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resultados aparentemente contradictorios, que no hacen otra cosa
más que retle~ar las complejas posibilidades estilísticas que
favorecen des mecanismos generativos tan potentes como son ambas
modalidades. Y puesto que el eje de nuestro trabajo es Sólo uno de
ellas, merece la. pena que nos ocupemosespecíficamente de cómo 86
explota estilisticamente la modalidad pasiva, dentro del corpus
escogido de Sarraute.

15. 5. RECURSoS y PROBLEMAS ESTILíSTICOS
DE LA MODALIDAn PASIVA

La estructura del mundo precede a cualquier interpretación
lingUistica, la modalidad pasiva permite dar cuenta del enfoque que
quiere dar el hablante de ese mundo percibido

1

(Cl46
11 n’est pee questien” Elle se sent soulevée, polis—
sée par quelque chose de puissanr et de doux —une
SensationCosme celle qu’on éprouve quand On se laten
pousser, rouler douoement par les vaques, le visaqe
couvert d’éoume, les cheveux plebe Calques

POA 11S42 oouvrir NARRADOR——>BERTXE pag. 208

Primero vemos a un hombre que tiene espuma en el rostro y
algas en el cabello, luego para describirlo linqilisticamente
tenemos una estructura profunda semántica primaria del tipo.

“Visage’ ———— écume” ¡
“cheveux” ——— algues

los elementosentre comillas SON ideas universales, lo que
captamos del mundo exterior) luego los relacionamos entre si,
fijamos una estructura profunda pragmática según la situación
concreta en que nos encontrenoso nuestra propia voluntad, querier>-
do hacer hincapié sobre uno u otro elementos de esa estructura
profunda semánticaprimaria, y vamos a optar por expresarnos, en
mANcas, tematizando el elemento humano y rematizando el elemento
no humano,

TENA REHA

Visage dcume

cheveux algues

1
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1

una vez hecha ésta e lección recurrimos al ststesa linguistico
francis y buscamos las estructuras que se adecúan a nuestra es-
truc turs pragmática; así los elementosen cuestión serán represen-
tados por “>1”, y habrán de ir relacionados entré si por otros
elementos, todos ellos deberán adaptarsé al sistema de reglas de
rescritura trancés.Si seleccionamoslos términos semánticosCOIJVRIR 2<
y PLEIIU al mismo tiempo escogemosdom tipo. de construcciones.

2
SNl 1 Vt 1 8>12 ‘¼

para la primera pareja y

5>11 + CO? + SADJ +

para la segunda. y

Para adecuar la estructura de enunciado resultante, a la es-
troct.ura pragmática que hemos escogido, la primera frase requiere
una serie de cambios que se integran en la rpas. En realidad, coso
la estructura pragmática es previa en nuestra mente a la con-
figuración de la estructura sintáctica la construcción que es- 1
cogemos en primer lugar lleva la modalidad pasiva.

[<cd Pas + 5141 • Vt • 81<2
<y

Y ya no nos queda más que aplicar las reglas de rescrituta par— y*
tiendo de esas estructuras sintácticas de base y llegar por Oltiso
a api toar la entonación declarativa sobre los elementos termiftales.

1
Si un hablante francés no tiene codificado el verbo cOuvRIrt

y st el participio COUVER?entonces el elemento semántico eseegido
estará marcado con el rasgo lADI) y no tendrá que recurrir a la
Mcd Pasiva para adecuar pragmática y sintaxis, puesto que sólo
dispondrá de la estructura copulativa pararealizar su frase en su
idiolecto. Éste nos pareceun caso extremo, en francés la relación
entre COUVRIR y cOuVERr es paradigmática. ambospertenecenal SismO
paradigma <COUVRIR [Vj) , no es el caso en español entre LLEIIO
1 [ADJI 1 y LLENAR, ni en el mismo francés, entre REMPLIR (~II y
PLflIN 4 [ADa)> entre los cuales hay una sera relación semántica y
etifloldgica>

En la memoria de licenciatura <cf. pag. 19> estabítclasos
qu. la mcd pasiva topicalizaba o bien el 01<2 o bien el verbo . Y
como veíamos en 10.1.2 dábamos la frase de (C41 como ejemplo

1C4 Elle s’arréte, loréillé dressée.QuelqU* chosé. cetié tois
a ¿té heurté, elle a buté sur quelqué ohose de dur...

(NARRADOR —>BER?HE , pg 214) 1134!
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Sin embargo en <04) pensamosque lo fundamental es, en realidad,
la topicalización del 5>12, interpretación que nos lleva a efectuar
ciertas rectificaciones en el comentario que hacíamos de la frase.
Oueloue chose a ¿té heurté, si matizamos las observaciones que
hacíamos en 10.1.2 sobre la presencia de dos Nominales en SN¡ ~ SN,
y la enfatización del verbo, podemos considerar que la pasiva topí-
caliza el 8112 ouelque chose, íntimamente ligado al verbo, como todo
5>12, el hecho de que no sepamos la naturaleza del objeto no quiera
decir que lo destopicalice.aos, lo importante es que “hay algo
contra lo que hemos chocado, lo que sé pone de relieve con el
complementodeterminativo señaladoposteriormente.“de dur” , es alqc
con una entidad física voluminosa, lo que nos aleja de le
comparación con la frase del verbo “entendre”, que establéOimNOS
en ej. capitulo 10 (por otro lado, parece claro que esas construq-
ciones impersonales destopicalizan el 5141, como hacen las pasivas,
pero sin embargo el Sin no es el mismo elemento léxico—séttáiitioo,
ni ningún otro afin). La presencia de un indefinido recubriendo la
categoría 5142 Implica más bien una insistencia en la vaguedad de
ese 5N2, pero no su destopicalización, si sustituyéramos 55fi
QUELQUS011085 por un SN coso UN OBJBT ~ UN OBSTACLE el ménsa~C
apenas variarla semánticamente, salvo en lo que concierne a la
mayor INFRECISION que aportael indefinido, imprecisión que no deje
de estar presente con los dos sustantivos determinadospor UN.

En el TLT, Gallego y Reverte dan como traducción,

(04’>
Esta vez ha tropezado con algo se ha dado con algo
dure...

Gallego y Reyerta pag. 222

nos parecen términos léxicos adecuados, sin embargo habría que
retocar la construcción para intentar traducir también las iii-
plicaciones pragmáticas,

(C4’’>
Esta vez hay algo con lo que ha tropezado, ma ha dadc
con algo duro...

para traducir la topicalización realizada por vía sintáctica
dentro de la modalidadpasiva en francés, recurrimos a una
dislocación izquierda con “hay”, mecanismoque implica cambios
sintácticos y léxicos propios de la modalidad enfática.

Además no se trata del único ejemplo con el lexéma verbal
heurter y un Nominal como SN sujeto,
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(0147) j ji
Le neveu de cette pauvre Sertbe<. . . > va me tranaformer
en (.,.) quelque abose <.,4contrs quol elle vn se ~i y
heurre,-, contre quoi elle va se brisér. ¼

[kv.
?SD 11523 heurter MARRADOR——>BSftTMEpag, 202

La analogía con (04> nos lleva a considerar dicha PP como PR, con
modalidad pasiva.

Cuando el Sg, es (. husano> también podremos encontrar un
Hominal indeterminado con la modalidad pasiva:

(C148>
-Hais on nc peut pas sortir, Maine, on est
bloquás... le suis furleuse, jen al assez (.. itt
on nc peut pca settre le nos dehors, en ¿st
bouclés, 11 y a deux typee qul guettent en bas.
c’est de votre faute ausel, Maine, vous aurtea 40
denner des ordres striets. . . oit est coincés
maintenant, lís se sont iristallés en face, dans
le bistrot, lis ont amenA un appareii. de photo

PPA 11402 bloquer CERCLEGIJN pag. 160

En este caso QN concuerda en plural, esta proriolftiflalizmción von 014
del OD permite marcar la indeterminación del 8142 al mismo tiempo
que se topícalíza, exactamente igual que ocurría con vuelque chose
en los ejemplos precedentes. Satilisticasente es importante este
recurso puesto que el emisor se funde en eso referente con su DIVA;
GLH, si están cercados Únicamente ea por GUI, que a su vez
desprecia a los de su circulo, el emisor así se sutovaloriz.a
poniéndose al misao nivel que su “dueña~

Unas páginas más adelante encontramos el. sismo incas verbal
con un nominal no humano, c

<0149>
lisis 11 ny a ríen A falte, caía s’est coincé
gdélque part, c’est Moqué, caía me passe pan.

PPE 11440 bloquer WARRADCR——’ALAflI pag. 171

Como ya hemos sugerido en anteriores ejemplos, esas
posibilidades de variación o enfoqué distinto a través de la
modalidad pasiva; permiten efectos de cierto malabarismo
p$icolóqicoí

1

k
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(Cl 50>
Le pauvre insénsé sent, bragué Sur son visage, un
regará stupéfait. “Quoi doncpL’alerte est donnée.
Les miradors touillenn l’obscuriué. Les chiéns
jappent. Qn entend des pas précipités, des coups
de fusil claquent, ‘ Quest-ce que vous luí
reprochez, á elle ausmí C’est fmi. L’ordte ost
rétablí. A vos cages, a vos geóles, á VOS rangs.

PPE 11380 finir NARRADOR ALAIN pag. 153

Aquí pasamos de una PPE con finir a una Pfl, con el léxema rél
blir. El castellano por tener grasazicalizada la PPE co~ esí
(única tOP posible, ya que se trata del presente de un Ve,
perfectivo), pierde el efecto polisémico que el francés realiza
una sola forma top,

(C150’>Nada. Se acabó. El orden está restablecido. A Sus jaula

Gallego y Revene pag. 158

Pero también puede realizarse el cambio temático a tras
de construcciones distintas en francés,

(0151)
Vous savez que c’est interdit, vous savéz que VC
navez pas le droit. . , La loi elle—mé,me protége.

la loi, vous mentendez, vous mnterdit

AE 11486 protager NARRADOR ALAIN pag. 188

El 8>12 del lexema protérier está completamente destopicalizado, c
con lo que se intenta representar el suspense dejado en la e

tonación. Al revés de la pasel locutor aquí quiere topicalizar
re leción

5141 V

y prescinde de reflejar el SN2, que en este caso está CT1 el Co
texto lingilistíco, todo ello ordenado de manera asístemática des
el punto de vista de la gramática generativa; el hablante, cmi,
y receptor, recompone en su cabeza la estructura linguistica g
se quiere reflejar, es así como se permite la comunicadO
partiendo de unas construcciones aparentementeasistémáticas,
realidad dicho proceder tampoco es gratuito, puesto que refle~
la TIMIDEZ del emisor, que no dice a las CLARAS lo que es
expresando.
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»g. 153

La FN proporciona cierta plasticidsd, cono una Secuencia
cinematográfica, que permite Una sucesión de acciones con boso-
qeheidad temática,

1C152>

UPA 11379 donner

(C153>
Tant pis, aprés uout on nc vit qu’une fois... Ten
les obstacles seat balayhs, toutes las barriares
sont rompues, le bonheur en un tlot se r¿pand

PPA 11330 balayer

Aunque la frase de (0152), en caerellano, st seneraria coso
una FC? Pfl, pensamos que tal vez los Eranceees no baum la
diferencia, o más bien la interpreten como,

Qn donne 1 alerte1 C152

Y no costo

4C152’’> On e donné ¿‘alerte

En cuanto a 0153) cabe la posflhlidad da isa9lnaria coso una
pamiva de acción, lo que le da a la escena dicha plasticidad
sintilar a la de una secuencie cinematografica

(C153
“todos los obstáculos se barren, todas las barreras se

rompen, la felicidad en tromba sé extiende

Y la elisión del auflhtar en las pasivas de cualquier tipo,
yuxtapuestas, ¡aciflía ispreslones de ése tipo, qué contribuyen a
anuentar el ritmo de las imágenesque me forman ea nuestra senté.
Aquí tenesos el caso de varias U? con !L.AsflML’

Le pauvre insénsé sent, braqua Sur son visaqe, un
regard stupéfait. Quoi donc?’talerte emt donnae.
Les miradore fouilient lobacurité. Les chíen.
lappent. on entend des pan prétipitú, de. ceo»
de fusil claquents’Qu’est-ce que vous luí
reprochar, á elle aunsí’’

NARRAflOR’.. >ALAI14

NARSAQOR’-‘AtAN ~9. 134
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(0154>
Ah, vraiment7 11 se sent balayé, omporté, ¿fl
tramé trés bm, toujours plus bm, dérivant vers de
régione étranges, terrifiantes,

SF0 11487 balaver [<ARRADOR-—>ALAIN pag 188
SE SENTIR

Además la modalidad pasiva, como es lógico, por las un
plicaciones subjetivas que conlíeva, se va a utilizar muy a menud
con el sentido figurado de verbos corrientes, como los dos ejem
píos de balaver, mientras que para su sentido propio utilizará 1
construcción activa, no modalizada:

(0154’
“Eh bien oui, ib nc restera plus qu’A poser la tringí
pour les rideaux Mais elle me se tient plus main
tenant, qu’ils partent vite.,. Ce n’est ríen, on ba
laicra

AB 15409 balayer BERTUS pag. 182

En otro Orden de cosas, uno de los campos léxicos en que 1.
FC? ?PA es eSpecialmente productiva es el de los verbos de obliga
ción (cf. los dos ejemplos (065) supra>:

(0155>
Eh bien, vous verter, vous nc peurrez pas raster íd
vous serez forcée. . . 11 cogne de toutes sas forcas
Qn vous forcera. . . lien beau—pdre.

PPA 11490 forcer NARRAQOR——>ALAINpag, 189

(0156>
quil trappe, quil sacharne sur une pauvre vícilí;
fesme san, défense, qu’il aula pus bm, <.7 qui
luí fasme mal qu’il se fasse mal, encore & lui-méiae,

la souffrance va devenir insupportable. .. il ~

forcé de s’arr¿ter

PPA 11519 foroer de NARRADOR BERTHE pag. 199

La transitivídad de estos verbos está bien mostrada en e.
mismo corpus

1 con varias proposiciones no modalizadas triactan’
dales, como el que aparece inmediatamente después de la PPA da
<0155):
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(ClSS’>On vous forcera...

Se observa sin embargo una variación en el régimen preposicional

del complemento tercero, de con ?CP, k en construcción activa:

(0151)
Mais ( . . .> elle le forcera bien & vaincre Sa prudence
pare s sen se

AE 15491 forcer A >IARRADORn>BERTHE pág. 18

4 Cl 57 1
Nais( . . . > qn elle le torce luí ausmí A se redresser

AB 15682 forcer A NARRADOR——>ALAIN pág. 21

En (0155’> ox, en primer lugar es percibido como AMBIGUO
tal vez se refiera a toda la gente, peto enseguidavemos que es el
emisor • son beau—pére, también incluye a la ley, frente a la
pasiva de (0155> topicáliza el sujeto indetersinado CII, en cuanto
sujeto indeterminado, ello no se puede realizar en español con 1*
pasiva refleja y por ello se recurre a una construcción activa,

TLT2u te obligarán

ILTI: La obligaremos

los problemas de traducción ‘incomparable”, son evidentes: el matiz
lexicalizado de “vous seraz forcé” puede traducirse de manera
libre, perdiéndose el juego de palabras y el contraste tan
interesante en lo que a los valores aportados por la sod pasiva se
refiere:

TLT3: No tendrás más remedio

Sin embargo ello no es tan necesario, puesto que disponemOS de
construccionesusuales que también emanande la sod pasivas en este
caso una seudocopulativa con participio:

TLT4: Se verá obligada

Sintáctic&Sente, dentro de los contextos a los que se pres-
tan las construcotofles modalizadas con ~CP tenemos las
proposiciones de relativo,
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Cl 58>
Mais cest si étroit encore, cette onvertura entro
Cux et luí, Oétte porte qu’ils tiannent
entrabáillée

SF0 11439 entrebaili NARRADOR—.,ALAIN pag. 439

<0159
Tout le monde s”était enchanta (. . , ), la trsiae da
maride gu’un petit paga salmdroit a lai,Sée sacoroc
á un bano, en entrant dans la trmvée

?EP PS 11143 accrooher NARRADOR——>GISELE paq.

La oración de relativo de (0158> permite topicalizar
sujeto da la pasiva, pero al ir el 81<1 en la misma perífrasis
relativo aparece ropicalízado también, aunque en segundo plan’

0158’

ila tiennent cette porte

cette porte est entrebailída par éU3C

En (0159> se logra el efecto opuesto, la oración de relati
antepuestapermite mili topicalizar el 8>11 de la oración sul,
dinada:

(0159>
un petit paga laisme [la traína da la maniée sacos
char

Además, como ya veíamos ~ <0135> o <0144>, la pasiva pue
integrarme perfectamente en pasajes que impliquen cambios e
tilisticos. Lo que podemos observar también con transforsaoion
pasivas mas rebuscadas, como las A!, cf. (0111’> supra, donde
da una mezcla da ESTILO INDIRECTO narrativo con estilo DIRECTO
otro locutor). En (033> encontrábamos una mezcla de estilo direo
con trozos de narración objetiva, que complicaba la comprensión
la secuencía de los papeles temáticos. La pasiva aparece c
estilos de toda índole, así, EXCEECIOPALMCntC en <0160) y
párrafos subsiguientes utiliza el MONOLOGO INTERIOR en asti
DIRECTO:

(0160>
C’est lá la Porte va s’entrouvrir, je vais m’approcha
le túnstre Sara capturé,< , . . >le péril, l’angoi,se
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chaqué instant seront doartés poar toujours

?PA 11321 ¿carter ALAN-MI pág. 129

flí verbo en cuestión aparece tanto en constru0c1oz~es transitivas
no modalizadas, activas, coso en construcciones pronominales,
algunas de las cuales podría considerarse 0000 PR ambigua,

it a envíe de se détourner, de s’écart.er

FAB 15641 ¿gartar IIARRADOR-”’ALAIN

tía s’écartent un peu et regardent la porte d’nn air
satistait

PALI 15402 ¿carter NARRAflOR-”~BBRTRE

Qn nc sécarte inmais bien longtemps des boha príncipes

PALI 15079 ¿carter ALAIN pag, 69

11 sulfit de s’écarter de soi-’m&me et de se veir comne
las autres

FAB 15060 ¿carter NARRADOR-->GISBLB paq. 64

it ¿carta davantage les rideaux

AB 15646 ¿carter NAPRAOOR——>ALAZN pág. 24i

lIs nc sont qu’un incidentÁ. . > qu’elie ¿carta,
quelle cublie

AB 15217 ¿carter 14ARRADOR~>ALAIN pag. 127

Los personajes pueden tostar las palabras de otros,
provocando cambios de estilo en tos que interviene la modalidad
pasiva o un sama pasivo profundo:

(CI 60. II

1
1
1.

<0160,2>

<C160,3>

(0160.4>

(0160 • 5>

(C 160.6>

st



5.74

<0161
Xl fallan s’y attendre, il suffit quon vous demande
quelqus chosa -&est fmi, il n’y a rían A taita, vous
nc pouvez pas céder

PPE 11483 finir NARRADOR—->ALXIN—BERT gag, 187

(C162
>4oi parler & son péra, c’est impossible 1.. 3 Mais tol
Giséle, crois—moi cest tout indiqué... Vétait
tout indiqué, en effet.

FPA 11341 indiquer 14—PALAIN ALAIN pag. 138
FPA 11342 indiquer

En (0161> ALAU parafrasea a BERTHE en un dilloqo directo
(como cuando hacemos burla a alguien> imitándola. En <0162> recoge
el narrador—PALAIN lo dicho por ALAU anteriormente.; por otra
parte, la ??A con el mismo lexaima verbal (cuyo correspondiente de
traducción literañ ELT seria, es lo indicado) la encontramos en
otro ejemplo aparte de los dos casos de <0162>,

<0162’>

Oh, Maine, quelle jolie chose ( ...>‘ II <día pose
avec précaution sur la ch¿mmnée. . . ‘Lá . . il faijt la
mettre icí, c’est tout indiqué...

?PA 11656 indiquer ALAIN gag, 238

En ciertas ocasiones el punto da vista pragmático permite Ver cómo
8114 CAMBIAR de TEMA podamos cambiar da número y persona verbal
al cambiar del estilo directo a la narración:

(0163>
Allons • mais assieds—toí donc, mats—toi donc—lá.,., tu
es 1’air tout empétré rl tougit

SF0 11351 empétrer BERTME pag. 141

Al igual que veíamos, a través de los ejemplos de Pottier
<cf. (ClO7>—(CIOS’> supra>, cómo se podía aplicar la. modalidad
enfática a los constituyentes transformados por la modalidad
pasiva, también podemos encontrar ejemplos donde se enfatizará ya
no a un solo constituyente, sino a la proposición en su conjunto
y a las oraciones que la acompañan o de las que depende. Pongamos
por caso <0142> supra, donde la cadena de proposiciones entre las
que se encuentra la ?FP forma parte de un inciso afectado por lina
interrogativa retórica, que pondría de relieve a toda la frase.
En <0117> el 3141 no queda destopicalízado, puesto que va aIltepIUS—

L
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to a la oración pasiva, lo que permite topicalizar el 81<2 coto
hacen las pasivas en general, sin destopicalitar el 3141’

<clii
c’est nature < . . .1 d’aimer les jolies choces. sais

chez Alain cest une paesion <. ..> Un hoste a
dautres chats a fouetter

AS? 11125 fouetter BELLLI LIBRE pag. 52

Sin ~~bargo el SN, está tematizado mi consideramos sólo la relación
pragmática entre el verbo y pus argumento!, puesto que el Sil.
precedente estarla extrapolado en el seno de una proposición
principal, pero en cierta manera ajena a la subordinada insertada
Con modalidad pasiva.

Por último, además de las A! lexicalizadas, como (Clii> o
<ClíV ‘1, otras transformaciones pasivas tasbián se eftcuenttall
ft~adas lixicasente en el háber lingilistico del franc¿s contes—
pozanco:

4 C.l 64 1
Je nc dic pas que son pare m’ait embailté. . . seis
c’est surtout que ja n’avais pas le tempo. j’étaii
pressée. . . Les gene se figureflt quon doit nr.
toujourm a leur disposition, lIs sont dróles.

Pfl 11421 preseer GBRNLN pag. 164

CC” 165

la vie est ttop courte ile sont bUS preesás, on

n’est pas ¿ternél

220 11303 prescer NAP.RADOR.”~’ALAIU PM 124

En ambos casos tenemosuna 20? PASIVA LEXICALIZADA, relacionada por
• ~cumplo con:

C165’
lis sont tous preseés PAR LE TEKPS

El sismo corpus refleja variantes transitivas biactantlSléS
de dicho lexema verbal, y Y? también interpretables como PR taxi-
calindas,

(Cl 64 . 1>
c’est & ces souents <...> oO on le prelse. Vi5plOrt

AB 15520 prescer >IARRAbOR~>BERTHE
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(0164.2>
la vta est trop couzta, ils sont to’IS préssés, Oit O ¿st
pas éternel tas mots se forment, se pressent

FAB 15189 presser NARRADORfl>PALAIN

<Cl 64, 3>

nc pas perdre la téte surtout. . . ne pas SC PtéSS*t,.
PAlI 15696 prasaer HARRAU3OR.—”BFIISOR

La lexicalización también afecta a las PL’B, con sama pasivo.
así tenemosestos últimos ejemplos, donde se mezclan problesaS C5
tilísticos y de empleo:

(0166>
Mora c”est enténdu, deisain je VoW5 ttléphonerai Peur
ca papier.

PPB 11191 entendre JEUNE VTELI pag. 81

<0166’
<cree que su sobrino la ha telefoneado para ptCsiOO&Tl!

• haciéndose pasar por su propietario>

uy a au autre obesa ancore, das symptóstes éttauqes.
elle sait bien qu’etle a été atupide de s’inqtliétet,
qu’elle est peut—étre un peu persécutée, mais teur de
séme, s”il voulmit juste voir. . . bien súr, elle >1¿

demandequ’á s”étre trompéa

PPA 11536 persécuter NARLIAOOR-—>BERTHB pag. 210

Se trata en <0166> dc un giro muy usado en francés coloquial pata
las despedidas,FOCALIZA. la frase que sigue, que a st’ vez, por
lógica está en el contexto linquistico precedente (e> y~ tenemos
bastante idea de lo que han estado hablando>, Va inserto en
en un pasaje con un ESTILO rebuscado con frecuentes idas y vueltas
hacia delante y atrás. En <0166 ) podemos considerar que el
SlGMI~ICAflO de PERBECUTER con UN P~i probable,aente estt
LEXICALIZADO, por tos elementos adyacentes que lleva.

Puesto que ya hemos señalado las implicaciones pragmáticas
de la pasiva y sus transformaciones, vamos a centrarnos ahora en
el elemento central, indispensable para toda T,,,,,,.

1
r

1
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NOTAS DEIS CAPITUISO 15

í. Aunque <41<4> transcribe la preposición pasiva y el 5>1,
pospuestosal verbo, lo que seria innecesario, puesto que dicho
sintagma preposicional se incluiría entre los demáscircunstantes
del verbo.

2. Aunque personalmente dicho autor en su articulo, donde compara
español y alemán sobra la voz pasiva, crítica a 0110>48K? y opta por
una terminología tradicional.

3. Término que nos parece mucho más adecuado que el de otros
trabajos que prefieren decir incompleta, o incluso la misma
terminología tradicional de secundas de pasiva, que invitan a
suponer que las pasivas completas o primeras son las formas
normales, por las connotaciones positivas de ambos términos frente
a los de las pasivas sin agente expreso.

4. Es decir topicaliza o focaliza, cf. primera parte.

s. convirtiendo en tema un elemento que al mismo tiempo adquiere
una función sintáctica temática.

6. La abreviatura CL es de nuestra cosecha, para lograr mayor
coherencia expositiva. También estableceremos otras siglas para
representar los conceptos definidos por Fottiét, en este mismo
apartado.

‘7. Cf. nota 5.

6. Of. nota 5.

9. cabe señalar la ambigiledad planteada por la ~erminotogia de
?ottier, porque en otros casos esa misma sigla significa Schélfla
anal’/ticSuC

.

10. Cf. nota 5.

11. Aunque en su terminología él no la catalogué como tal.

12. Las voces de Pottier son seis:

- Existencial — Descriptiva
- Ecuativa — Posesiva
— Situativa — Subjetiva
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13. Según su terminología, la voz descriptiva permite atribuir a
una base cualquier característica. Es el caso de las oraciones.

Pierre court
Pierre est gentil
Pierre se léve

14. Término que usamos con un sentido distinto del de FOTIS. Ya
que para nosotros no tiene que ver con la Mcd Enfática.

h
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16. MATRIZ LEXICA DEL V
TRANSFORMADO Y FENOMENOS
PRAGMATICOS RELACIONADOS CON
DICHO ~/
La posibilidad de cupresión del verbo auxiliar y de dejar

exolusivamenía en superficie al verbo transformado, por ejemplo con
la forma participio en el caso de las FC? o de algunas E??, permite
la anteposicidn total a nivel frastico, da dicho constituyentes

CCi67>
Tout ce qui vot’, passe par la tAte... on peut
dire n’importe qucí. . . finies les ¿preuves, les
examens, 00 est entre pairs íd, entouré de
confiance, de respect

FOB 11371 finir NARRADOA—’ALAIH paq. 149

Lo que se pretende en estos caso es la TO?ICALIZACIoN del Verbo
aunque el sujeto gramatical sea el 8142 coso en toda pasiva
personal. Una hipótesis provisional seria qué la pasiva permite la
topicalización del 31<2, en un primer grado, pero a la ~‘>,,i,, genuina
se podrían aplicar otras transformaCiones qué luego
destopicalizarían el 51<2 y topicalizariaii el propio y. lista
hipótesis, que desembocaríaenuna trsnsfors,ación demasiadocostos,
ha quedado totalmente desechadacon el esquema(1H32>, Ca el caso
de las FC?, como aquí:

<161.1) on a fmi les épteuvéé

(167,2) son finies les ¿preuves

<167.3< fmnies les ¿preuves

Aunque en este caso también se trataría de un verbo con sema de
estado resultante, peto no pasivo (of. 11.2,2> la. posibilidades
pragmáticas de la FC? en cuanto a tal son similares, con respecto
ala activa próxima semánticasante.

La gramática tradicional en general sólo aceptaba cono
verbos claramente pasivizables a los llamados transitivos directos,
sin embargo ya hemos ido viendo a lo largo del trabajo odmo el
paradigma de los verbos transformables con la modalidad pasiva ha
de ser anpltado.
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16.1. VERBOS TRANSITIVOS DIRECTOS O
BIACTANCIALES

Por tratarse de verbos cuya pasividad plantea menos
problemasde admisibilidad por las distintas escuelaslingilisticas,
apenasnos vamos a ocupar de ellos en este capitulo, Cabe señalar,
sin embargo,el empleo transitivo de verbos que normalmente son so-
noactanciales, con dicho empleo transitivo aceptan plenamente la
modalidad pasiva, no sólo con FCF <cf. <C22> supra> sino también
con construccionesdistintas. Así tenemos con la A!:

<00216> Vous ayer 8 ans A vivre

Emisión sobre Coluche, en T21 el 28—VII—SO

Además hay que insistir en el hecho que no todas las Al serian
resultado de la modalidad pasiva, aunqueel verbo en infinitivo sea
plenamentetransitivo:

<00217) Fer A repasser

Aquí tenemos una ocurrencia lexicalizada, donde la secuencia Al
funciona como un adjetivo, y el SN que la precede es el gene del
verbo y no su yacimiento <fer gui sert A reoasser)

.

Pero tampoco depende de la semasia del verbo transformado,
puesto que con el sismo lexema verbal podemos encontrar construc-
ciones pasivas,

(00217’) Avoir quelque chose A repasser

En la primeraparte, dentro del apartado 4.2, habíamosvisto
los problemas que presentaban para la gramática tradicional los
verbos no transitivos directos, para ser incluidos dentro de la
modalidad pasiva. Sin embargo, vamos a mostrar a continuación la
existencia de verbos no transitivos directos que si pueden cons—
truirse con una estructura modalizada pasivamente, algunos de los
cuales ya señalaba la gramática tradicional, aunque como excep-
ciones a Su regla general.

16. 2 VERBOS PflEPOSTCIOnAr~ns, MONOACTAN—

dALES HIVAI.SNTES O TRIAC2TANCIALES
TRIVALENTES

?OLLOCK 81 comparando francés e inglés analiza las
DIFICULTADES GRAMATICALESque plantean las transformaciones pasivas
en ambas lenguas. Considera que la Transformación pasiva se opera
esencialmentede la misma manera en francés que en inglés, aunque
hay diferencias a nivel del tipo de verbos que se corresponden con
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ideas semejantes, así hay verbos transitivos en francés que son
intransitivos en inglés, y viceversa Además, en francés la
preposición impide la Tpasu

<CC218)
Nc parle pas avant que tu nc sois parlé &

Sin embargo, en la página 241 afirma que .1 verbo obéir es el
Onico intransitivO francés que tiene una pasiva. En realidad, sefún
velamos en 4.2.2 no se trata sólo del verbo ~jfl., sino también de
•~s compuestos, y de algún otro verbo preposicional (denominacida
mucho más apropiada que la de yerbo intransitivo, que no permite
diferenciar estos verbos tradicionalmente considerados cosa
transitivos indirectos, de los verbos intransitivos propiamente
dichos).

Este tipo de verbos también acepta otras construcciones
pasivas, coso las FPP con it.121L Y itisla’

CCI 19. 1>
Cet officier sait se faire obéir

PSP 60343 obéir ROGGB4

<CC219. 2>

11 s’est vu obéir

PS? 60049 obéir DIQPSI

~1O sólo válido con el verbo transformado en infinitivo, sino
también con participio.

CCC2lS.3>
Xl s’est vu pardonné

SF0 6004.7 pardonner OZOPAl pag. 112

CCC219.4>

11 se l’est yo pardonné. davoir désobél

¡8? 60058 pardonner DIOPEl

También es posible generar pasivas impersonales con dichos

verbos.

<CC220>
II luí a ¿té pardonné, d’avott désoblí

F?A 60046 pardonnér D!0P81
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tCC24)

ti est obéi au capitaine par les soldats

FBI 61189 obéir VALIOSO pag. 224

Zribi se encarga de comparar las restriccioncá de esos
giros, comparándoloscon las de los empleos rio modalizados pasiva’.
Tiente:

(CC220.l> <a> sas enfants <dés>obéissent á Paul
<b> ‘se, anfants <dés>obéissent Paul

(CC22O.2} Paul en <des)obéi par/de mes enfants

100220,3) <a> 11 est jdes)obéi á beaueoupde pareflts
Ib> ‘II est (daa)obdi beauooup de parants

(CC220.4> Elle fera (des>obéir Paul de/par mes catana
<cf. LElO! 82)

Estos verbos preposicionales se caracterizan porque pueden
topicalizar al oX., pero según señala 0139018 68 hay verbos que
acaptan do, construcciones activas diferentes, con distintOs
complementos:

<00221)
Le fot’rnisseur a livré los marchandises [au comIser9afltl
a livré le commergant

Ambas construccionespueden ser modalizadaspasivamente: es decir
dichos verbo, ofrecen la posibilidad de topicalirar al o.i O al

(00221.1)

Les marchandises ont áté livtées

?fl 81901 ínter DUBSG pag. 40

<00221,2)

Le commerqant a Até livté
?fl 61902 3Ivrer DU9SS pag. 40

A los que siguen el modelo de obéir los seguimos calificando como
verbos sonoactanciales bivalentes, puesto que tendzian ~ti 5610

actante y un verbo con valencia 2, por requerir ~ó 5610 dicho
actante sino también un circunstante obliganorio 10.1. en esté
caso, para la grastática tradicional>, los verbos como livrer

,

seguimos considerándólos como preposicionales, por requerir un
SPrep obligatorio <en estructura profunda), sin embargo puesto que
además requerirían un actante segundo, al verbo tendría una valen—
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cia 3, por lo que los denominaremos trivalentes, y teniendo en
cuenta que al SFrep obligatorio es un claro actanta tercero,
también los llamaremos triactanciales.

Todos estos verbos preposicionales, bivalentes o
trivalentes, pueden aparecer fácilmente en proposiciones
nodalizadas insertadas, donde se topicaliza al circunstante o
actante tercero:

(CC222)
Jé veu2< étre pardonné

PFA 60969 pardonner LARO7O pag. ií6

SegúnRuwet, estos verbos preposicionales, presentanmayores
restricciones en lo que concierne a la pmstva reflejA. Así, si
partimos de,

(00223> Le caporal a obéi au colonel

<0C224>Un chrétien pardonne & ses ennemis

no es posible la PR:

(00223”)
* un chef pareil , ga nc s’obéit pas

<C0224’> Les ennemis, ga nc se pardonne pas

Nientras que las FC? pasivas no plantean problemas de ad-
misibilidad.

(00223.1>
Le colonel a ¿té obéi par le caporal

FPA 61788 obéir T4UI’1728

(CC224 .1>

Nos ennemis seront pardonnés

PFA 61789 pardonner RU4UI2B pag. 116

16. 3. VERBOS PRONOMINALES

Consideremos la muestra de un verbo pronominal, que siempre
ha aparecido como tal en las construcciones no FC? del corpus de
Sarraute:
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(0168>

Tout sombre, tout coule tandis que la gros bstiment
séloigne.

FAB 15622 éloigner NARRADOR——>ALAIN pag. 20

<0158> il monte toujours plus haut, s’éloigna

FAB 15364 éloigner NARRADOR ALAIN pag. 14

(0169>
cela s’est peut—étredéjá effacé, ils soní si ignorante
de ces choses—lá, ils en sont si dícigmés

FF0 11435 ¿loigner NARRADOR——SALAn PM. l6~

se puedeconsiderar dicho verbo cono Transitivo y Fronominal, 5éqLlfl
lo cual <0169> seria la expresión de la forma pasiva de una
acepción pronominal;
<0169,1>

ils éloignent tellement eux
5141 SN2

(0169. 2>
ils se sont tellament éloignés
SN1
5N2

<0169,3>
ils Sont si éíoignés
5>12
SN1

De modo que los verbos pronominales quedarían bien diferenciados
respecto a los verbos propiamente intransitivos:

(0169.3’>
iís pmrtent
5>11

(0169.3”>
ils sont partís
5>11

Sin embargo, ya hemos mostrado en 11.2.2, cómo para negar
a (0169.3) no se recurriría a una transformación pasiva, sino a la
inclusión de un sema de estado resultante desde la estructura
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1 profunda semántica, gua es el nexo común entre (0169.2) y
(0169.3>, cuyas formas verbales respectivas presentan un desplaza—
¡tiento aspectual, comparándolasentre si. Al sismo tiempo, es la
existencia de dicho serna de estado resultante lo que nos impide
considerar dichas PC? como resultado de una transformación pasiva,
exactamente igual que ocurría con las EPE.

I6.4.VElflflOS IIVI’RANSITIVOS O
MONOACflAINC IALES MONOVALENTES

En 4.2.2 comentábamosa>gunos ejemplos de Greviese que él
considera coso verbos intransitivos modalizados pasivamemte,
utilizando nuestra terminología, La mayoría de alba, como también
señalábamos allí, serian más bien verbos preposicionales, como los
vistos en 16.3, aunque el SN incluido en el Sprep nunca sea
concebido como actante tercero, frente a lo que ocurre con el verbo
nardonner, por ejemplo (of. (0016> - <CC2O> supra>. rodos esos
verbos, sin embargo, sólo pueden Ser construidos como FC? pasivos
cuando se ha realizado previamente la transformación
impersonalizadora con II (mientras que los verbos obéir o ~ardon

—

ner pueden construirse en forma personal, con modalidad pasiva>.
Sin embargo existen verbos propiamente intransitivos, no preposi-
cionales, que también aceptan la transformación pasiva impersonal;
por ejemplo tenemos la muestra de un verbo como dormir

,

(00225.1) 11 a Até dormí icí récemment

PB! 60512 dormir ZR!B182 pag. 131.

>00225.2> Xl a Até dormí daca ce cachot plus souvent que veus

nc le croyez

PB! 60585 dormir ZR18182 paq. 136

<00225.3) Xl a Até dorsí beaucoupde fois íd

PB! 60593 dormir ZR!6fl2 paq. 143

(00225.4> Xl a Até beaucoup dormí icí

FE! 61305 dormir GROSS1S TUTB1 pag. 99

A continuación exponemos las listas de infinitivos y Su loceliza-
ción, repettoriadoa en el corpus coeplementario coso verbos prepo-
sicionales o intransitivos propiamente dichos, que aceptan la

1.transformación pasiva FC? (FBI en el tratamiento inforsh&ticO>

1
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nu,sdcodigo infinitivo EMISOR

61707 aboutir á
61109 combattre
61103 courir
60587 crier
61701 chanter
61190 danser
61192 danser
60542 dire
60561 discuter
60512 dormir
60585 dormir
60593 dormir
61305 dormir
61111 douter de
61104 jouer
61189 obéir
61110 pactiser
61306 parler
61307 parler
61269 parler de
60583 parvenir
60594 pasmer
60533 peurvoir
61705 prier
60397 procéder
50531 procéder
60532 procéder
61245 procéder 1
61108 redoubler
60595 rentrer
61244 répondre
60582 survivre
61702 travailler
61706 veiller A

PUENTE paq.

ZR! 8828
88 28

ZRIB82B
ZRIB!82
Z E! 88 28
SAI-lOBO
PAUCBO
PB? LARQUS 0A083
2R!B!82
21(18182
ZR!B182
ZRIBIA2
GROSGíS 99 TUTE7
21(18826
ZRIB8 28
EAIJC8O

88 28
“rUTE 11
GROSS’75 99 rUTE’??
>4ETALBNGUA VASS8O
2R!8182
ZRIB!82
CAOB3
ZRIBB2B
M1LN80
CA083
FETIT ROBE CAOO3

>4010141 lA
ZRIBB2B
ZRIBL82
MOIGN73A
2R18182
ZRIBS2B
11(18828

Por dítimo hay que insistir en el hecho que las
verbos intransitivos no pueden darse con todas las
pasivas, en principio sólo las SC? y PR con
a un ‘4,, pero no así las P?~?~

impersonales con
transformaciOnes
pueden modificar

La aceptación de verbos no transitivos entre los
pasivizables es perfectamente coherente con nuestra interpretación
pragmático—generativa de la modalidad pasiva. Puesto que lo
fundamental en dicha modalidad no es la topicalización del SN,,
sino la destopicalización del SN,, cualquier verbo con SN; podrá,
teóricamente sufrir una transformación pasiva que lo destopicalice.

<6>11>

Fn
FE!
PB!
FE!
PE!
PB!
FE!
PB!
FE!
FBI
PB!
PB!
FE!
PB!
PB!
PB!
PB!
FE!
FBI
FE!
PB!

PB!
PB’
FE!
FBI
PB!
FE!
FE!
FBI
PB!
FE!
FE!
PB!
PB!

0 368
E 368
A 368

136
A 368

224
225
229
136

A 131
8 136

143
255

0 368
A 368

224

1’ 368
255
255
15’7
136
144
211

A 368
8
211
211
279

U 368
143
279
136

A 368
B 368
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NOTAS DEL CAPITULO 16

1. Al respecto, cabe destacar que, aunque distintos trabalos de
investigación proponen la posibilidad teórica da encontrar FR con
verbos intransitivos, no repertorian e>amplos al respecto, por lo
que carecemos de tales ocurrencias en el corpus complementario.

LI

4

¡ F

u
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17. RASGOS LEXICOS, CASOS Y
PAPELES TEMATICOs O
SEMANTICOS DE LOS SN
Para dar cuenta de la diversidad de rasgos léxicos que

pueden llevar los SN transformados repertoriados en esquemascomo
los vistos en <1145>—(1a26>, vamos aquí a analizar una serie dé
ejemplos extraídos del corpus de Sarraute.

17. 1. MATRICES DE LOS SN

En primer lugar, los rasgos léxicos de los SN pueden con-
tribuir a una u otra interpretación de las formas consideradas como
ambiguas, pudiendo ser percibidas con o sin modalidad pasiva. La
FC? ya sea considerada como resultado de la modalidad Pasiva o no,
permite la adjunción de varios SN (SN, en el caso da interpretaciom
?PA> pospuestosal verbo, cuando se realiza la elisión del Aux y
además se enfatiza el v—é por medio de una operación de
desplazamie~~~ a la izquierda, que ya habíamos visto en (052>. Así,
con el mismo verbo finir, y en el mismo contexto linguistico que

032> veíamos,

<053’’)
PPD Oette fois, tout est fmi. ¡Unís les doutes, les

craintes, les citorta.

11313 finir NARRADOR——>ALAINpag. 121

La Sesasia de los SN en cuestión favorecen en este caso la
interpretación PaF perfectiva (intransitiva>. Las soluciones PM
y 2?8 parecen forzadas, mientras que la solución ro~ con sema de
estado resultante y sin serna pasivo <analógica memánticamente con
una FF> es imposible en francés por carecer del rasgo Vp, frente
alas POsibilidadesdistribucionales de su homólogo españolacabar

.

Sin esbargo podemos encontrar SN pospuestos a un V—é finir
enfatizado por dislocación izquierda con rasgos semánticos que y~o
bloquean la interpretación PFA ni P?E, como ocurre en este ejemplo
ya citado,

<0167)
Tout ce qui veus pasme par la téte. , . en peut
diré n”importe quoi. . . finies les épreuves, les
examens,en est entre paírs íd, enteuré de
confiance, de respect

finir (NARRAQOR ->ALAIN , pg 149> 113.71

La mnterpretación.mntransítiva prácticamente la Inica posible en
(053’’), indica que con el verbo finir no se puede dar la rapar—

1
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tición de rasgos:

(1N42.3> SN:

AnisadO
Humano 1

‘4

* finir FE
SM,

Animado
Humano
Abstracto
Cual liad
humana

siendo sólo posible la distribución:

(11<42.4> SN

Animado
Humano
Abstracto
Cualidad
humana 1

1
VI

(053’’> finir

Sin embargo las distribuciones (11<39>
posibles con V-é finir

:

<11439) 61<,

E+ Anisado
• Humano 1

y

(C167) finir

y (11<1) son perfectarftéflté

SN:

Animado 1
Humano
Abstracto ]

(7141> SN

Animado 1
Humano ¡
Abstracto[E

VI

(0167> finir

Las tres interpretaciones PFA, FPfl y FO? perfectiva son
generativamenteposibles, aunqueel contexto lingilisticO de (0161>
favorezca una interpretación del tipo ?FB, con una estructura
profunda que encajaría perfectamente en esquemas similares a
(11443):

1>

1

1

[+
+

FE
1.~
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(0161.1) E --—> Las .exmmens sont finis

E + pasivo 1
— forma PasivaJ

Los rasgos léxicos de los SN también pueden obligar una
interpretación concreta de la estructura FC?, por ejemplo:

(0110>
Tout se passe cosme dans les rAyes (. ..> Tous les
gestes sont aisés, adroita, réussis, toutes les forces
sont décuplées,

PoA 11370 réussir NARRADOR ALAIN paq. 148

El SN en cuestión es [—animado), luego tiene que ser un 3>12, y por
tanto la FC? sólo puede concebirse cono resultado de la modalidad
pasiva.

Además, también influyen las tendencias de rasgos frecueates
con modalidadpasiva, para favorecer una u otra interpretacióTis

<0111>

elle luí a glissé dans l’oraille quelque chose
d’horrible, d’effrayant. . . cela s’est répandu en
luí partout, il en est tout imprégné, c’est en luí
maintenant cone la substance domt est imbibé le
papier de tournesol dans un instant cela Va virar

PPB 11368 imbiber NARRADOR ALAIN pag. 148

<0172)
Le set Alain sur se lévres emt tout humide, cosme
imbibé de la tendré odeur du lait, de l’acté odeur des
coeches souillées.

FOA 11284 imbiber NARRADOR PALAIN paq. 116

Por un lado, aquí también el 5142 se pospone al verbo a pasar de
usar la modalidad pasiva, luego la función de TOPIOALIZACION del
mismo no seria tan importante, por otro, el 5>11 tiene el rasgo
[-animado), lo que no favorece el empleo de la activa. En real idad
lo topicalizado es el SN del SFRE? circunstante de la estructura
profunda, <el verdadero 5141 seria 0>1>
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(CIII’)
014 isbibe le papier d’une substance

mN.identesénte, también cabria la posibilidad de considerar a asee
tipo de oración como PPB, con desplazamiento aspectual, y no como
PPA. observaciones similares se pueden hacer con respecto a tos
Verbos del tipo CHARGER DE, PEIIIORE, etc. Pero a veces el SPrep,
que consideramos norsalsienta costo circunstante, tiene un sarcado
carácter agentivo, lo que invita a una interpretación sodalizada
pasivamente.

C 173>
nt de nouveau cette fausie qui¿tude torpide ot
l’angoisse súrit. On se seut aveo eflort comme si l’air
épaissi, imbibé da terreur entravait les souvesents

PPA 11459 isbiber 14ARRADORnBERTMI pag. 174

En el caso da las PP podemos encontrar ademas la ambigueded PR
FP propiamente dicha,

4 Ci’74)
cela seat répandu en luí partout, il ea est taus iB-
prégní, c’ést en luí staintenant Cosme la sflstance done
sss imbibí le papier de tournesol le terrain atafl
poreux, s’imbibait rapidement

PAE 15250 imbiber )IARRADOR”>PALAXil pag. 13!

4 C 114’>
U aussitót ile se sone imbibés tout ensiere (Ata>

PALI 15251 imbiber NARRADOR.’s>PALAIl< »g. la!

Otra tendencia que se ratifica a veces en nuestro corpus.
además de la preponderancia del sujeto <.‘ anisado>, ea la del
sujeto singular <con el SN, plural pospuesto). Bato se verifica con
SM humanos, por lo que resultarían en principio indiferentes a la
tendencia anterior, como ocurre en (C14>:

<71<2>
snl bu. sg , sn2 bu, pl

(71<2) muestra la interacción Se los rasgos léxicos de los
actantes de una proposición sodalitadA pasivamtfltfi. Además los
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rasgos léxicos, de distinta naturaleza, intetactúan entre si, por
lo que esquemas como 1>111> y (1N13), en los que encajaría <C14>
se podrían mezclar para crear paradigmas nuevos. Dejamos de momen-
to pendiente esta labor, por razones prácticas; da hecho los
esquemas ya propuestos en capítulos precedentes serian insufí-
cientas para dar cuenta de todas las combinaciones de rasgos
léxicos que inciden en el espleo de la modalidad pasiva, así, ~Ot
ejemplo, podemos encontrar combinaciones más complejas del tipo.

(1>13>
sn2 animal (figurado) 1 aní pronombre humano

que podemos encontrar en:

(0115>
Le spectacle est si touchant. , . ces tourtereaux.
si jeunes (... > la víaille rémflant <. . > son
nez,. . Bt luí aussitót frétillant, chíen ignoble dressé

par cuí, faisant le beau, locil brillant de convoitise,
tendant le con avidement

POA 11169 dresmer 4ARRADOR——>ALAINpag. 72

El ~>1: LIUX viene a designar aquí el entorno familiar; su tía
sobre todo, el rasgo 1. animal] del SN: viene además requerido por
el verbo DRBSSBR, que en este caso tiene el sentido más raro de
AMAESTRAR. Con el otro mentido más frecuente, de LEVANTAR, también
aparece en una construcción similar, con cópula elidida:

<0116>
Fendant quil était la á parer á Oían salt quelles
attaques imaginaires, ~ essayer d’éviter les embúchés
dressées par un adversaire inventé,

PCA 11618 dresaer NARRADOR——>ALAINpag. 230

Y en ambos casos, cabria, además de la interpretación pasiva una
interpretación PPE, relacionada sesánticamente con una activa
desplazada aspectualmente, de las que también da buena cuenta el
corpus de Sarraute,

(Cl??

la perol ignífuga qu’elle a dressée entre elle Ct luí

AB 15218 dresaer NARRADOR—.SPALAINpag. 143

Con este otro mentido, vemos cómo los SN actantés SC
tegrarian en un paradigma interactivo distinto de (7>13):

in—
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<‘71<4)

sn2 objeto 1 snl humano

Por último, además de los rasgos léxicos que integran las
matrices de los 3» actantes, podemos repasar la relación entre el
mundo exterior, con mus agentes y pacientes reales, y los elemen-
tos ling(listicos que los representan o que evitan representarlos.

22t2.LA INTERFRBTACZON DE LOS SN

La ausencia del SN, no implica forzosamente su
desconocisiento por parte del, locutor o lector, así, en ¿cIZ)
aunque el agente sea indeterminado en la frase, mo cabe duda que
el padre de ALA!N sabe que es SU HERKAHA EBR?KD, quien abre la
puerta, a pesar de que linguisticamente no quiera hacer hincapié
en ello:

(en>
II entend cosme un pépiesent (. . ) un bruit de
chame léger, joyeux, la porte s’ouvre. . . ‘‘Ah,

c’eat cci..

ilaSo ouvrir NARRAD0R~>PALAXK pa~ 1.40

La función destopicalizadora, esencial de la pasiva, tiene un
alcance exclusivamente linp<listico, limitada al enunciado en que
está siendo utilizada, al margen de la realidad exterior y del
oonocisiento del mundo implicado.

En ocasiones, el gene está bien presente en el contexto
linguistico inmediato, aunque no figure en la construcción modalí—
rada,

(0178)
Le stylet est lartee de choix de l’assasin: chacun de
sea crimes eec ‘‘signé’’. Xl ny a qu’á rester A 1’af—
fút, qu’á atsendre

FFLI 11584 signer 14ARRADOR——>PALAIN pag. 220

El gene, con papel temático de agente, por lógica es al asesino

que precede a la pasiva.
No obstante, la naturaleza del SN, no siempre es fácil de

discernir, a veces sdlo podemos determinar fehacientenente los
rasgos léxicos del 314, pero no el elemento léxico al que designa:

0179)
Xl avance (, ..) pouesant devamt luí pour se
protéger le corpa minué de son camarade, 11
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s’approche ausmí prés quil le peut <. . . >
danger est terrible

PS 11323 protéger NARRAD0R~>ALAIN pag. 131

En esta ejeaplo el an!. L-aninadol puede identificarse con un
elemento de la frase: 8>11— coros inanimé o con toda la oración Von
gerundio (equivalente a ‘la ooussée dii corris” 1.

Por su parte, el nominal tout puede set foco de ambig1~ed&d

o interpretación vaga.

(0180> —Ja n’ai ríen á dire Alem, tu le sais h..). Je n’*i

néme pas besoin de regarder. C’eet tout décidá.

PPE 11482 décider BERIHE ~ 187

En español TLT tendríamos: lo tenco decidido <cf. Gallego Y RCVCV’
te, pag. 195>, donde la vaguedad del TOUT francés aparece trans—
crita pOr el neutro la.

Interacción de los rasgos léxicos de los actantes, problemas
de interpretación, etc, son factores de interés en el estudio de
las transformaciones pasivas, sin embargo, no hay que olvidar que
uno de los actannes, cuando aparece en superficie suele hacerlo
acompañado siempre de una preposición, que recibe un estatuto
particular en el campo de las pasivas (Prep p> . De ahí que le
dediquemos el último capitulo de este trabajo.
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18. DEMARCATIVOS
La preposición que puede acompañar al SN, en las estructuras

de superficie pasivas ha recibido desde siempre una especial aten—
ción por los trabajos de gramática generativa. Hasta e]. punto que
la teoría estándar le atribuye el rango de factor desencadenante
de la transformación pasiva. Bvidentemente dicho postulado mo se
puede seguir hoy al pié de la letra, pues desde el mismo generatí—
vismo se han abandonado esquemas como <628> 0 (621>. Sin embargo
los podemos aceptar en tanto que diagramas simbólicos para poder
representar cómo se generan la~ transformaciones pasivas, aunque
tampoco sean los que nosotros adoptaaos personalmente: ese papel
importante de la preposición ha sido percibido desde otros puntos
de vista, y subyace en general para toda linqtlista que considera
la presencia de la preposición par o 4k en superficie, como la
marca irrefutable de la pasividad de la proposición en cuestión.
No obstante, ello no quiere decir que las proposiciones que carecem
de tal preposición, automáticamente, no resulten de la modalidad
pasiva, puesto que como ya hemos señalado repetidas veces la
inmensa mayoría de las pasivas no dan cuenta dei SN,.

Sin entrar de lleno en la polémica de las razones de empleo
de los distintos tipos de demarcativos en las construcciones
pasivas, remitimos al lector a múltiples trabajos que han tratado
la cuestión y tomado partido, llegando a conclusiones más o memos
convincentes, que analizadas profundamente desbordarían tos limí—
tes y metas de est. trabajo <cf. fund,mentalmente SflAVB 74, 743,
>IOIG14ET 74, OIR? 75 ¿ VXNET 19>. Por nuestra parte nos limitaremos
a dar cuenta de los demaroativos que pueden darse es’ las transfor-
maciones pasivas estudiadas; según señala DUBOIS 66 son posibles
costo demarcativos de las FC? pasivas; A, FRA, DR. SOUS . . . con
FR y los empleos simétricos los demarcativos son más variados y
complejos, los complementos de agente de este tipo a011 móviles,
sous, aYee, seus i’etfet de, gráce A

18.1 PAR
Se trata de la preposición pasiva por excelencia, Con la que

algunos trabajos generativistas han querido representar a toda-la
gama de demarcativos pasivos <es decir que en muchos casos psr.
equivale a nuestra £¡~a..nJ. no en vano la rescritun más frecuen-
te, al menos en los manuales de gramática es;

<81<1> Frep p ———> par

Con un esquesa similar a (6193 reproducimos el diagrama
propuesto por Milmer para una frase de su corpus, lo que nos
permite reflejar, una vez más, el papel esencial que adquier. la
preposición <o más bien la posibilidad de que ésta pueda aparecer)
cii el marco del generativismo estándar y ~e—integrador,
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(8>1 2)

[6>1 ] ouvrir la porte par Jean

de donde desarrollando la transformación pasiva, Obtendríamos:

(8>12)
e,

la porte ouvr ir [ 0>1 j par Jean
1

>4ilner concluye que:

(8>12’’)

[la porte } s’est donc apparemmen: otibstitude [Jeaníl

lis decir, considera que aquí [Jean í> es desplazado por FMi, que
es el constituyente portador Centre otros) de la interpretacidn

agensíy
5” luego la huella puede desaparecer. Reactualizando tal

visión podemos considerar que la preposición transmite el papel
temático de gene al 8>1, inserto en su SFrep, papel temático que
hmbia sido absorbido previamente del sismo SN: nominativo, en la
esttuctura profunda, satelítízado en estructura de superficie.

For su parte ZRIBI 82 va a insistir sobre este papel de
transmisor temático de la preposíoíón pasiva,

(8>13>

La marca PAR sólo tiene razón de ser para distinguir el
sujeto del objeto seleccional, es decir, los papeles temát-
icos “í” y 2

Y además considera que con los verbos intransitivos o transitivos
considerados intransítívamente (esto es, desprovistos de objeto
Seleccionsí> la Posposición del sujeto seleccional <por EXTRAPOS]—
ClON> no desencadene la introducción de una marca específica,

(00226)
il a été mangé du pouíet par beaucoup de gens (POSTPOS,

NP>

<00226’> fil a manga icí beaucoup de gens <EXTRAFOS.)
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Parece pues claro que la preposición es la marca de super-
ficie que da fe de la transformación pasiva, frente a la construc-
ción impersonal donde el ~>11 también se ha desplazado pero continda
siendo un actante, no incluido en un sintagma preposicionalg la
destopicalización de dicho constituyente es mayor cuando aplicamos
la modalidad pasiva, de ahí que su supresión no sea muy costosa en
(C0226) , resultando imposible en (00226’>, pues la frase cambiaría
completamente de sentido <il pasarla a ser una copia pronominal Y
no una marca de impersonalización enfatizadota del verbo). Bí SFrep
de la pasiva se inteqra perfectamente en el paradigma de los SFrep
opcionales, que en general desempeñan una función da circunstante.
Relegado al rango de circunstancia, pierde la relevancia a nivel
enunciativo, que sigue teniendo en la oración impersonal, como
sujeto real.

Además de con las FO?, la preposición ~ también puede ir
con otras transformaciones pasivas, cono esta E’?? con se voir

,

recogida por SHYLD1(OT 81,

<0022.7>

Les aveugles se voient accorder des avamtages extraot—
dinaires par les mutilés de guerre

P82 60639 accorder SHYLD8l pag. 385 SE VOIR

Incluso ha aparecido con alguna FR, lo que desmentiría uno de los
argumentos fundamentales para considerar a este tipo de construc-
ciones como no pasivas,

(CC2 28)
Ce préterit se conjugus par la plupart de oeste sorte

PS 61121 conjuguer NYROP >11868 204 PAR

Sn el corpus de Sarraute encontramos por ejemplo otra 1’??,
con se laisser y el. demarcativo par, como también ocurría con
<091’

<0181
0’emt trés curieux <,. .) ils avangaieflt la siam daus la
main, elle se laissait guider par luí

PSP 11139 guider >1ARRADORfl>GISELB SE LAISSBR

Se trata de un lexesa verbal de cuya forma no modalizada tan bien
da buena cuenta el corpus de fiarraute:
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<0181”)
elle les guide

AB 15396 guider NARRADOE..>BERTME pag. 181

No obstante, los papeles temáticos de gene no son los Inices
que puede transmitir la preposición par. VINBT 19 señala que el
sintagma agente con PAR se distingue de los otros complementos Con
PAR, coso el complemento de DIRECCIONALIDAD y de !NSTRIJMB>ITALIDAD,

(002 29>

le pasasge dun Clectron par une chambra de Nilson

<op. oit. pag. 458> 1
Sí texto de Sarraute nos proporciona un ejemplo estupendo donde
~j¡ aparece con Complemento de modo en el entorno de una propos-
ición pasiva:

<0182>
Ríen n”est Plus amusant que de les voir (•. .1 un petis
cadeau des plus ínnocents et qu’íís croient choisí Par
hasard

POA 11499 choisír >1ARRADOR..—>GERMAXNELMpag. 153

Así pues, el hecho de que aparezca en una construcción

pasiva no es suficiente para considerar al SN inserto en el Sprep
con par como ~>1: Bsto sólo ocurrirá cuando el papel temático
atribuido por la preposición sea al de un gene, lo que no es el
caso de un complementocircunstancial de modo con al verbo choisir

.

De todos modos, en el seno de las FO? ~ juega un pape)
determinante a la hora de identificar el carácter verbal y no
jetival de los Participios que van sin cópula:

<0183>

“Les gens Agés, il ne faut pos les bouger< .4”” Oes
peroles déposées en luí il nc sait par qui, s,at»tanaflt
tout á coup, comme dana les réves

FOA 11268 déposer NARRADOE’.’.,ALAI}¡ pag. 109

(0184>

ce que la poche contenaít n’est pas si terrifiant,
si répugnan~. 1
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un peu d’exaspératiort de vicil hoaste ¿goiste et
vasiteur, de vieil eafant jalouz,ueurtri, sans
doute Dieu sait quand, par Dieu gatt miel
déboires. . . 0>, dirais qu”il s’est atfaisst ttut
d’un coup, vidé, il pousse un soupir résigné, il
détourne les yeux comiso un chíen peureux

POE 1i048 meurtrir >1ARRADOR——>ALAfl* ng, 24

De hecho podemos encontrar ejemplos con el mismo lexema verbal y

una FC? completa:
<CieS”)

cette puissance du raisonnement, c’esr. totat juste bon
á étre déposé a leurs pieds, & Atre foul~ par leurs
pieda mignons..

FPA li2fl déposer NARPADOR—”.>PALAI»

Por tanto ~ desespefia una función de satelitizador del
SR,, pero a su vez le atribuye un papel temático propio de un gene
y no de un circunstante generado en la estructura profunda, como
ocurre con otros valores del tranesisor par. Sequiremos viendo a
continuación la otra preposición que la mayoría de los autores con-
sideran coso signo de pasividad.

16.2. DE

Hay casos en que el SPrep construido con de en una construc-
ción FC?, aun cuando el verbo étre vaya elidido, no deja lugar a
dudas de su interpretación modalizada, por poder generarse fácil—
mente la actIva similar a la estructur, de base de la PC? pasiví—
zada, así, en el mismo contexto que (0121) encontramos,

(0184’
un univers docile, peuplé de génies propices s’ordcnne
harmonieusement autour de vous

POE 11001 peupler NAF*RADOR—SBERTHli pag, 11

La activa equivalente es perfectamente viable en francés,

(0184’’)

Des qénies propices peuple un unlvers docile

Lo mismo
ciór, FR,

observamos con el lexema verbal pemolir, en una oonstrflc—
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<0185)
Elle sent que oes yeux aussitót se rampliflsent de lar-
mas, elle Uve la téte, elle plisse las lágres cosme
une patita filíe

PS 11129 remplir >1ARRADOR-—>GXSBLB

(0185”>

Des lames reisplissent sss yewx

Este lexema verbal está representado en el corpus da sarraute de
forna variada, así con el miano damarcativo ertcontfllfio

m una
con cópula elidida o también una activa, que viene 5 reforzar la
legitinidad de <01851:

(CLtG)
La lumiére s”est obscurcie, le soleil. brille d”tin
Colas sombre, tout vacilla de terreur, at un
véhicule étrange, une haute et mmcc charrette de
cauchemar reaplie d’une poudre lívida, répandant
une atroce audeur, cahote lenternent vars elles
dans lallée.

FOD 11135 remplir >1ARRADOR”.>GISBLEI pag. 56

(01811
nisporte quel objet venu du dehors le remtplit toilt
entier

AB 15098 remplir NARRAD0R—~ALAIN

Este tipo de SPrep, indice de gene <es decir de SN,) SC

encuentra también en expresiones lexicalizadas:

(0188)

Les Guimier les génaient <...) Tís se taisent. lís ont
peut<...> Ile seront déshonorés, marqués, soritrés dii
doiqt, conspuda, promenés 4...>. Des doigt

?FA 11510 montrer du >lARRADoR——iGERMAIHBLH

La interpretación lexicalizada de 4k indica una función de Ociro
rio gene, lo que permite en trancas contemporáneo la generación de
frases activas con el sismo complemento circunstancial Y transmisor
prepOsicional,



501

(0189>

on la montre du doigt

AS 15434 isontrer du HARRADoR-->ALAI>( PM. 16

No obstante, en (0188> también puede inserpretatse como gene

secundario:

(0188.>

le doigt (des gens) montre eux

En todos estos casos el. papel temático gene atribuido por
la preposición de no seria el de agente, sino el. de Instrumento,
papel que evidentemente conservarían en las estructuras activas
similares a las construcciones de base.

Pero la preposición 4k a veces también puede transmitir un
papel temático de causa, que también puede ser atribuido a un SN,
y no a un 814 circunstante en la estructura profunda. Así, en la
frase siguiente encontramos un participio de presente con Un
complemento de causa que a su vez funciona como gene de la FO?,

<0190>
ta mére et tol <... > révoltant de les voir (. .4
juchées sur des échafaudaa~e5, trimbalant des ralís.
tous les voyageurs sont indignés

?PA 11249 indigner IIARRADoR.>GISELE>BF pag. 101

0190

Le fait de les voir indigne les voyageflrs

Con este lexema verbal no es de el i~nic0 demmrcativo que
atribuirla el papel temático de causa. Por ejemplo, también pode—
mes encontrar peur, como vemos en coisí>, construcción que puede
ser interpretada como PR, en relación con la cual encontramos una
estructura activa con el mismo SN,, nominal indeterminado,

<01911
0’est pour 95 quelle se fáche, qu’elle s~indigne,
qu’elle l’adjure

FAS 15154 indigner NARRAfl0R~~GXSELE pag. 70

(0191 ‘

ga tiadigne, ce que je te dic lá.

At 15080 indignar ALAIN pag. 104
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Además el demarcetivo de cuando transmite el papel temático de
causa puede preceder incluso a una construcción FC? noytinalizada,
aunque no sea pasiva:

C’est ce go0t morbide (. . . >qu”il a de la soufranoa..,
11 est cosme mnkylosé d’étra resté si longtemps dans
des attitudes incosmodes

FF5 11511 ankyloser >1ARRADOR——>pALAINpag. 227

Dicho papel temático de causa no tiene por qué ir ligado forzosa-
mente a un gene, puede darse con un circunstante de la estrilotilza
profunda, como ocurre con verbos intransitivos que pueden llevar
tal complemento causal:

La lumiére s”est obscurcie, le soleil brille duis
éolat sombre, tout vacille de tarreur, es un
véhicule étrange, une haute et since charrette de
cauchemar (. . . > cahose vers alíe

AIG 11134 vaciller NARRADOR——>GXSBLE pag. 56

Cabe señalar que con los verbos intransitivos el carácter obligado
de circunstante para el SPrep con de hace que su elisión son más
factible que con las construcciones susceptibles de ser inter-
pretadas con modalización, como (0190>—<C192>:

L’&difice Ebranlé, vacillans, s”est remis petit fi pcI-it
d’ aplomb..

AE 15085 Vaciller >1ARRAD0R—-~GISBLE paq. 4

elle regarde <. , . > la belle construction qul vacille,
mli ponche

AS 15042 vaciller NARRADOR——>GISBLBpag. 61

<0192)

<0153>

(0193”>

<0193”>

Sí papel temático agensívo puede ser atribuido también por
la preposición at con verbos que requieren este tipo de gene 1
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<C42
La joie monde le pauvre cocur paternel

Y de la misma manera que veíamos en i6.2 que hay verbos que acep-
tan dos tipos de complementos enfatizables con la modalidad pasi-
VS • también los hay con dom tipos de 5>1 destopicalizables y trans—
orfos en la estructura de superficie en el seno de un SPrep. En
unos casos el gene tendrá el rasgo [+ agente), en otros el raslo
1~ instrumento!. El papel te.ático Li” agente> puede darse excep-
cionalmente al mismo tiempo que el rasgo (- husanol, sobre todo eh
lenguaje poético y figurado,

(C146’ 2
L’écume couvre son visage

MO obstante, lo más frecuente es que cuando se trate de SN no
humanos el papel temático má. frecuente sea el de instrumento.
dejando el papel temático de agente para SN humanos, subyacentes
en la misma acción. Con el verbo g~iait1i en el corpus de Barrene,
la acepción más corriente de los SR con 4k es la de instrumentos.
en general construidos sin cópula.

tC 1.25>

elle avait tout vu d¼n seul coup, tout
lensemble, le rideau vert s’ouvrant. et se tersan
sur la grande baie carré. donnant sur le
vestibule, & la place de la double porte vitfle
couverte d’afreux petits ridemus froncés

POE 11005 couvrir NARRADORflBERTHE pag. 9

{0193’
Cette porte en cháne mamsif a un air pitoyablá entre
ces murs •inces ocuverto de peinture trop claire..

POA 1i465 couvrir NARRADOR.s>BERTHE p~g. ¡Bí

<C194 )
les fidéles agenouill¿s contemplent, vaclllant 1.
la Hadone couronnée de pierres pr¿cieumes. pene de
satin et de velours, couverte de piéces d’or

FOA 11683 couvrit 14ARRADOR.>ALAIN pal. 241

(Cli 5>
Quelque chose qui bit tris sal, une isage se
grave en luí (... )sandis qu’elle descend
l’escalier de sarbre blanc couvert ,i’un tapia bleu
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en jatant maladroitement de marche en marche sas
jembas raides

?OIt 11269 couvrir UARTtAtOR——>ALAfl4 pag. I1~

Un todos estos casos seria también posible imaginar reali-
zaciones con un gene humano, en cuyo caso los SPrep con sL&
quedarían relegados al rango de circunstantes en la estructura
profunda, con oraciones de base como:

(0195 ~
Les ouvriers ont couvert l”escalier d”un tapis blanc

En tal caso las interpretaciones más fehacientes serian las es—
tativas, con desplazamiento aspectual, por lo que las tOP pasarían
a ser consideradas como FPS con sesa pasivo en la estruotuta
profunda, Sin embargo, atribuyendo el papel de gene al circunstante
superficial con de la modalidad pasiva no deja lugar a dudas, al
equivaler completamente con,

<019V”)

Un tapia blanc cotivra 1’escaliet

Peto la activa correspondiente a la interpretación pasiva
no es posible con todos los SN [4 instrumento], ami las FC? cOn el
verbo charoer en muchos casos sólo pueden ser construidas co~o PCFt

(0196) Cette vendeuse au regard chargé de dédain, autrefois,

FOD 11098 charger NA?RADOR’..->GISELE paq. 38

(0191”>
Lévres Ijsses et famas sur la peau dessech¿O de se
joue. . . et ca regard chargé de confiance teridre

?OA 11343 charqer }IARnAflOR—”-~PAtAIU paq. 139

0198>
Nous nosons pas en croire nos oreilles Ial oir la
proposición de su tía) (. . )nous fixona sur elle Un
ocil chargé de la plus abjecte convoitis,,

POE 11223 charger ALAIN paq. 91

~0lS9>
petites tapes sur lépaule, regards chargés d’miflitié.

POA 11655 charger NARRAOOR~ALAIN pag. 236
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• le muís contente de vous connaitre( ...}‘“ Sourire ¡

heureux. . regards charqé» de .ympatble... scéna ex-

quise..

?oA 11291 charger NARRADoR”>ALAXN pag. 122

fln todos estos ejemplos, cuyo SN tiene el rasgo [. abatreo—
te) sólo es posible la construcción FC?, por lo que se puede con— ¡¡

siderar que el participio en cuestión no es ni más ni menos que un
adjetivo, procedente de un participio lexicalizado. Sin embargo
cuando el SN tiene el rasgo [t concreto] el SN es considerado como
instrumento de una acción verbal, en el sismo grado que los cir-
cunstantes de verbos como couvrir

:

<0201>
Ou’il jette un regard sur eux <.. > Leur filíe chérie
er son prince chatsaot, liéritier d”une pulssanta
maimon, chargé de présenta ¡ ¡

POA 11258 charqer HARRAflOR-.>GISZLE pag. 105

(0202>

son pére voit savancer vers eux <. . . > entre les tablas
chargées de livres, de revues < . . . > une grosse fesme ¡ ¡¡

POA 11297 charger NARRA00R~>ALAIN pag, 123

Sstos dos ejemplos pueden relacionarse con construcciones verbales
activas:

(0201”>

On a chargé de présents le prince charmant

<0202
On a chargé de livres les tablee

Puesto que se consíara un desplazamiento aspectual no podemos
considerar ambas proposiciones como resultado de la modalidad
pasiva sino como PEZ. No obstante, con estos verbos este tipo de
COMPLSIISNTO si bien presenta problemas respecto a su clasificación
SINTAOTIOO-?UNCTONAL <pues sólo puede ser considerado Como cir-
cunstante y no como gene) no lo es tanto en cuanto a sus i,s—
plicaciones FRAGMArIOAS, pues como ocurre con muchas FC? pasivas
tanto la construcción adjetiva como la Ffl con el verbo oharcer
permiten TOPICALXZAR o FOCALIZAR un elesento homónimo con el 5>12
y AT0PICALXZA>~ o AFoCALIZAR cualquier otro elemento de 2 (en este
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caso al 8>1 Instrumental, que podía aparecer topicalizado en
construccíones como Les convoitíses se sont emoardes de luí o
también el S>1~ On cuando es posible generar una activa), Venimos
una vez más a insistir en las analogías funcionales entre las FCP
pasivas y no pasivas, lo que ha hecho que precismmente sea una
estructura de este tipo la que asuma en la mayoría de las lengua.
la modalidad pasiva genuina.

Observaciones similares podríamos hacer con respecto a las
ocurrencias del verbo chausser, que siempre va con instrumento
regido por de, como refleja este ejemplo (cf. más ejemplos en el
apéndice>,

(0203>
Que n’auraít—elíe pas fait pour contenter Sa
maman? si scrupuíeuse , . . c”était attendrissant.
frottant conscíencíeusement sas petits pieda chauscés

de dais blanc sur le pmillasson

PO 11122 chausaer >1ARRADOR——>BRLLEMURE pag. 48

Con la salvedad que el participio chaussé nunca va lexicalizado
con dicho instrumental, siendo por tanto siempre una PPB, con sema
de estado resultante:

(0203

Qn a chaussé SaS petits pieds de daim blanc.

Por último, la preposición de con una Fo? no siempre va a
designar un papel temático susceptible, segOn los verbos, de ser
gene <agente, instrumento, causa>. También la vamos a encontrar
con sus valores determinativos más usuales:

1 C204

Elle sait de quoi est faite cette transfusion silen-
cisuse qui s”opére au—dessus d’elle tandis quelle ~it
entre eux, inerte, terrassée

PPE 11105 faire >1ARRAD0R~>8ZLLE ¡<SRS pag. 43

Qi. y mar son los demarcatívosmás frecuentes con las cons-
trucciones pasivas, Además hay otra preposición simple que puede
aparecer con oraciones modalizadas precisamente la preposición
que es en cierta medida la antinómica de de , ~ <ésta designando
a menudo el fin y a el origen>.
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1B~3. A

En un extracto de André Gide, escogido para nuestras clases
de traducción inversa en Francia ¼hemos encontrado la siguiente
Fa,

(00230>
Elle parlait dans un état d’exaltatiOn extréme, & voix
trés haute et cría presque ces dernier mots, de sorte
que je fus géné A l’idée qu’on pourrait entendre du
dehorm

Une symphonie pastorale No repertoriadú en base 4

Habiendo consultado a nuestros alumnos francófonos la diferencia
que percibían entre expresar el agente con & o con flAfl’ la opi-
nión general situaba el demarcativo nAL en la lengua corriente,
mientras que A aparecería en un registro más literario, cómO era
el corpus de Gide. No obstante, el corpus de Sarraute no presenta
ninguna ocurrencia de pener con demarcativo, aunque refleja bien
el empleo transitivo de dicho verbo en construcciones mo modaliza-
das:

{ 0205>
Hais non, on nc voit pas. . .— J”ai hésité A la prendre
cela ma géné.

AB 15599 géner ALAN pag. 230

elle écarte ( . . . ) ce qui géne, les guérldoiss • les chaises—

AB i5397 géner XARRADOR>8SRTHE pag. 181

feront appara!tre ce qu’il y a d’un peu génant<. .. >dans
les<. . . >dessin

AB 15362 géner >1ARRADOR.’~’ALAI14 pag. 174

Les Guimier les génaient

AB 15455 géner >1ARRADOR..>GEEMAIHBLK pa;. 198

<0206)

(0207>

(0208>

Estas ocurrencias transitiVas permiten interpretar como modalira’-
das las construcciones susceptibles de resultar de Una transfor
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mación pasiva. La gama se amplia, con FO?, con LP? se sentir y con
PR, siendo también posibles las interpretaciones con sema pasivo
PFE o pronominal, para las PP no perifrásticas:

Elle avait rougi aussitót (. . . ) tout le monde était
géné, chacun avait détourné les yeux. . . elle avait
regretté aussitót

Ffl 11241 géner NAREADOR——>GISZLBpag. 100

tís se sentent un peu ridicules, un peu génés.

POS 11093 géner
SE SB><TIR

NARRADOR-—>ALAIN Pa;. 33

Xl sait qu’il peut y aller sans danger, il ne SC géne
pas

PAZ 15004 géner NARRADOR—.>G!SELB pmg. 31

Pourquoi se géner, n’est—ce pas?

FAB 15087 géner NARRADOR-—>ALA!N pa;. 13

Elle nc se géne pas

FAB 15212 géner >1ARRADOR PALA!N

El empleo pues, del demarcativo 1 como indice de gene de una
construcción pasiva parece pues excepcional en el corpus de Gide,
En otras FtP aparece también el demarcativo A pero no designando
al gene sino a un circunstante con papel temático de instrumento,

(0214)
je vous voyais dans un grand mas aux murs peints á
la chaux

PO 11226 peindre ALAIN pag. 84

<0209)

<0210>

(0211>

<0212>

<C213)

En este caso el verbo peindre también acepta un circunstante con
el demarcativo 4j, pero con papel temático de fin’
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(0215> como reflejan los ejemplos (CCl1E>—(cCl1s 9,
le petit flacon, elle le garde toujours, peint de
bergéres, de scénes charnpétres, oculeur rose fusde

PO 11108 peindre NARRADOR——>BELI,yj MERE paq. 45

vistos en el capitulo 13, el demarcativo k se puede dar con varios
empleos simétricos, jugando un papel importantísimo a la hora de

frase e identificarla cono pasiva, exactamente
igual que ocurre con la secuencia Dar + SN con las FC? estándar
<que sin ella podrían interpretarse como PPFI>.

Pero además de estas preposiciones podemos encontrar otros
demarcativos menos estudiados en general, como son los demarcativos
pronominales, otras preposiciones distintas de las ya meflaladas y
varias locuciones adverbiales.

- 4 flEMARCATIVOS PRONOI’4TNAI~Es

En este apartado incluimos dos pronombres que implican en
la estructura profunda la presencia de una de las tres preposic-
iones anteriores: de

,

Por una parte tenemos el pronombre personal ftfl, que ya en-
contrábamos en <0142). El verbo surorendre es especialmente pro-
ductivo con las transformaciones pasivas, y puede darme con el
demarcativo sintético en

:

(0216>
et aussitót chez luí, (. ,. > cette rapidité d’adaptasion
—il en est luí—mame surpris.

PPA 11202 surprendre NARRAOOR——>ALAIN pag. 34

Aunque con el mismo verbo también puede aparecer el demarcativo

mar (cf. (03) supra>.

Por otra parte, podemos encontrar cl pronombre relativo

dont

:

<0217>

Rimbaud. Baudelaire (. . . > Ce sons les modéles dont
il veut qu’elle s’inspire. Elle luí obéit. Xl
regarde mvi,

Como ratificación del empleo transitivo que justifica la acepción
pasiva de <0211) hemos encontrado en un diccionario,

1.
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(0217

Les paysages da Frovence cnt inspiré ce peintre

PETIT ROBERT pag. 916

Además el demarcativo sintético dont puede no designar un papel
temático de gene, sino un mero circunstante de la estructura
profunda,

(0218>
il vaut mieux (. . . > se déshabilíer et abandonar entre
leurs mains cette guanílle, ce costuma grotesque de
clown dont il est affublé

FPA 11431 affubler >1ARRAO0R——~.ALAI>1 pag. 167

Con idéntico valor de circunstante encontramos en superficie el
SFrep con a. subyacenteen el demarcativo dont, en al Seno de una
flP con se laisser y el mismo lexema verbal:

<0219)
Hais quelque chose de plus grmnd quelle-méme luí
impose de faire ce sacrifice, daccepter de se laismer
affubler de cet igmoble déguisement

LS? 11496 affubler »ARRAOOR——>GERHAINELM pag. 191
SE LAISBER

En ambos ejemplos se trata de un Ociro de instrumento que puede
ser interpretado como agente en otros casos.

18.5. OTRAS FflEIPOSICIoNES ‘Y tOcUcxCIqEIS

En general todo tipo de damarcativo puede ser indice de gene
pasivo, siempre que el papel temático transmitido por 41 sea
posible con el valor de SN: del verbo en cuestión.

Así, entre las ?R, tan reacias al demarcativo estándar pat

,

podemos encontrar otros demarcativos como avec

:

(00231>

Avec le gel le rochar s”est désagregé

PS 61905 désagréger DU866 pag. 41

II

1~
1

con el mismo demarcativo encontramos una LCr pasiva en Le planéta

—

rlua

,
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<0220>
Non gendre aioie les carottes r&pées. <... > P±netent
hachées. . le plus finement possible. . . aYee la nouveau
petit instrument...

POE 11241 hacher SELLE MERE Pa;. 98

En este caso AVEO puede ser considerado coso marca de gene o cómo
compí. ciro. , siempre con papel temático de INSTRUHENTO. El hecho
de que vaya puesto de relieve con . . . nos invita a concederle mayor
relevancia sintáctica y pragmática considerándolo como SllL~

En el corpus de Sarraute encontramos otras muchas locucio-
nes que transmiten un papel temático de gene al SN transformadoj
así en los ejemplos (062-63> teníamos el Coiro con CONTREDUal que
también podía interpretarse como gene de las PR dadas, así corso en
el ejemplo <024> con el adverbio aorés. Por supuesto, Con la
locución que encierra en si misma la semasia de causa la trans—
misión del papel de gene es igualmente posibles

<C221)

Elle nc se gane pas (...>‘“Ce jeur lá, quand jai
¿té les voir, ils étaient tout agités & cause
d’une bergére Louis XV... Alain était furieux

??A 11362 agiter BERTMB pag. 144

Sefialemos también dos casos claros de empleo con valor de gene con

la preposición dans y el adverbio derriére

:

(0222)
lía sont cornac ils sont<.. .>, Tía my peuient ríen, les
pauvres petita. lis sont pris dans l’engrenage.
Écureils tournant dans leur cage dorée.

Pfl 11634 prendre >1ARRAOOR——>ALAIHpag. 233

<0222”
A Fassy? vous déménagez dans les beaux quartiers’l” 11
ast capturé, ligoté, u est traínA dentare le char
vainqueur,la face dans la poussi&re,

FPA 11651 tramé NARRADOR-—>ALAIH pa;. 232

Aunque, como ocurría con las preposiciones w&s usuales en
los S?rep pasivos, no siempre transmitirán un papel de gene las
locuciones o preposiciones con SN pospuestos a una £0?. Por ejemplo
las preposiciones án o sous pueden hacer que se considere al 6>1 de
la estructura profunda como mero circunstante:
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(0223>
Mais abra, tout ce qu’eííe a eisa, tous oes
trésors gui luí ont até confías depuis toujours, A
elle, lenfana préde,tinae, et quelle a
recucíllís, préservés en elle neo une si grande
piété, avec une talle farveur. . . ( . , . >dégaqeaierit
ce parfus

POA 11387 préservar >1ARRAOOR.—>GBRMLU pag, 156

(0223’>
Les Guimíar les génaient ( . . . ) lís se taisent, Xis Oht
peur<..,) tís seront déshonorés marqués, montrés du
doigt, conspuás, promenés sous les yeux hostiles des

foules dans un costume infamant. Oes doigta citen
Seront pointés vers eux.

??A 11512 promanar NARRAOOR..>GERMAXNELHpág, 198

En (0223> tenemos un Ccirc Instrumento AVEO UNE SI GRANDE FIERTE,
así como un circ de lugar con la preposición EH con valor
distinto del de un gane, aunque se pueda prestar a confusión por
ser homónimo dicho circunstante con el GEME, lo más normal para
insistir sobre este papel temático sería la serie PAR ELLE:
semántícamente la copia pronominal haría referencia a un elemento
más agentívo coso voíonta”, por su parte la copia del Ocitc 0031
EH alude más.bien a un enfoque pasivo de ELLE, identificado como
receptáculo - corpr, En cuanto a (0223’) sous las veux ~> Coito
de modo, aunque la ausencia del gene no impida la interpretación
pasiva, como demuestra la existencia de acepciones activas
transitivas con el verbo Promanar

:

(0224>

Tout ce qui la gane, elle l’envoie prOmanar

FE 15287 promanar JEUNflDEGLM-~~. ALAfl pag. 151

Por otrolado también podremosconsiderar como demarcativos

marcas de gene algunos nexos proposicionalas:

<0225>
Qn voudraít tant contentar tout le sonde, lbs
Seront si désespéras si or, les éconduit, mais il
faut se durcir, se blindar

PPA 11335 désespérer >1ARRAO0R..~ALAX>1
pag, 135
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Bn (0225) hay un contrasta entre la topicalización del rep,a con
una impersonal con 0>1, en la proposición que precede a la pasiva
<aunque en este caso ON—MOI luego conyierte en tasi. la primera
persona), y la de un elemento del reme ($112> con la modalidad
pasiva (ile). La proposición condicional, unida por la conjunción
al desempeña el papel temático da causa, propio de un gene, y por
tanto ocupa la casifla del SN, actante primero de ]a pasiva en la
estructura de basa. De manera similar, en el ejemplo <Ci) era la
conjunción SMI, la que servia de nexo transmisor del papel temático
a la proposición con función de SN::

(Cl)
lappsceement da tante Berthe’ <. ~. } Berthe clac tant
Alain. >1oi ja me setais pas étonnéa qu”ils laient

PPA 11256 étonner BBLLB >4ERB pag. 246

Hasta aquí hemos visto todos los derearcativos susceptibles
de transmitir el papel temático de gene al SN pospuesto, vamos a
‘ser en el apartado siguiente si es posible encontrar SR, en las
construcciones modalizadas sin que haya ningún nexo preposioionai,
adverbio o conjunción que bes transmita dicho papel temático.

18.6. bEMAnCATIXIO ~ O WRESUWUESTO

Bn primer lugar, puede ocurrir que el SN gene aparezca pos-
puesto al resto da la proposición modalizada sin nexo alguno, en
cuyo caso, a veces en la estructura de superficie escrita se puede
recurrir a símbolos representativos de rasgos suprasegrmentales como
los puntos suspensivos,

(0226>

Xl m’a dit qu’il aimerait bien albar vous voir, qu’il
voulait veus táléphoner, ,sais qu”i1 était débordé. , - son
livre. . . sas cours. . . las examens.

PFA 11669 déborder ALAIN pa;. 246

En otros ejemplos como en (0178> el SN, puede ir precedido al
reato de la oración, en la que no incide para nada temáticamente,
teniendo como nexo otro indice suprasegmentál, como los ‘¼“.

Además es frecuente que las segundas de pasiva tengan como
determinante del SN: un adjetivo posesivo. Podemos pensar que
dichos actualizadores presuponen la realización lingilistica ea
estructura profunda de un 81<, que a menudo ooincide con el gene,
teniendo en cuenta la semasta interactiva de dtchos elementos
bingUisticos, especialmente en francés,
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<0221> Isu padre les propone conseguir una entrevista
con GE~MAI>lB LEHAIRE para ALAIN, cuando ALAIR ya
la había conocido antes]

Comment a—t—il su? quí luí a révélé? c’atait si bien
gardé, leur trésor A eux deux, sainte relique préservée
das rtgards Impías

PPA 11246 gardar NARRAOOR—->GISELE pag. 1O~

El AGENTE implicado por el POS>jgív~j como en (0227> el francés ¡o
permite de manera tanto más precisa cuanto que los posesivos han
gramaticalízado todas las marcas de número y persona (en el sismo
nivel que los pronombres personales sujeto u 00; aunque no sea así
para las marcas de género, es un estado mucho más avanzado que el
del espanol, menos completo y preciso>.

Por último la etimología a veces da cuenta da la lucí—
calizacién de algunos participios pasivos que a su vez presuponen
o presuponían la existencia de un S?rep aunque en asta ejemplo
difícilmente podamos establecer que se trata de un gene:

<0228)
le majordome chamarra vous précédmnt lantmsent A
travars les vestes étendues da parquets gliasants

FO 11224 chamarrer NARRADOR——~ALAI>1 pag. 229

En francés actual chamarra quiera decir CARGADO DE OALONES u
ORNAMENTOS teniendo en cuenta que proviene del castellano zamarra
el participio lleva intrínseca la idea “cubierto con Una ropa
engalanada, como una zamarra <es decir zamarrado, mi fuera posible
en castellano) así como los adornos que ganaran en el hablante al
recurso a tal participio y que de hecho podemos encontrar en otros
contextos expresados con damarcativos preposicionales:

(0229
Les superbesétoffes chamarraes d or et de pierraries

PETIT ROBERT pag. 253

e..
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De modo que, a través de este capitulo, hemos Visto cómo Los
diferentes demarcativos que pueden acompai¶ar al SN, de una propo-
sición pasivizada, afianzan aún más nuestras consideraciones de Los
capítulos precedentes. AL convertirse en constituyente de un SPrap
el SN, en cierta medida deja de ser considerado como un actante
para ser un circunstante como otro cualquiera, de ahí los numerosos
casos difíciles de especificar objetivamente el tipo de proposi-
ción. La destopicalización del a;ente adquiere así Una relevancia
considerable, incluso en su máxima expresión, es decir, cuando
aparece representado en superficie precedido de una preposición,
El SN, que pasa a desempeflar un papel sintáctico de circunstante
además podrá tener papeles semánticos o temáticos de orden distin-
to al tradicional agente. La preposición permitirá poner de relie-
ve el papel tesático adecuado al circunstante SM,, y puesto que
siempre que haya habido transformación pasiva dicho circunstante
me corresponderá en estructura profunda con un Nominativo, ello
quiere decir que la función sujeto de las oraciones tradicIonal-
mente consideradas como activas no tiene porqué ir desempeftada por
un SN con papel temático de agente. La pasiva se podría considerar,
así, como una prueba de verificación del papel temático del, sujeto
activo. A pesar de todo, hemos considerado el término psicomecáni—
Co de ~ para englobar todos los papeles semánticos susceptibles
de ser atribuidos a un Nominativo activo (o a un circunstante
pasivo>.
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CAPITULO 18

i. Según los alumnos da traducción inversa da D.E.U.G. 24me année
Espagnol<1989—90>en la Universidad da Rouen.
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VII. RESUMENY CONCLUSIONES

19. EVOLUCION Y EVALUACION DE LAS
INVESTIGACIONES SOBRE

LA PASIVA
En toda construcción pasiva, Sea cual sea la óptica

adoptada, siempre entran en juego los elementos básicos de todo
mensaje linguistico, el nombre y el verbo, utilizando ‘ifla
terminología clásica, al SN y el 5V. Hemos visto cómo dichos
constituyentes se ven afectados directamente por el fenómeno
pasivizador, es decir, no sólo han de estar presentes en el
mensaje, sino que además se ven profundamente modificados con
relación a otras estructuras próximas semánticasenta, pero
desprovistas de proceso pasivizador, además los rasgos inherentes
a cada SN o V condicionan las mayores o menores posibilidades de
pasivización. La estructura perifrástica original con verbo
copulativo y participio calcada sobre la construcción heredada
del latín se ha visto completada por muchas más construcciones que
poco tienen que ver con ella morfológicamente, la aceptación de
dichas construcciones en relación con el fenómeno pasivo dependerá
fundamentalmente del enfoque dado a dicho fenómeno por el estudioso
en cuestión, de su concepción de lo que hemos catalogado coso
estatuto de la cesiva. El fenómeno pasivo había sido establecido
por los gramáticos de la lengua francesa desde los primeros
estudios que se llevaron a cabo en el seno da la gramática
tradicional. A partir da entonces, y profusamente en el siglo XX.
dicho fenómeno ha sido tratado y estudiado por todas las escuelas
lingtIistic~~ a uno y otro lado del Atlántico, tanto en los paises
del Este como del Oeste, tanto en Polonia, como en Japón.

19. 1 SOBRE LAS CATEGORIAS LINOUISTICAS
S~, \T Y EL ESTATUTO DE LA FASZVA

Partiendo da las designaciones estructuralístas SN Y ‘/~ nos
ha parecido de especial interés intentar resolver los problemas de
índole terminológico, en torno a dichos constituyentes oracionales,
sobre todo atendiendo ml papel que juegan y que sufren en las
construcciones pasivas; pero en estrecha relación con tales con-
sideracioneshabía también que precisar qué criterios se consideran
como válidos para determinar qué construcciones entran dentro del
estatuto pasivo y cuáles no.

Los SN en torno a un V, en cualquier estructura ling4listioa
adquieren el estatuto de argumentos de dicho V. Sintácticamente
siempre se establece una gradaciór, atendiendo a la mayor o menor
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relevancia linguistica de cada argumento en el seno de una oración
coricreta. En general aceptamos que la mayor relevancia sintáctica
se otorga al argumento que concuerda en género, ndmero (y persona,
si procede> con el y, es decir el argumento que desempeña la
función de sujeto, que se corresponde con la concepción de sopor-
te psicomacánico, término que también pone en evidencia el carác-
ter sintácticamente relevante de dicho SN, que contrasta con el los
otros SN que simplemente forman parte del ~ Desechamos pues
cualquier otra noción no sintáctico-funcional del término muleto

,

todo suleto será siempre lo que se ha venido llamando tradicional—
mente suleto gramatical, sin que proceda considerar nociones ex-
clusivamente semánticas como la de sujeto Idelco, que no pueden
hacer más que inducir a error a los estudiosos.

El sujeto y el verbo son los constituyentes obligatorios de
toda frase francesa, Puede ocurrir que dada la naturaleza del verbo
en cuestión haya otros SN o S2rep obligatorios para poder construir
una frase francesa no agramatical. Los 8>1 obligatorios, vayan o no
insertos en S?rep, podemos denominarlos actantes, mientras que los
no obligatorios ea catalogan coto circunstantes; como el carácter
obligatorio o no de los actantes está en íntima relacióm con la
matriz léxico-semántica del verbo, podemos considerar también al
concepto de valencia que permite cifrar el misero de actantes
requeridos por cada verbo. Según todo ello los verbos se pueden
clasificar atendiendo al ndmero de actantes obligatorios que
requieran o lo que es lo mismo a su valencia verbal: así, tenemos
los verbos monovalentes, con un actanté; los verbos bivalentes, con
dos actantesí y, los verbos trivalentes, con un tercer actante
inserto en un SPrep. En general se confunden los verbos bivalentes
y trivalentes con los que se construyen directamente con dos SN (Y
un SPrep más en el caso de los trivalentes>, aunque dentro de tal
definición también cabria incluir a los verbos cosi un segundo
actarita inserto en un SPrep. Nosotros optamos por especificar y
denominar a tales verbos verbos orenosicionales (lésme verbos
bivalentes nreoosicionales, como SN obéir & SN o trivalentes
orenosicionales, como SN cardonner SN á SN>

.

Atendiendo a su valor actancial y a su posición en La
estructura de enunciado no pasiva podemos atribuir los subíndices
1, 2 y 3 a los SN constituyentes de una proposición, teniendo en
cuenta que la gramática tradicional califica como verbos intran-ET
1 w
310 312 m
377 312 l
S
BT

sitivos a los monoactanciales <y,>, y como verbos transitivos a los
biactanciales y a los triactanciales, para distinguirLos podemos
representar a los verbos biactanciales con el subíndice ~2.y a los
triactancisles con t3. Todos ellos se corresponderían con nociones
tradicionales más bien con connotaciones semánticas, mucho menos
claras y en cierta medida innecesarias’ así el SN, es el. su$ato
activo o lógico, el SN, el complemento de objeto <directo o in-
directo, este úLtimo es el de los verbos preposicionales> y el SR,
el complemento indirecto, Siguiendo a la psicomecánioa henos
adoptado dos términos bastante significativos para expresar la



620

relación gramatical entre los dos primeros actantes y el verbo, así
denominamosoen o ~ al SN, y yacimiento al SN,.

Además da la posición sintáctica que Ocupan los SR con res-
pecto al verbo, para transcribir relaciones de índole semántico se
han elaborado conceptoscomo al de caso y el de papel semiántico O

temático. Sin embargo, para evitar confusiones entre estos térsí”
nos, Siguiendo la Teoría del caso chomskyana optamos por incluir
las categorías casuales dentro de las del apartado anterior, es
decir concibiendo el caso coso el papel exclusivamente sintáctico
transmitido al >1 por el verbo <nominativo, acusativo, dativo,
ablativo>, sientras que dentro de los papelessemánticoso temáti-
cos incluiremos categorías exclusivamente semánticas como las de
acente O paciente

.

Por último, además de los enfoques desde el punto de vista
sintáctico y desde el punto de vista semántico de los SN y del V,
estos elementos se han tratado teniendo en •cuenta sus relaciones
en el seno del discurso. Para ello se han adoptado términos como
tema, rna, tópico, foco, etc. La confusión para definirlos es
bastante grande, y para hacer un poco de luz, al menos dentro de
nuestro trabajo, hemos optado por dos tipos da definición que
pueden aparecer como más o menos pertinentes, según las oir— -
cunstancías, atendiendo aL Orden de palabras en la frase, tenemos
entonces la oposición tema prepuesto, rama pospuesto> atendiendo
a la carga informacionsí de los distintos constituyentes lijigUistí””
005, encontramos la oposición <tema) datus , <roma> nOVIA., que a
su vez se relaciona con la oposición presuposición, exposición, <o
soperte y aporte, de Hazaal—Massieux> ya que lo expuesto suele Ser
información dada y lo presupuesto información conocida.

En cuanto al estatuto da la pasiva también reina la
confusión entre los que optan por el término voz y los que escogen
el término diátesis, aunque en el sano de la Escuela da Leningrado
se haya querido ver un carácter fundamentalmente sintáctico—
semánticoen le diátesis, mientras que la voz tendría una naturale-
za más bien morfológica. En la práctica, en lo que se refiere a la
lingilistica francesa sobre la pasiva, encontramos según Los
autores, ambascalificaciones para referirme a estructuras como la
canónica ií est battu par Pierre. Personalmente, partiendo de La
definición de Benveníste de modalidad, preferimos considerar al
fenómeno pasivo como una modalidad facultativa, por obedecer a una
actitud marcada del emisor con respecto a su enunciado. En cierta
medida la diátesis de Leningrado se corresponde con nuestra
modalidad pasiva, mientras que la morfológicá Voz lo haría más bien
con las Posibilidades tranaformacionmíes de dicha modalidad, esto
es con las denominadas transformaciones pasivas

.
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19.2 SOBRE LA INTERRELACION DE LAS fIS—
TINTAS CORRIEN’1’ES LINGUISTICAS
CONTEMFORANEAS

En primer lugar, cabe observar una ampliación de la perspec-
tiva lingoistica desde los primeros estudios sobre la pasiva baste
nuestros días. Así, mientras en la gramática tradicional se con-
fundían tersa y sentido, morfología y semántica, actualmente cada
vez más se da cabida a la consideración de factores pragmáticos,
sea cual sea la escuela original. Además, investigadores de todo
horizonte no sólo van a estudiar las construcciones pasivas canó-
nicas, perifrásticas con verho copulativo, sino otro tipo de
construcciones como la pasiva pronominal o la pasiva nominal,
aunque nosotros personalmente no nos hemos detenido a estudiar este
último tipo de estructura por haber querido centrarnos simplemente
en las estructuras donde la pasividad incide directamente sobre un
5V. Por otro lado todas las escuelas se han preocupado por es-
tablecer los lazos entre las construcciones pasivas y las no
pasivas, con que se relacionan semánticamente, así como de las
relaciones entre sus constituyentes respectivos.

La gramática tradicional distinguía la mortologia pasiva y
la memasia pasiva, así dentro de la primera incluía solamente a las
pasivas canónicas, y dentro de la segunda incluía algunas construc-
ciones pronominales, que coincidían con las masivas reflejas
espaAolas. Fero en lo que se refiere al criterio para explicar las
construcciones pasivas morfológicamente, la mezcla de morfología
y semántica era total, puesto que se consideraba pasiva a aquellas
proposiciones construidas con Atre + participio cuyo sujeto reci-
bía la acción del verbo, es decir era un paciente> el ac4er¡tC en la
teoría tradicional me transcribía tras el verbo en vn SPrep con
nñr. Consecuente con todo ello la relación entre activa y pasiva
es una relación de correspondencia, donde los constituyentes de la
activa aparecen en la pasiva con una función sintáctica distinta.
pero con el mismo valor semántico <agente o paciente>

,

Por su parte la gramática estructural va a acusar a la
tradicional da atenerse demasiado a principios lógicos, es decir
no estructurales; manifestación de dichos principios es la mezcla
de sorfosintaxis y semántica a la que acabamos de referir. La
gramática tradicional concebía la voz como una categoría que
permitía distinguir las frases según la relación semántica entra
el sujeto gramatical y el verbo, la gramática estructural de
Tesniére va a preocuparme más bien de las alteraciones a nivel
actancial, así, por un lado va a ver cómo el segundo actante de la
activa aparece como primer actante da una construcción con diátesis
pasiva; por otro lado va a enfocar la diátesis de una manera mucho
más original, viendo qué es lo que se aporta a un enunciado con una
diátesis determinada y también qué es lo que se suprime, con
relación al enunciado desprovisto de tal diátesis, Así la mayor
parte de las pasivas canónicas, que suprimen la presencia del SKt
en el enunciado, se integrarían en la diátesis recesiva, que se 0a
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racteriza por reducir un actante de la estructura sin dicha diáte-
sis; en la gramática tradicional este tipo da construcciones
recibieron una atención subsidiaria, catalogadas como secundasde
pasiva, probablementepor su falta de adecuaciónexacta al esquema
tradicional de correspondencia entre activa y pasiva. Además,
dentro de la diátesis recesiva también se incluirían las construc-
ciones que la gramática tradicional considera exclusivamente con
sema pasivo, las pasivas reflejas. En cuanto a la relación entre
una activa y una pasiva FC?, atendiendo al concepto de diátesis
pasiva, para Tesniére hay un proceso de intercambio de actantes

;

mientras que según la idea de diátesis recesiva, lo fundamental de
las FO? sin SN, y de las PR seria efectuar una reducción actanciaL.
CMV, desde la perspectiva pronominal de Aix—en—?rOvence prefiere
hablar en términos de reformulación, así el sintagma &tre + par-ET
1 w
359 524 m
410 524 l
S
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ticioio o el se de una PR tradicional se considerarán como indices
de reformulación pasiva con respecto a las estructuras sin dicha
reformulación. Tanto dentro de la diátesis recesiva 00110 dcl
concepto de reformulación, tendrían cabida otras construcciones
pronominalesademásde las PR, las E’?? como se voir, etc.; así coso
los denominados verbos causativos, por 088V, verbos usualmente
transitivos cuyo sujeto no es el SN,, es decir los verbos que
preferimos denosinar verbos simétricos

.

La psicoaecánica, por su parte, vuelve a separar las cons-
trucciones FCP de las PR, incluyéndolas en voces o diátesis dís”
tintas, puesto que atribuyen a todas las construcciones pronomina-
les un estatuto de voz o diátesis especial <voz media>. sin embar-
go, en la práctica, los estudios psicosecanicistas ofrecen una
atención especial a las PR dentro de las E?. Y atendiendo a las
nociones de gen y yacimiento, establecidas por Chevalier, tanto en
las FCP pasivas como en las PR se trata de construcciones que tiene
un yacimiento como soporte del enunciado, es decir, como sujeto.

Por fin, la gramática generativa y sus corrientes derivadas
es la que más profusamentese ha ocupado del problema de la pasi-
va, y también la que ha evolucionado más a nivel de la tecrización
de sus postulados, y no solamente a nivel terminológico. Ami, para
la Teoría Estándar la relación entre la activa y la pasiva es de
sinonimia o equivalencia, como la correscondencia de la gramática
tradicional, o la interversión de actantes y la reformulación
estructuralístas. La pasiva se concibe entonces como una transfcr-’
mación donde se realiza un desplazamiento de los actantes, con
respecto a una frase activa de base, con dos transformaciofles
básicas, en el caso de los y,, anteposición del ~ y posposición
del SN,. Un la Teoría Estándar Extendida se matiza la confusión
precedente entre semántica y morfosintaxis, y ya nc SC consideran
la activa y la pasiva como sinónimas, sino más bien como semánti—
camenteafines, es decir que la activa no estaría en la base de la
pasiva, sino que pasiva y activa semánticamente afines tendrían Cfl
la base una estructura sintáctica similar. se pasa entonces del
concepto de transformación al de modalidad, siendo este cofla-
tituyente el que permite generar toda transformación pasiva. Con



623

el tiempo los generativistas y sus discípulos disidentes van a
preocuparse sobre todo del porqué de la aplicación de la modalidad
pasiva a una estructura enunciativa, con lo que van a Verse
obligados a hacer observaciones ele índole pragmático. Todo ello es
posible dentro de un esquema generativo integrador de diversos
dominios linguisticos, puesto que en definitiva esos dominios sólo
están separadosa nivel analítico e hipotético, imperceptible para
los hablantes que utilizan las estructuras de enunciado con una
forma morfosintáctica, un contenido semántico y unas intenciones
pragmáticas determinadas por el sistema de La Lengua. Estos son los
derroteros por los que transcurren los ultimo. trabajos oltomskyanos
y por los que también podemosseguir para la investigación lía—
gilistica del francés. En general la gama de estructuras a las que
los generativistas atribuyen modalidad pasiva se ha ampliado y
justificado con respecto a Las escuelas precedentes, puesto que
dentro de ellas se incluyen PC?, PR, verbos simátricos y algunas
construcciones factitivas, por ejemplo. Desde perspectivas
diversas, tanto a nivel metodoldqico, como teórico se ha llegado
a conclusiones de índole esencialmente pragmático, puesto que las
cuestiones morfosintácticas se han resucite de antemano~ ami
corrientes disidentes centradas sobre la semántica o sobre el
análisis interlingilistico han contribuido a perfeccionar y hacer
evolucionar en un sentido que consideramos adecuado las inves-
tigaciones y principios establecidas por la corriente chonsicyana.
Al respecto, conceptos como el de caso han permitido una ex—
plicaoidn aceptable de la adscripción de estructuras tan diversas
dentro de las transforsaoiones pasivas, aunque hayan sido readap-
tados de forma distinta a las escuelas preconizadoras, Como La
Gramática Casual de Eillmore

1 de la misma manera tanto los trabajos
generativistas chomskyanos, como los universalistas o rálacionalis—
tas han desembocado en dos grandes enfoques pragmáticos de la
pasiva, o bien la modalidad pasiva sirve para promover esencial—
mente al SN,, o bien su función principal es la de destituir al. SN,
puesto que ambas operacionessubyacenen los desplazamientos de los
5» que se mfectdan en toda transformación pasiva, con respecto a
la base. Los nuevos postulados generativistas también están en
correlación con los resultados de investigaciones de escuelas
pz,ecedenaese contemporhneas, así el papel relevante del cons-
tituyente verbal FLEX para atribuir caso al SN desplazado o no,
concuerda con la consideración del verbo como elemento central y
cohesionado: de los enunciados ling<listlcos. piera clav, del
psicomecanicismo desde los primeros escritos de Guillaumle; en
cuanto a la relevancia de la caracterización léxico-semántica de
los SN para el estudio de la pasiva, puesto que en toda pasiva el
SN sujeto, esto es, con caso nominativo, no os el 5k1, de la
estructura profunda, también podemos ver analogías con la escuela
psicoaecánica que concibe la voz deversacomo aquella en la que el
soporte no es el gene de la operación designada por el v,rbo,
además la postura de los generativistas que consideran la des-
titución del Sn,, como el factor pragmático desencadenantede la
modalidad pasiva, está en íntima relación con la analogía estruc—
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turalista entre la diátesis recesiva y las PR o algunas construc-
ciones TOP con diátesis pasiva. Por último este tipo de con-
clusiones es el único aporte realmente válido de los estudios
pragmáticos o de la teoría de la enunciación, con respecto a la
problemática de las estructuras pasivas, así entre los trabajos de
tendencia pragmática también encontramos ambas posturas, los que
consideran que lo fundamental en la construcción pasiva es la
topicalización del SN: y los que piensan más bien en la des—
topicalizeción del SN,, ya que en sus investigaciones tratan de
estructuras pasivas donde se destaca más o menos una u otra
Operación.

19. 3 SOBRE LAS APLICACIONES DEL ESTUflIO
DEI LA MODALIDAD PASIVA

Además de los estudios de índole exclusivamente linguistica,
hay otras disciplinas que también se han interesado por las cosis—
trucciones pasivas: la psicolinguística, la didáctica y la teoría
de la traducción,

En un principio los estudios americanos de psicolinguistica
intentaban ratificar los postulados del generativismo primitivo,
de los años 60, sobre la transformación pasiva, concluyendo en
general que las pasivas PC? son construcciones generativamentemás
costosas que las activas, y por lo tanto más difíciles de inter-
pretar o memorizar. Con el tiempo los investigadores PSI—
colíngxistas se han ido orientando más bien hacia una óptica
teórica pragmática. Por ejemplo Nupet considera que la importancia
que se le está concediendoal contexto es uno de los principales
aportes de la psicolinguistíca contemporánea.De hecho las inves-
tigaciones de Nupet y su equipo son un buen ejemplo de los inte-
reses de este disciplina a la hora de enfrentarme con las cons-
trucciones pasivas. Así, a través de sus experimentos van a inten-
tar deslumbrar los factores que determinan la elección de una
construcción pasiva por el hablante, en realidad se trata de una
cuestión de índole pragmático pero que se encuadra perfectamente
en el marco de. un enfoque generativo integrador; en conclusión
Hupeí establece una relación de dichos factores, que hemos refor-
mulado como sigue:

(05> 1> La ausencia de SN, en la estructura da superficie,
2> La preservacióndel orden Sg, pl
3> La preservación del Orden animado, inanimado
s> La preservación del Orden definido, indefinido
5> La tendencia a reducir la distancia entre referente y

referido
7> La cohesión del sintagma verbal y del sintagma adverbial
8> Precedencia del referido al referente.
9) La preservacióndel Orden DATUH-NovIjN.

1
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it
10) La topicalización del novus superficial pospuesto que se

opone enunciativamente al datus prepuesto <el efecto 1•inverso focalizando eL datun prepuesto opuesto al novustambién es posible>.

Algunos de estos factores ya habían sido formulados por el
generativista flubois, concebidos como reglas qué favorecerían le
modalidad pasiva; nosotros hemos preferido conaiderarloa más bien
COSO simples tendencias, de hecho los resultados de - distintos
trabajos de psicolingllística se contradicen entre si, incluso el
mismo Hupet reconoce la menor efectividad de dichas tendencias
cuando se trata de Erases aisladas, sin contexto alguno.

El estudio de la pasiva también es especialmente iflteresamte
pera los profesores de idiomas extranjeros, puesto que Los proce-
dimientos isA» usuales para expresar la modalidad pasiva difieren
de una lengua a otra. Así, por ejemplo, frente a la E’CP pasiva
francesa el español utiliza más a menudo una rc~ pasiva de estado,
con estar, que desde nuestro punto de vista no Se generaría a
través de la modalidad pasiva, salvo en el caso de las que hemos
denominado pasivas en curso. Entre otras estructuras supletorias
de la PC? francesa podemos citar la construcción con clitico
aopicalizador pospuesto al N, coso en, Rl pan lo hace el panadero

.

SC trata pues de intentar hacer pasar a Los estudiantes el empleo «
de construcciones morfosintacticas diferentes que en lenguas
distintas sirven para conseguir efectos pragmáticos similares, Para iiilograrlo se puede intentar dotar a los alumnos de un ,ntaleaqvajeadecuado pero sobre todo completar la tarea mediante numerosos 4
ejercicios de aplicación. En cuanto al aprendizaje de la propia
lengua del alumno, los profesores pueden hacer hincapié en las
diferencias estilísticas que existen entre las diferentes construc— 1
clones pasivas y activas que los hablantes utilizan o ven utilizar
espontáneamente; por ejemplo a raíz de varios experimentos
Chevalier 74 demuestra el empleo frecuente de construcciones FC?
pasivas en textos periodísticos y jurídicos, e intenta hacer ver
a los alumnos las posibilidades expresivas de cada construcción en
la Lengua cotidiana.

En relación directa con la didáctica de la pasiva de idiomas
extranjeros, tenemos los descubrimientos Y aplicaciones de la
teoría de la traducción. Así en lo que concierne al espariol y el
francés se observa que mientras que el español utiliza rarísima vez
las PC? pasivas con ser, el francés utiliza mucho meno. la PR que
el castellano; algunas otras posibilidades de sustitución de la PC?
pasiva francesa en español LP ya las hemos referido en el apartado
anterior, aunque la gasa es mucho más amplia, coso veíamos en
nuestra memoria de licenciatura, en 1986. En general, el buen
traductor deberá intentar traducir la construcción modalizada
pasivamente en Lo por una construcción similar sintácticamente en
LP, si ello no fuera posible por restricciones de uso, entonces
buscará otra estructura sintáctica tambiám resultado de la modalí-

cj
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dad pasiva, y si ninguna transformación pasiva fuera posible en un
caso dado en LT, entonces intentará tematizar el sismo cons-
tituyente lingUistico que la estructura pasiva LO.

20. MORFOLOGíA, SINTAXIS, SEMAN-
TICA Y PRAGMATICA DE LA MO-
DALIDAD PASIVA
En nuestro análisis de corpus hemos optado por la elección

de un esquema generativo integrador, aunque no sigamos al pié de
la letra los postulados que Chomsky aplica al inglés en SUS intilios
trabajos sobre la teoría de la rección y del ligasientoi sin
embargola orientación teórica es similar en mus principios bási-
ces. Para representar la interacción de los distintos cOnstituyen-
tes de nuestro esquemaintegrador hablamos adoptado el siguiente
diagrama:

(NS>
E pragmática

Estructura
de enunciado

En este marco teórico, sólo hemos considerado como construc-
ciones modalizadaspasivamenteaquellas que presentarían Un asma
pasivo exclusivamente a raíz del desencadenamiento de una tréna—
formacidn sintáctica con respecto a la estructura de base no
modalizada. Es decir, que hemos concebido la posibilidad de estruc-
turas francesas que contengan un mema pasivo pero que se rescribi-
ría directamente en la estructura profunda semántica, lo que seria
el caso de las construcciones rcp pasivas de estado, que se
relacionan sesánticamente con estructuras activas desplazadas
aspectualmente (como Le porte est cuverta y On a fermé la oorte>

.

e..

1

E sintáctica

Estructura de ?
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Teniendo en cuenta la mayoritaria frecuencia de construc-
ciones nodalizadas pasivamente que carecen de SN, en la estructura
de enunciado nos hemos enmarcado entre los partidarios de la
destitución de dicho SN coso factor fundamental desencadenante de
toda construcción pasiva. Además ello permite explicar la analogía
morfosintáctica de las pasivas de verbos transitivos con construc-
ciones catalogadas tradicionalmente como pasivas impersonales o
como pasivas de verbos intransitivos, perfectamente generables ,n
francés, aunque no muy frecuentes, así ocelo con la posibilidad de
topicalizar el SN, de algunos verbos trivalentes, con determinadas
estructuras pasivas <como la PP.? se voir>. Por lo tanto, la topí—
calización del SN,, que se ejercería solamente en las pasivas de
verbos transitivos, aunque sean con mucho las más frecuentes~
dejará de ser considerado como factor desencadenante esencia) de
una transformación pasiva, sino más bien como tan factor desen-
cadenado, subsidiario y posterior a la destopicalización del 5>1,,
que es el SN que suele ir marcadocon el caso nominativo en cual-
quier construcción no modalizadapasivamente.

Así, podemos considerar el siguiente diagrame slntaqsátloo
como el que mejor rescribe la generación de la modalidad pasiva,
sintetIzando <2>134) y <SRiO),

<Li)
>400 FAS 4 SRl • Aux + y + (5112> + (SP)’ >

--> Tpas + SRl + Auk 4 ‘4 • (5>12> • (5?)’ ——>

(Tpas] • SNe + AUXV • ‘4 + (5>12> • (SP>’

Si (SP)’ -/-~ A • SN3 + (SP)’

entonces a

--> [Tpasj . 5>12 + Aux + y • (SP)’
Aux + ‘4 + 5112 + (SP>’

> IPPasI + 5>12 + Aux + ‘4 +

Si ¿SP)’ ---> A + S»3 + (SP)’

entonces, r

Aux + ‘4 + SE + (SP)’

-w
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donde (SP>’ ——> L?reP p • MU> + (5?)’

La morfosintaxis de las estructuras de enunciado a las que
puede conducir el desencadenamiento de T,,.,, que hemos represen-
tado en el esquema precedente con el símbolo comodín (Tpas] , las
hemos estudiado detenidamente en la sección ‘4:

PC?.— Las construcciones copulativas con modalidad pasiva en
general aparecen con verbos transitivos biactanciales, que
topicalizan al ~>1:, sin embargo es perfectamente posible la
generaciónde PC? que topicalizan a un SN,, con un reducido mimare
de verbos preposicionales o triactanciales. Así, sodifioafldO
ligeramente (1>134) llegamos al esquemagenerativo que mejor daría
cuentade todas ellas, para representar en un diagramael dasarre—
lío de fTpas) en el caso de las FC?:

(L2) T pasiva:

SN, + AuxV + ‘4 + (SN:) • (SP)’

> ENe + Aux’4 + &tre + p. p. + ‘4 + (5>12) + (SP)’

Además es perfectamenteviable la generación de una rc~ impersonal,
con la mera dastopicaliración del SN,, en cuyo casO, además de la
modalidad pasiva, destopicalizadora, se ejercería una transfor-
mación enfatizadora del verbo, que permitiría la topicalización del
mismo, gracias a un recurso de la modalidad enfática: la insercián
de una copia pronominal il, vacía de significado, que recibiría el
caso nominativo del verbo transformado. Lo que en esquemarepresen-
tamos, perfeccionandoel alcance de (1>134’> y (1>134’’):

1L3)

Si E --> Nod Pasiva • P
[tema SN,>

entonces:
aNa + AuxV 4’ Atre • p. p. + ‘4 + 5)42 • (SP)’ ~>

-—> 5>12 + AuxV • étre + p. p. + ‘4 + (SP)’
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t 1.3’
Si E —-‘ Xod Pasiva + p

[tema SN~]
entonces,
SNe + AuxV + étra + p. p. + V + <8)42> + Prep + 5)4, + (SP>’ n>

——> 51<3 + Aux~! + &tre + p. p. 4. ‘4 + (gp)’
(1.3’’)

Si E —-> I4od Enfática + Mod Pasiva + E’
2 1

Itesa y>

SNe + Aux’4 + Atre + p. P. + V +<6N2). <Frap • SN,) •¿sp>’ ——~.

entonces:

> II. + Aux’4 + étre + p. p. + V + (5N2) + (Prep + Sil,) + (SP>’

Cabe señalar que en estos tres diagramas transcribimos entre
corchetes la estructura profunda pragmática, es decir, el elemento
que el locutor pretende tranmoribir como tema de su enunciado en
superficie. <L3’ ¼, por su parte permite dar cuenta además de las
pasivas FC? impersonales de verbos moncactancíales, también
posibles en francés, aunque raras.

PR.— La gama de construcciones pronominales no perifrásticas, con
modalidad pasiva en francés, es más reducida que la da ?Cp, puesto
que aunque si es posible generar pasivas reflejas impersonales con
U, sin embargo las PH nunca podrán topicalizar a otro Sil distinto
del SN,. De manera que, retocando (2H40> tendríamos:

(L4)

Si E ——> Mcd Pasiva + p
[tema SN:]

entonces,
SNe + se + Aux’4 + ‘4, + 5112 .‘ (SP>’ ——>

--> 5>12 + se + Aux’4 + y, + (52>’

(1.4

Si E --> I4od Enfática + Hod Pasiva + P
2 1

¡tema ‘4,)

entOnces,
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SNe + se 4’ Aux’4 + + 5>12 i (SP>’

——>11. + se+ Aux’4 + y, + 5)42 + (SP>’

Y??. — El primer paso generativo desencadenado por una transfor-

mación pasiva de este tipo seria:

(LS> T pasiva

3>41 + Aun + ‘4t • 5142 + (S?>+ —-.,

——> 5>1e + se + ‘4pp + Aun + ‘4t + 5>12 +

En primer lugar consideramos las construcciones pronominales
perifrásticas que se construyen en forma personal, con el verbo
transformado en infinitivo y que además pueden topicalizar a un
SN,, cuando se trata de verbos trivalentes o de verbos preposicio-
nales. ‘4amos a sintetizar estos tipos de construcciones ecl un solo
esquema generativo, que tomaría como punto de partida (LS>,

(1.6)

Si ‘4,,

entonces,

“—> 5>12 + se + Vpp • Aux + mf Vt + (SN’

Si ‘4,,
entonces:

5>12 + se + Vpp + Aux + mf ‘4t + Prep p + 5>11 + (SP)’

5>13 + se + Vpp + ALIx + mf ‘4t + 5>12 +Prap+5N14-<SP>’

O seai

(LS’>

Si (SP> -1-’ A + S)<3 + (SP)
entonces,

—-> 5>42 + se + Vpp + Aux + mf Vt + Prep p + 5>11 + (5?>’

Si (SP>’ -——> A + 5>13 + (SP>’
entonces:
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[5)42 + se 4. Vpp + Aux + mt vt • Prep p + 9111. <5?)

5)4= + se + ‘4pp • Aux + mt Vt + 5>52 4’ PtSp+SNi+ISP>’

(LE’’)donde

fa i reLAisser
Vpp ——> sentir

voir

[ entendre

1
tos tres intimes ‘4pp de (LE’’> también pueden construirse

con participio, por lo que elaboramos un nuevo diagrama sin—
tagnático, síntesis de (2N60> y (21167’):

(L7) :4
S>le 4 se • vpp • Aux’4 • ‘4t + SNI + {SP>+

——.> 9112 + se • Aux’4 + ‘/pp + p. p.+ ‘4t + (SP)’

donde, como acabamosde sugerir:

CL?’>

sentir
‘4pp —-> voir

entendre

Para terminar con las FPP, se ha de destacar que no
siempre que aparezca una fl? en estructura de superficie hemos de
considerarla como resultado de la modalidad pasiva. Así, cuando el
verbo auxiliar no ha sido en modo alguno desiexicalizado, como
ocurre con se croire y se (re>trotlVer, entonces la transtorm&oió*
pasiva que se ejerce no es una flP sino una FC? con elisión de la
cópula en la estructura de superficie.

VS.— Los verbos simétricos conllevan la transformación pasiva menos
compleja generatívamente,puesto que se basta con las operaciones
de desplazamiento de los S>1, sin que el verbo modalizado sufra

transformación algunal 1
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(LS)

S>le + Aux’4 + ‘4t + 5)42 + (SP>

-——-> 5>42 + AuXV + Vt • (SP)’

Al.-’ Las construcciones con la perífrasis A • infinitivo y algunas
con de + infinitivo también resultarían de la aplicación de la
modalidad pasiva, pero dicha aplicación se realiza sobre proposí-’
ciones insertadas, por lo que según el tipo de construcción
insertadora el SM~ aparecerá como tema del conjunto oracional
(prepuesto en la proposición insercadora o modificado por Cl
sodalizador enfático il y a> o simplemente como tema de la
construcción 51<2 • á + rin’. Thdas ellas, de todos modos efectilfin
la destopicalizaoitn del Sil,, y se adaptarían al siguiente diaqtna
sintagmático previo a cualquier otra transformación en interacción
con la proposición inaertadora:

(LS>

5)4, +AuXV+V,+Sfl,+Prép,+SN,+ (SPV --->

——a Frep • ‘4: infinitivo + 5>1, + (SP)’

donde

Prep ——a
Un 14 Vé .— En algunas manifestaciones frásticas de este tipo de
estructura subyace la tranafornación pasiva de una FC? en la
estructura profunda, como seria el caso de, Saddam Husacia n’est
ns un bosme tr&s alma en ce mosent. La serie insertada un bOmne
trés aimé se correspondería con una p en la estructura profunda
sobre la que se habría ejercido una serie de transformaciones deL
tipo (1.23 y <1.13. flicha P se podría representar, por ejemplo, con
un diagramasintagmático similar al de la estructura profunda de
la activa: L’Occidena naime mas beaucoup Saddam HU55Ci5 en ce
moment

.

Factitivas con ‘4,.— bel mismo modo que las construcciones del
párrafo anterior destopicalisan al SN, del verbo transformado, el
mismo proceso de destopicalización también se efectd» con las
COtlSttUcCiowesfactitivas con verbo transitivo cono en ELle a fait
nettover les toilattes au cénéral o Ulla a fait nettO’4Or las
toilettes mar le cénéral, cuyas proposiciones insertadas se pueden
corresponder con las mismas estructuras profundas que las activas,
Le cénéral nettoie les toilettes o Les soldats ntttoieflt les
toilettes nr oróre du cénéral

.

‘e,

1
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La morfosintaxis es incapaz de dar cuenta por si sola de
todas las construcciones modalizadas pasivamente, puesto que las
estructuras de enunciado susceptibles de ser resultado de la
modalidad pasiva, como muchas FC? o FP, pueden no entrar en el
marco generativo de ninguno de los diagramas (1.») transcritos, Es
decir, que se plantean problemas de ambigiledad a la hora de
interpretar muchas estructuras terminales francesas, en lo que se
refiere a la presencia o no del constituyente >lod Fas en su
estructura profunda. De todos modos, hemos insistido en que la
gramática generativa es perfectamente capaz de resolver dicho
problema, asignando estructuras, profundas distintas para cada una
de las posibles interpretaciones.

Las entradas del diccionario parecen ser inoperativas para
ayudar a catalogar las construcciones de superficie francesas, y
para desambigllizarlas, puesto que, probablemente a caus, del
espíritu cartesiano que le es propio a menudo se consideran como
Lexicalizadas muchas de las construcciones sintácticas FC?, ?P O

AS. Lo que pone en evidencia la paradoja de considerar al qenerat—
ivismo coso un sistema mecanicista, y coercitivo de la libertad del
hablante, cuando en realidad la adopción de paradigmas generativos
para explicar el proceso constructor de diversos enunciados sólo
intenta dotar al estudioso de la lengua de eeoamissos abiertos,
extraídos de la lengua misma (y no impuestos por el investigador,
como se quiere hacer creer), que permiten al hablante generar un
infinito número de frases de lo que hoy es la lengua francesa,
mecanismos sólo supeditados a las restricciones extraídas de la
misma lengua y que como ésta se hallan en constant, evolución
(aunque el linguista se permite el lujo de estudiar un estado
sincrónico de la lengua, haciendo abstracción de su evolución
diacrónica, puesto que en definitiva a corto plazo es de gran
utilidad comprender el funcionamiento del francés contemporáneo
aunque estemos convencidos de que dicho funcionamiénto se verá
alterado con el paso del tiempo). rrente a este intento de ex-
plicación de la libertad y la enorse disponibilidad del hablamte
francés contemporáneO, los diccionarios, repertorios normativos,
por definición, ofrecen la ilusión de una lengua fija, aprendida
por unidas léxicas y no estructurales, según lo cual ningún habla-
nte francés podría utilizar una EF refleja cuyo sentido pasivo, por
ejemplo, no estuviera definido por el diccionario.

Por su parte, la semántica era completamente incapaz de
permitir un tratamiento adecuado de la modalidad pasiva, puesto que
los semas de agente y paciente, qué se quieren ver en todo ab>

1 O
SN:, respectivamente, no se correspondencon la realidad lingilistí—
ca, por haberverbos no modalizadol que sicupre requieren un sujeto
paciente (como entendre). Sin embargo, la lexicosemántita coor-
dinada con la morfosintaxis puede permitir elaborar um sistema de
rasgos que expliquen la tendencia a interpretar algunas proposicio-
nes como modalizadas pasivamente y otras no. Así, antes de
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considerar los rasgos semánticos en si mismos, los que denominamos
paneles temáticos, hemos visto cómo interactoan los rasgos léxicos
más conexos con la morfosintaxis, que son los casos en su acepción
más reciente, como rasgo atribuido por el verbo al SN en cuestión.
Dn una construcción activa el 5>1, recibe el caso nominativo,
mientras que al aplicársele una transformación pasiva deja una
huella y se convierte en circunstante regido por un demarcativo
pospuesto al verbo. No todos los papales temáticos pueden aparecer
con cualquier SN,, ni hay ningún papel semántico que siempre se
aplique al 5>1,: de ahí que hayamos optado por el término paicomecá—
nico gene para designar, por cuestiones setodológicas, una
categoría que establece la posibilidad de que un papel temático
determinado pueda ir con un SN,. Las posibilidades combinatorias de
cada verbo condicionarán la interpretación de un SN, con un papel
temático determinado como gene o no. Por ejemplo, en el caso del
verbo entendre el papel temático del gene es el de recipiente.

Entonces, será pasiva toda construcción que haya des-
topicalizado sintácticamente al gene, es decir, cuyo sujete no sea
el gene del verbo (transformado), puesto que éstas son ni más ni
menos las implicaciones léxico—semánticas de (1.1>. El hecho de que
distintos rasgos léxicos como [+ agente] o [+ instrumentol puedan
aparecer como genes tiene repercusiones sobre todo a la hora de
describir de manera más adecuada las estructuras resultantes de la
modalidad pasiva, puesto que según el papel temático que desespe5e
el gene, circunstante de la pasiva, irá regido por una preposición
o locución, o por otra... La gama se amplia y se mejora frente a
las dos únicas preposiciones, par y de, que aceptaban los primeros
trabajos generativistas del francés. Por último, la conversión del
SN, en circunstante, facilita su elisión, o su destopicalización
total, lo que se adapta perfectamente a la realidad linquistica,
con la abrumadora mayoría de pasivas sin gene transcrito en
superficie, Por tanto, el gene no es un constituyente impresoin”
dible de la frase francesa, lo que no podemos decir del caso
nominativo.

Desde el punto de vista pragmático, nos había llamado
especialmente la atención la posibilidad da considerar las
transformacionespasivas como resultado de la modalidad enfática,
al menos en algunas ocasiones, esto es, cuando en el contexto
enunciativo la proposición modalizada pasivamente acarrea una
ruptura temática, Hemos comprobadocómo el funcionamiento de las
transformaciones pasivas es exactamente el mismo, lleven tema
continuo o no, por lo que hemos preferido seguir considerando que
toda transformación pasiva aparece desencadenada por la presencia
del constituyente Modalidad Pasiva en la estructura profunda. La
mayoría de las pasivas pretenden tematizar al SN, cuando en el
contexto enunciativo se produce una ruptura temática entonces a
raíz de ese CANElO DE TENA la pasiva también enfatiza dicho SN, lo



639

que también puede hacer la Hod Enfática, a través de otros
procedimientos; cuando la enfatización es resultado de la modalidad
pasiva, la denominamos ‘rEXATTZACIO>1 IoPICALIZADORA. Pero si no hay
cambio de tema la Mcd Pas no enfatiza nada, Poe si sola, y
pragmáticamenta se produce lo que hemos denominado una TEMAflZA—
cloN FOCALIZADORA. Las posibilidades estilísticas de ambas
modalidades son numerosas, pudiendo llevar a resultados aparente-
mente contradictorios, así se puede enfatizar cosi una transfor-
mación enfática el elemento que ha sido destopicalizado tras la
aplicación de la modalidad pasiva, con lo que el efecto que produce
en el emisor es todavía mucho mayor que si se hubiera focalizado
cOmO sujeto las necesidades 4iscursivss a nivel informacional
también pueden condicionar estas complejas estructuras (por ejemplo
si conocemos bien al y, al SN: o al SN: y acabamosde descubrir al
gene de la acción, al que queremos poner de relieve e» nuestro
enunciado). Para terminar, teniendo en cuenta que la tematización
de la pasiva se puede ejercer también sobre el V, se podía
rebautizar la modalidad pasiva como Modalidad TematizadOra, aunque
hemos preferido el término Modalidad Destamatizadora, porque pone
mejor de manifiesto el factor pragmático desencadenante de
cualquier tematización final: la degradación del SN:’ convertido en
circunstante.

lina vez clarificada la naturaleza sintáctico—pragmática de
la Modalidad pasiva, modalidad destematizadOra con fines tematiza—
dores, topicalizando o focalizando, queda por hacer un ingente
trabajo lexico—semántico sobre el comportamiento de los lexemas
verbales franceses y su interacción con los Sil argumentales, para
aceptar unas u otras construcciones pasivas en nuestro trabajo no
hemos podido hacer más que un mero boceto, sobre nuestra reducida
muestra, de lo que pueden ser investigaciones posteriores exhaths—
tivas, cuyos resultados podrían encerrarse en un diccionario de
usos las pretendidas reglas que obligarían al uso de la pasiva,
no son más que meras tendencias, por lo que un análisis de la
combinatoria posible para cada verbo, en relación con distintos
tipos de 5>4, será la única manera de llegar a resultados satisfac-
torios. Hemos descrito generativamente qué es la modalidad pasiva
y cuáles son sus transformaciones, queda pendiente ver cómo_SC
coordinan esas posibilidades discursivas ofrecidas por la pasiva
con los elementos constituyentes del léxico.

e
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VIII. CORPUS
Repertoriamosbajo esta rúbrica únicamente los ejemplos que

no han sidq transcritos a lo largo del trabajo, evitando sobrecar—
garlo gratuitamente.

A. CORPUSPRINCIPAL
1. FOfl1’4A COPULATIVA PERIFnASTICA

Le pare Goriot (. . . ) Seul, vieux, abandonné, inoonnu, exclu, rejeté
par elle, Sa filíe chérie, son uniqua enfant.

11291 abandonner NARRADOR ———> GISELE pag. 104

il peut maintenant saveurer ce moment oO ríen n’a comaencé, oC ríen
nc peut ancore Atre compromis, ahisé,

11182 abimer NARRADOR ———> ALAN pag. 75

de quoi a’agit-il?¡.,.> Hais de la porte (. .. )qu’elle a fait reprendre
pour quon la répare, . . elle avait été ablmée, il y avait des treus

11462 abiser NARRADOR ——> BERTHD pag. 180

nc sais pas si vous aval vu(. . .)dans La Source du sois
dernier( ‘‘.>‘‘‘‘on nc voit pas tout.Voilá des anméesque je nc suis
plus abonné á l’Argus’

11640 abonner ECRIVAIN pag. 234

11 pouvait entrar sans prendre mucune précaution, avec n’importe
quel visage (. . . > accompagné de nimporte qul

11332 accompagneNARRADOR ———> ALAN pag. 134

Lirréparable est accomplí (. . . > Elle Wast pas heureuse. Tout le
monde le voit.

11159 accomplir NARRADOR ———> GTSELE pag. 66

vovez mes doamines, mes cháteaux, les signes de mm ptiissance, mes
quartiers de noblesse,lesactesvaleureux acccomplis par mes ancétres

11661 accomplir ALAN pag. 242

Son róle,(.>de páre, est (.) achevé. (. . . )I’out cela nc le concerne
plus. Son devoir est accomplí. II ne reste plus ríen A faireLa tache
est tarminés.

11606 accomplir NARRADOR ~ PALAIN pag. 227

Wsvenlr dAlain est asmuré.. , Eh bien, tant mieux, parbleu. . . rl
ny a plus a s’inquiéter. Son róle, A luí, de pére, est depuis
longtemps achevé,

11605 achever NARRADOR ———> PALAIN pag. 221

1
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Jamaisríen ne pourrait le faire passer de la catégorie da ser pauvras,
qu elle soignait( .. . ) certains jours oú ils nc seat pas admis, cartaina

1i644 admettre NARRADOR •—-> ALAIN paq. 236mOts

11 en a assez(. >Changer de vie( . ) Boira aux souroas une eau que ríen
nc peutvenir acuiller. Etre admis A partager cette certitude • cette
sécur~~~, admettre NARRADOR ALAIN paq. 234

Au—delá de toutes les espérances. Seuls les Clus sont admis. On est
entre camaradas, entre compagnops,

11375 admiettre >1ARRAOOR •——> ALAI>5 pag. 150

j’ai rencontré Guimier(. . . ) Jétais entrain d’acheter le jeurnal...
II avait un dróle d’air, il était tout agité, tout pále. . .

11414 agiter RENECERCOL pag. 162

Allons, quils bougent, comme ils sont dróles —craintits, timorés,
un peu honteux at alléchés.

11493 alUchar NARRADOR ---> GSRMAINELHpaq. 1S~

en dirait un butin fabuleux amassé par un pirata... pesA lA au hasard.
négligé

11204 amasmer ALAIN pag. £5

tous l’observent amusés
15342 amuser NARRADOR -u~ ALAIN pag. 169

uno exprassion de surprise amusde a glismé dans sas yeux
15293 amuser NARRADOR -.-> ALAIN pag. 150

¿‘un mir volontairesent amusé
12793 amuser NARRADOR n> PALAIN pag.

Mauvais quand en est tarabusté ainsi au départ, tiraillé de teus
cótém. annoncé, ayee empbase...

11054 annoncer >1ARRADOR —u-> ALAIN pag. 24

Quils fassent tout ce quils voudront. .. Ella l’observe. on dirait
qu elle a compris, elle parait contente, apaisée, elle ausmí,

11572 apaiser NARRADOR —~> PALAIN pag. 227

tandis qu’apaisé d’un coup
12584 apaiser NARRADOR ~•> ALAXH pag.

il y a deux ans ga l’avait prisa pour moins que ga. . . Elle avait
vu qu’un bout de bois avait Até arrachá au montant de son Lit

11070 arracher ALAIN pag. 27

1e
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les angoisses, Les erreurs quon nc peut plus réparer(...)POttCE
ovalea(..jlong ceuloir quelle a toujeurs détesté,(, . . )tout. C5t
arraché, esporté.

11548 arracher NAgRAI3OR -——> BERtEE gag. 20£

Cuí, cuí, je Luí parlersí. Tu as raison,
9a sarrangera.

11132 arranger GISELE pag. 55

Le joueur d’échecs(,. . > ¿cartelé entre le désir de voir la séré
flanquer une raolée ( . . . ) et ocluí d’ arreter le flot 1.’ . ) ‘ S.L fi»
est aspergé.

11446 asperger NARRADOR —> ALAII4 pag. 111

(. . . )vous obtenez avec caía les plus exquises oarottas tápéte
)Alain saracontent, il adora qa. Bien assaisonnées. ..de Ihulle

d’olive
11242 asealsonner BELLE MERE paq. 98

Cette coamode, tanez, er cette bergére(. . . ) —Oui, ja l’avais
retarquéa. .. Elle va trés bien aveo l’autre, c’est une chanco, elles
sont asoerties,

11662 assortir GERMAINE 1. pag. 242

Elle est ferme et deuce seus sss pieds, comme ces bellas peleases
anglaises(...1... L’avenir d’Alain est asauré.. . Eh bien, tant mieux,
parbleu..

11604 asmurer NARRADOR ———> BALAIN gag. 227

Qu 11 examineencorecela,1...) mairitenantqu’tllC sait que la quérisofl
.st assurée.

U535 asaurer MARRAtIOR BIIRTRB paq. 206

Bíle tenó son visage vera luí... ¡,..~ xl ea trés affectueux, ~

le sais bian(. .. ). c’est sOr, toua le monde le sait, u t’C5t trés
attaohÉe

11533 attacher PALAIN pag. 206

Naine né faites pas cette moue dégootée. . . de vous assura que CC
gargon veus est trés attaché, il veus admire, veus adore

11420 attacher A RENECERCOL pag, 164

tí est lá devant elle, iourd gourd, enflé ( . , . > cosme un hydropiqUe ¡

un hosme atteint déléphantiasis. . . tandis qu’elle.
11363 atteindre NARRADOR ———> PALAIN paq. 145

Tu sais qu’il ny gua toi pour me donner confiance en moi. . , de me
dis souvent que tu es aveuglée.

11232 aveugler ALAN pag. 94
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,lle va en faire (de son fils ALAIN] un crétin, un mannequin mondain,
il est déjá asmez abétí. avilí. humillé par ces geas, passant (...1
ohaz eux

11280 avilir MARRADOR ———, PALAI}4 PM. 114

Le barbare est á nos portes. Teutes nos valeiirs sont iaámacées.‘rout
ca gui tait notre raison de vivre va etre batoUé, détruit. < . . . )Toutes
nos viérgea

11622 bafouer NARRADOR —> ALAIN paq. 231

Alors il parait que ce sara notre grand critiqile? Un futur
Sainte-Bauve?’ lía Cté ridiculisé, bafotsé, avilí. Tout est perdu,
détruit. Disparaitre.

11309 bafouer NARRADOR ---, ALAIN PM. 126

Aucun doute nc sara plus possible il sait tout, le bouffofl (
11 sait qui va tomber dans la disgráca. qul seta banní, dépossédé,
ex Ctu té

11364 bannir NARI4AOOR ———> ALAIN pag. 147

La fdret luxurianta oC il les conduisait (,. . ) va se changar esi un
instant en une reute sillonnés dautos. boróée de postes deasence,
dcc...)

11077 bordar NARRADOR ——> ALAIN paq. 27

—Hais en nc peut pas sortir, Maine, en est bloquás (, .1) o» efl
bouclés, il y a deux types qui guettent en tas (. . . ) en est coincés
maintenant, ils (.

11403 beucler CERCLEGERH pag. 160

Des clubs —mci ja treuve que c’est bien mieux. vous nc trotivaz pas?’
?loufl d’un saul ceup tout est boule’4erSé. 11449 boúleverset
NARRADOR ———> ALAI>1 pag. 111

le voici(. . . >1cm peches bourrées de revuas, da jeurnaur, de son
pardesmus Clisé luí élargissent las reins

11651 bourrer NARRADOR -—-> ALAIN pag. 231

toutes les forcas de la natura ( . . . > se liguaient aveo elle contra
luí, le pére dénaturé, beurré dc préjuqés ridículas, a idées
préconguas, saugrenties

11339 beurrer >1ARRADOR -—-> ?ALAIN pag. 13’?

st il Wast pas prét (. . . > il est poussé. beusotilé, u va mal prendre
son Clan...

11186 beusculer NARRADOR —~> ALAIN pag. 17

Cosme c’est jolí, regarda, tu nc treuves pas? Elle est stoppée al
plein Clan, beusculée, elle chancelle

11529 beusculer NARRADOR -—.> BERTKE pag. 204
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Javoudrais tantpouvoir veusparler( ..4’’ Mais les doigts( .4’ BIen
sOr, ja nc demandepas ticur. Seulementen ce aoment ja suis un peu
beusculé.

[1642 beusculer SCRTVAI>1 pag. 234

elle se laisme portar, c’est excitant(.1ut\ peu dangeratix, mais elle
sise ce danqer—Th,elle es~bousculáe‘c’est al. dróle-elle est laVéC,
purifiée

11544 bousculer NARIiAPOR -——, BERTHS ptg. 208

11 voulait von táléphoner, mais quil était débOrdá<.>’’c55t tout
ce qu<iL a treuvé, quil n’avait pas la tempsl It est totijouts
beusculé,

11670 bouscular GSRXAI>1E i. pag. 246

Jamais ríen ne pourrait le faire passer de la catégorie de sea pauvrC%
(.> / Xl ast brisé, détruit, 11 est pareil mainteflant & un petit

navire
11646 briser NARRADOR ——> ALAIN pag. 236

C’est vrai,(.,.)je me suis dit qu’on avair lair de deux malfaitetars
On Ctait cachés lA cosme deux crimincís

11267 cacher CISnE pag. 109

atmoaphére .calfeutrée dun taudis
12570 calfeutrer NARRADOR ~n> ALAIN pag,

Aussitót en accourt de tous cótés. Elle est carné, capturée, toute
une feule rassembléeauteur d’elle la contemple,

11481 capturar MARRADOR s.—, ALAIN Qaq. 187

C’ast lá la porte va s’entrouvrír, je vais m’approchet, le monstre
seta capturé, ligoté, conduit en laisee. , . Le péril <... ) sarona
écartés pour toujouts

11318 capturar ALAIII—I4I paq. 129

11 faut ocurir le z’isqwe (.4’’ Mais si elle C5t cosme 95., cosme
‘¿oua dites, si centree sur alle—aéme. . nt—ce que peur tan
6crivain~

1131) Gentrer ALA!> pag. 153

hussitót on accourt de teus cótés. Elle est carné, capturés. tO~1tt
une joule rassembléeauteur della la contemple,

11430 cerner NARRADOR ———, ALAIN pag. 186

-Hais en nc peut pas sortir, Maine, on est bioquás ( ‘ , . ) Ofl est
beuclés, il y a deu,c types qui guettent en bas . . . ) On efl coincés
salntenant,

11404 coincer NARRADOR ———> GER>1L>1 psp, 160
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Xl sant montar en luí l’ésotion(.)qta’ils éprouveraient si Germaine ¡
Desaíne en personnese tenair au miliet¡ de leur cuisine(. > II est
trep gáté. comblé

11659 cembler NARRADOR n.> ALAn! PM. 241 fiet la recouvrait une rancunefreída, un inépris d’homime choyé, cosiblédepuis longtemps da gráce, da jeunease, dc beauté
11422 comblar NARRADOR n> GBRI4LM reg. 164

lambianca nétait pas bonne, lasaistance composéa délementa
disparates

11084 composer >1ARRADQR —~ ALAIN pag. 28 IR;
C’est lá la porte va s’entrouvrir, ja vais m’approcher, le monstre
cera capturé, ligoté, cenduit en laisse... le péril (. . ~1 seront
écartée peur toujours

11320 conduire ALAIN—Mí pag. 129 jHais alors, tout ca qu’elle a almé, teus ces trésors qul luí cntété confiés depuis toujours, á elle, l’enlant prédestinée

(. . . )dégageaient ce parfus ‘y11366 confiar NARRADOR --> GERHLN paq. 156Ilcus venicos de déjeuner char tanta Berthe. Elle notas avait gavés
de tetas sas bons petits plata, neus étions un pata ensommeillés,um
peta congastionnés

11479 congestionnerNARRADOR ———> ALAII# paq. 166

on saitétra courtois icí, le respecthunain, la plus parfaite aqalité,
la fraterníté, cest bien connu dans cette maison

11192 cennairra NARRADOR ~—> ALAIN pag, 81

Cela luí mit mal de voir ce petit sourire pa’-étsbrlqué E...) tandis
que marquant que le désastre est consonmé( .. . )elle remet á sa place
le ravier

11245 consomaerNARRADOR -n> GISELE pag 99

Les Guimiar les génaient <. ..> lía se taisent. tís cnt peur(.
lis serontdéshonorés marqués, montrés du doiqt, cons~ués, prosaenés

Des dcigts
11511 conspuer NARRADOR u——> GERMAINDLM PM. 198

‘¿oua savezbien que ja muís trés cohtent. . .“ Son sotarire est crispé,
contraint, íí íe sant, sa von est mal posée.. . 11 leur avance des
siégas

1142? contraindre NARRADOR > ALAn! PM’ 166
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11 faut cachar tout ce qui est sacre, (.4’ Le style Renaisaance,
trés courn? Ab.,. eh bien, ja nc la savais pas, veus Cíes miau>
rensaigué 4ua toS...

11626 ceurir ALAIN pmg. 231

Une satisfaction repue Iuít conme toujours au feod de sas petáis
yeux pergsnts: ‘ C’est trés couru, hein, le style Renaissance.á ce
qu’il parait, en c

11620 ceurir ‘JIStTEuR gag. 231

les fidéles &gaIleUillés contemplaní, vacillant . . . ) la Madona
conronnée depiarrasprécieuses, parCa da satin a de velours, ceuverte
de piéces dor

ííGaí courenner NARRADOR ———> ALAn! pag. 241

La pocha ¿norma, qul appuyait si fort, qui l’empéchaii de beuger
¿st crevé; ella la tranapercéed’un de ces coups rapides et bien
a s se nC s

11046 crever NARRADOR .—> GISELE pag, 23

La bac» chánepolí at moiré étaiv. oriblé datfreu% patita cardes,
en avait baau les cameufler ( . . . , isposaible de les faire brillar..,

11087 cribler ALA!> pag. 30

Hais ils noní pas osé teut de mAme, le mettre teut en haut
Esirebé de fThtieries, criblé de railleries.

11383 cribler NARRADOR ———> cERCLEGLt4 pag. 154

ella aiae tmnt flána: (. . . ) que ga luí toaba tout tiiit
11688 cuire GERMAINE

lis peunní luí dire cela (. . . ) ion ce qw’ils obtiandroflt, c’CSt
détre placésquelques instants dans la champ da son regárd avant
d’en étre chassés

11211 chasmer NARRADOR ———‘ PAtA!> pag. 114

Tout & Vheure ce sara la háta( . . , )les inst&iitS comise una fine
pOilaSiCte risa chamaca par un vení bralaní l’entrminerOrit vera la
séparation bruiale

11183 chasmer NARRADOR --—> ALAN pag. 75

Caí air de faible famme(.. . >dés qu’il la luí voit, fait lavar ches
lui(. . . )un sAle quise vautre, étend ses jasbes chausséesde grosses
bottas beucuse

11577 chausser NARRADOR a——> PALAIN pag. 217

Blie a ceite sensation¿trange (. . .) de devenir inmensa -ini qéamt

cbaussé de boites de ser licuas qul luí permeitení d’eniauber la
fleuve, las ponta

ll42~ chausmer NARRAflOR a-—> OERML>1 gag. 165
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Ella aurait bien envíe de les rabrouar, lís l’agacent <. . . ) agitant jiimpatiemment le bout de leur pied chausséde cuir fin11494 chausser NARRADOR SS-> GnRMAINELI4 pag. 190

Qu’il jetta un regmrd sur aux (. . .) Laur filíe chérie et son prince
oharmant, héritier duna puissante saison, chargé de présents

11257 chérir NARRADOR ~> GISELE pag. 105

Eh bien, son chérí, tu as de la chance, c’ast ce que tu veux. .

11264 chérir GISELE paq. 108

Le pére Goriot (. . . ) Seul, vieux, abandonné, incoanta, exclu, rajeté
par elle, sa filíe chérie, son uniqua enfant. . 11254 chérir

NARRADOR ———> GISELE pag. 104

voilá avec qui elle allaiL s’acoquiner, (. ., ) ah u ast jolí, sOn
compagnon, son enfant chérí. . . un petit snob

11559 chérir PALAU paq. 210

- Laquelle, son chan?
1i265 chérir GISELE paq. 109

‘‘Non chérí, tu as de la chance,c’est ce que tu veux.
11263 chérir GISELE Paq. 108

rl

lemoment était mal choisí lambianca n’étaitpas bonne, l’assistarlc, y
composéed’éléments disparates (. .~) de caux qu’Ón ne paut jamais
ráduire

11079 choisir NARRADOR —-—> ALAn! pag. 28

c’est plus conmode.. . Bien. C’était justa le ben mouvement. commode
était bien choimí: modesta & point

11438 cheisir NARRADOR -~> ALA!> pag, 169

Mme. Germaina Lemaira est entrée <...> que va-t—elle voir? davinar?
penser? nc sera—t—elle pas déqua, choquka?

11302 choquer NARRADOR > ALAn! pag. 124

u faitun gasta d’impuissance, de rencncement, at alíe la reqarde.
elle a lair presque choquée

11441 chequer NARRADOR •> ALA!> pag. 171

Lennemí a fui, abandonnant sas positionsi le terrain est déblayé

llfiOi déblayar NARRADOR ---> PALAU pag. 226
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Ah, nonl c’est trés laid char moi. Veus seriez tarriblement dégue.

il ya toutas Sorteada cadeaux plus affreux les uns que les autres.

11207 décevoir ALAIN pag. SS

Mme. Qermaine Lemaire est entrée . . . que va—t—eííe voir? deviner?
pensar? nc sera—t—elle pas dégue, choquée?

11301 décevoir NARRADOR —> ALAn! pag. 124

c’eat sortí? LEra nouvelle?( ‘‘.r’”ouí, L’Ere nouvelíe, . . Kais
ja muís déqu. Ja n’aise pas ga.

11313 décevoir JEUNEDEGLM pag. 149

Tís soulévent la porte en la tenant entre leurs bras écartés (.

le méchanismeest déclenché, il fonctionne, il n~y a ríen & faire
11464 déclencherNARRADOR ———> BSR’rHE pag. 181

Tout se passe cosme dans les réves ( . . . ) ‘Feus les gestes sont aisés,
adroits, réussis, toutas les forcas sent découplées,

11369 décupler NARRADOR —“—> ALAn! pag. i48

ella se tand. . , Son esprit est pareil au moteur duna auto dont la
batterie était déchargee st gui, au premier teur da manivelle, (.>sa
remet á tOurnar

11394 décharger NARRADOR •~> GBRHLH pag. 158

vena ce que jan fais, de votre poisson da carton, voilá, il ast
déchiré, j’éparpille las morceaux & teus las vents

11500 déchirer NARRADOR ———> GBRNAI>1ELM pag. 194

tout depuis le premier moment a concuru a (, . . ) cat écroulement,
il est rajeté dégradé.

11220 dégradar NARRADOR ———> ALAIN pag. 89

C’était si amusant(. ,. tout était mi bien délimité char les autres,
chagua chose & Sa placa, en la recennaissaít mussitót, on se la
montrait.

1113£ délimit~~ NARRADOR ———> GISELE pag. 59

Elle savoure en l’écoutant une sensation délicieuse< ,)On dirait quella
est sur un tarrain qu’une bataille avait dévasté st gui vient d’étre

)déminé
11566 déminar NARRADOR s> BERTHE PCI, 214

Notre futur Sainte—seuve”! . . Mais ella ast habituéa, endurcia
dapuis longtemps. . (. . . )ils sont si démunis, si médiocras, si
paresseux 11417 désunir NARRADOR n——> GERMLM pag.
163
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Aucun deute nc sara plus posaible: II salt tea, le bouffon ( . . . d
il sait gui va tomber dana la disgráce, gui sara banní, déposa¿dé,
axécuté 11365 dépossédarNARRADOR —> ALAIN pag. 147

C’est vrai que toi au moins ga te servirait ( . . .1 un grand appartement
oú tu pourrais t’iselar. . . tu nc serais plus dérangé.

11236 déranger GISELE pag, 96

Par lA elle noua tient, ma fasme atmoi. Neus 5055C8pris. Notas somises
en un teur de mmm. ~4

11211 désarmer ALAn! paq. 87
$1

Las Guimiar las génaient (,‘,) Xis se taiseit, lía ont paur(...) y
lís sarontdéshenorés, marqués, montrés du doigt, conspuds, ~,romenés
(.2. Des doigt A

11508 déshonerer NARRADOR u——> GERHALNELM pag. iSS
Alló. , ja tal réveillé? Excuse—mOl, ja muís désoLée. . . ¡

11060 désolar ALAn! ——s> (~ERTMEI) pag, 25

Jamaisríen nc pourrait le faire pasmarde la catégoria de ses pauvres
<2 / 11 est brisé, détruit. TI ast pareil rsaintenant & un patit

11647 détruire NARRADOR —.> ALADI pag. 236
navira

Alors 11 parait que ce sara notre grand criti~ue? Un futur
Sainte-Bauva?’ Tía été ridiculisé, bafoué, avilA. Tofl est perdu,
détruit. Disparaitra.

11312 détruire NARRADOR ——.> ALAXI pag. 127

La barbare ast A nos portes. Thutes nos valeura sont ménmodes.TÓut
cequí fait notre raison da vivre va étre bafolié, détruit. < , . . )Toutem
nos vierges

11623 détruira NARRADOR ——u> ALADI pag. 231

Elle saveureen l’écoutant une sensationdélicicuse ( .)On dirait q’¿’ alíe
ast sur un tarrain qu’une batailla avait dévasté et gui vieflt d’étre
nettoyé,

[1565 devastar NARRADOR .~> BBRTHE pag. 214

mais en paut luí donner nimporte qucí, teur. luí est. dO, maíz qu’cn
luí refusa si peu que qa (. . , ) 11 a suffi qu’une seule fois, une
seule.

11101 devoir NARRADOR ——u> BELLE MERE pag, 40

A chacun son dO, chacun & sa place
15627 davoir NARRADOR fl> ALADI pag. 236

te fait ¿u bien quon te dime ces cboma,’lá. Tu es trop délicat,
trop scrupuleux, tu nas pas asses cor>scienoe de ta valca, de ce
gui t’est dO.
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11231 devoj.r GTSRLE psp. 96

elle ln’a dit quella méme l’aurait fait, quil fallait flre ágoiste,
savoir prendre, que 90. m’était dú.

11236 devoir ALAIN no GE?MATt4E L pag. 95

Mais ecí, ja creía que j ‘ accapterais 4. . . . On n ‘att dévorá que q»anden la veut bien,
11218 dévorer GERMAINE 1. paq. 89

Les mots se fcrmenn, se preasent. . , Oui, Alain att hutiltá, disinteé,
etpour une fois quila l’ocaasioadevantaesparentsdame rChátLsSCtC
un peu

11283 disinuar GISELFI paq. 119

le vous demande un peu. . . la pauvre patit orphelin sans sére
aveit besoin d’&tre dorloté, un hosma nc comprand pas ces dioses
lá

11340 dorloter NARRADOR ——> PALAU pag. 137

Ríen au monde naurait pu —tant las jeux étaienn faits d’ayaflce,
)la sctne tant de fois ébauchéaen luí — . . . )espécher qu att

lieu de
11294 ébaucher NARRADOR ns> ALA!> pag. 123

Elle se sequede ce qbe pensent las gana <. . . ~. mils sont écorchés
vife, tant pis powr en.

11045 teorcher ilARRADOR -n> cIsELE pag. 23

Le paúvre anfant martyr s’est plaint & eLle, ávida,ament...

esprit incompris, qénie méconnw, éctamépar SOn petiot militti, perle
dans du fumiar

11307 écraser »ARRAOOR •~‘ PALAU paq. 126

Mais il n’a pas tenté le destin. Tout était ¿cnt d’avance. Son péra
n’a ¿té que l’instrument de la fatalité.

.11333 écnire NARRADOR ———> ALA!» pag. 134

La menace sara 14 dés le premier rmgard, las premiera motS échangés,
elle groasira tout le tampa

11222 échanger »AflADOR ———> ALAn! pag. 75

et maintenant, brusquesent le moment set venu aTona qu’elle avait
oubliá, quanó elle croyaiu tout effacé.

IIUS etfacar NARRADOR •-—> cISnE pag. 101

elle était un peu attrayée. . . ‘~a doit cetter une fortuna,.. Fas
qa ches neus, Alem! oette bergére.

11149 etfrayer MARRAD0~ •——> GTSELE »g. 61
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Un soutienl Mais il n’en apas besoin...(.. . la frange en asmélge,
la triangle se bomba fermement & Sa basa( . . .1

11513 ammáler NARRADOR fl> PALAI}1 paq. 216

quelqua chose da lourd s’ast rabattu sur luí, Une pierre tosibale,
une porte de cavaau, ils sont enfermés, Luí son anfant, tís sont
emmurés entarrés

11596 emmurer NARRADOR ..> PALATR pag. 223

et luí ausmí paraissait ésu quand il l’a embrasséa
15412 émouvoir NARRADOR ~> BERTEE p&g. 178

Vetas étes le vent brOlant. (. . . )nous sommCSteus feus, Jean—Lud est
fou. Voyaz, le pauvre a été amporté.

11316 emporter NARRADOR —> ALADI p&g. 128

les angoisses, les arraurs qu’on nc paut plus réparer(.. , >portes
ovalas(... >long ceuloir qu’elle a toujours d&tasté<,. ,)teut est
arraché, emporté.

11949 amporter NARRADOR “> BERTUE pA. 208

11 sant coabian son ten ast faux, emprunté ...“Eh bien voilá, qa n’a
ríen de si dróle.

11059 ampruntar NARRADOR s.> ALA!> pag. 24

Elle se retourne vars luí (. . . ) lís ont été murprit, encerclés, les
étrangars, les barbares íes entourent, íís vont íes séparer (de
OLE HATRE]

11327 encarcíer NARRADOR a—> ALAIN pag. i33

Eh, votre tante?<. . . )Est-ce qu’elle nc regrette pas? — Ma tanta?
Oh non, elle est enchantée. . Elle s’installC

11660 enchanter ALA!» Pag. 242

En un instant la plus étonnante aétamorphose se produit.V.. ) ella
était apparua, enchásséa dans las murs d’un vieux cloitre, ¿‘un
couvent.

11684 enchásssr NARRADOR ~> ALADI pag. 243

“Notre futur Sainte-Beuve<. . .) Mais elle est habituée, endurcie
dapuis longtemps. . . ( . . . >ils sont si démunis, si- mediOcres. si paraselJK

11415 andurcir NARRADOR •“~> GERNLE pag. 163

Notas sommes teus enfermés íd avec elle, Wast-ce pas? Neus toismas
peusmés la long dun étroit et obscur ceuleir mans issua

11089 enfermar NARRADOR “a> ALA!> pag. 30

Xls sont sur luí. zís 1’encarclent. Aucune issue. Xl en pris,
enfermé. ata rlus léger mouvement <. , . ) ils bondissént

11158 enfermar NARRADOR ..-> ALATN pag. 72
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cjuelqua chote de lourd s’cst rabattu sur luí, une pierre tombale,
une porte de caveau, ils sont enfermós, luí, sen enfant, ils sont
e,smurés, enterrés

11595 enfermar I4ARRADOA --n> PALAIN paq. 223

teus enfermés dans larcha
12562 enfermar NARRADOR ——n GERNATNLM

Gatt ben de se détendre un peu. . . sas sesbres sont engeurdis.
de sétirar. , . poiirquei pta

11603 angeurdir NARRADOR —-.> PALAIN paq. 227

La plaque de proprété avaít áté enlevee et caía avair. laisté dana
le bois des treus, des traces minusculas

11065 enlever ALA!» pag. 26

Xis avaiant tourné la poignée, la porte de la boutique ¿tait ferade,
mais la poignée navait pms CtE anlavés, c’était de bon augure,

11152 enlever NARRADOR s~> GISELE pag. 62

Mais lis n’ont pat osE tout da mEma, le mettre tout en haut
Enrobé de flattaries, criblé de raillaries.

11382 enrober CERCLEOLM pag. 154

u faiaait chaud, lallEe était ensol.eiLlée
11492 ansolailler NARRADOR —--> ALA!» pag. 186

13cm journaut< sont entastés en pilas sur les parqueta U y a ¿05
livret partout,

[1023 entasmer NARRADOR .-> BERTIJE pag. 18

Alain te dénoncer. . . ( ...)‘ Olla se pancha vers luí et parle tOUt
bas cosme si alía avait peur d’étra entendue

11560 entendre NARRADOR n.> PALAI14 pag. 216

Ta mEre ast surtout une autoritaire. Elle taime c’asr. entendu,
je nc dis pta non, elle cherche teujeura ten bien.

11140 antandre ALAIN pag. 60

quelqua ches, de lourd sen rabattu sur luí, une pierre tombal.e,une -

porte de cavesuila sont enfermes, luí, son anfant tít sOnt(. 1
enterrés vivants

11591 enterrar NARRADOR —-> FALAIN pag. 2i3

Aucun racours da parsonne. Elle avance dana une selitude enteurée
d&powvante. Elle ast seule. acule sur un astre Eteint.

11392 enteurer NARRADOR ———> GEAMLM pa~ 157

3
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!ls regardent sas gestes fiévrathx <. . . ) o,.jbliant quil est dans une
galerie de tableaux, la jeur d’un varnissage, anteuré da gans.

11329 entourer NARRADOR ——-> ALA!» paq. 132

Tout ce qui veus pasaa par ~a tAte... en peut Jira n’importe quoi.
fintas les épreuves, les examens, on ast entra paits íd, antouré
de confiance,

11372 antourer NARRADOR ——u>ALATN pag, 149

Ella s’Etait laissé surprendraun instant, mais elle sest teasaisaje
aussitót<.. ¿-elle att bien entrainée depuis lonqtetps

11358 entramar NARRADOR .‘ PALAIN paq. 143

les gens prés daLle ont ¿‘ordinaire la coalir plus solide, las poumont
miaux entramEs & respirer ocr. air trw ‘¿It

11196 entramar NARRADOR > ALA!» paq. 82

Ríen au monde n’aurait pu -tant les jeux Etaient faits d’avance.b. . >la
soéne tant da fois (. . . ) entravue á la faveur d’un ¿clair—
(. . )empécher quau

11295 entrevoir NARRADOR > ALADI pag, 123

St le voilá maintenant, tout fardé E. .4 lIs l’ont déquisé en brava
gros barbon... il se sant poussé, E. ..)enVClOPPé d’una Amolliente
chaleur

11346 envelopper NARRADOR ———> PALAU pag. 139

Xl est un insecto Epinglé sur la plaque de llEga, 11 est un cadavra
Etalé sur la tabla da diasaction st son pére, ( . . . ) , se pancha

11299 Epingler NARRADOR —fl ALA!» paq, 124

La larga face est reuge, la voix en un peu essoufflée.
11648 essoutfler NARRADOR ~> ALA!» pag. 237

j’étais comas veus. • tout. . . uour.. . parchas... Mala aprés —noUS
neus étions dEjA quittés- il m’m rattrappé en cotaran, ±1étalt tOUt
Essoufflé,

11618 éssoufflar ALATN pag. 250

11 ast un insacta Epinglé sur la plaqua da liáge, 11 att un oadavre
Etalé sur la tabla da dissectiofl et sOn pAre, [... >, se pancha

11300 Ataler NARRADOR ———> ALA!» pag. 124

Fas la moindra lucur en elle, tout est bien éteint. Les garbes
d’étincelles <...> crépitent en vain.<...> C’est fmi mamntenant.

11395 Eteindre NARRADOR ——~ PALAU pag. 143

Raía que vous Ates partial.. . ja le défandral. . . ( . )Vous marca bien
¿tesinA, il ma écrit sur son dernier lina une lettra cosme ja n’en
alt .1 jamais

11614 Atonnar GERMAINE L pag. 248

¡ II

Ir
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11 faut tout da suite laur resiettre entre las mains toutCs las piéces
& conviction{.., 1: Játais si étonná, . j’ai cru reconnaitre La
voix d’un ami

11429 Etonner ALAIN pmg. 167

Ah bien mOr l’idéa laura plu. Elle ramus las lévrCs(. >1cm petlte
beugres, . . lís étaiant tout excitEs... Tís aiment bien ga, le luxe,
le confort

11360 excitar BERTHE pag. i44

La pEra Goriot E.. .~ Saul, viaux, abandonná, incennu, exolw, rt)eté
par alíe, sa filíe chérie, son uniqus entant.

11253 axolura NARRADOR M——> GISELE pag. 104

Aucun dotate nc sera plus poasible: il salt tout, le bouffon (..I
il salt qui va tomber danm la disgráce, qui sara banní, déposmédé,
exécuté 11366 exécuter NARRADOR —~> ALATN pag. i47

Oui, tout leur montrer, caía vaut aieux, ila auront paut-Etre pitié,
un pau d’honte de voir cela exhibé, ils déteurneron las yatiX

11434 exhiber NARRADOR -——> ALAIN paq. 167

Écoute, Alain, ja vais te dire, J’ai lisprassion par moments. mais
tu nc seras pas fáché? Tu sais que ja nc peux ríen te cachar

11162 fIchar OTSELE pag. 68

La patit <. . . >damanderaic á ma tante ‘ ‘gáteau ‘‘.,,‘ Mais tune diras
pas & papa que ja te l’ai demandé, papa n’aise pas ga, U sara
tAché...’

11565 fIchar ALADI pag. 220

lEen, maitresma 1.. .~ Epargnez-moi justa encora un instmnt. . . RO»,

ne soyaz pca fIchEs... Laissez—aot vous expliquer.
11324 fáchar NARRADOR -——‘ ALA!> pag. 131

Ja n’auraia jamais d~ changar . . , mais anfin te qui Ctt fait est
tait, ja nc vais pas tea chamboular da nouveau, ja la garde

11061 faire ALATN ———> (BERTIJE> pag, 25

Voyaz cesima ja suis fait, ja sida atupide, ja réagis duna fa~cn
ridícula

11083 ¿aire ALAIN pag. 29

Ja naurais jamais dO changar . . . mais enfin ce gui est fait est
fait, ja nc vais pas tout chambeuler da nouvaau, ja la garde

11062 ¿aire ALA!> ~ (BERflifl> pag, 25

cesa bien faja. C’est ea punitien peur tant
1101’? faire NARRADOR u—.> BERTHE

de lácheté
pag, 15
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Xl fixa les yeux sur la coin de tapis qu’il a rateurné (. . . Voilá, <1il la reteurne, il laplatit, c’est fait, le tal ast réparé11352 faira NARRADOR > PALAIN pag. 141

dat air (. . . >dés qu’il la voit, fait lever choz lui<. . . ) un sAla
gui se vautre,<. . . > ah, nous somsas ainmi taita, et son tUs hein,
il se pesa un pau

11578 faire PALAIN paq. 21’?

11 saisit la coin du tapis par Sa frange 4.,. > juste un instant Ct
ce sara fmi, ( . . . > 11 Egalise la frange en la peignant( . . , >Voil&
qui est fait anfin ji

11976 faire NARRADOR ———> PALATIl pag. 216

Nais bien mOr, A gui le dis tu?. Mais tu caderas súramant. Tía peuvant
dormir tranquillas. dest dEjA fait <.1. ‘ru n’as jainais rían fait
dautre que

11551 faire PALAIN pag. 209

Ríen au monde n’aurait pu —tant les jaux étaiant faits d’avance,
les rolas depuis longtamps préparés(. .4— (. . .3empéchat qu’au liau
da (.4

11292 faira NARRADOR .> ALAIN pag. 123

Si tu ‘‘aurais’ cédél... Mais & gui la día tu, bien sOr, mais tu
céderas, Tía pauvent dormir tranqtaitles. C’ast déjá fait,

11586 faira PALAU pag. 221

elle aurait bien mimé dascendre ( . . . > dans ce monde minusctila <
cO tout était fait paur elle, & mamesure... hameaux paisibles calme,
soirEas,

11198 faire NARRADOR .~-> O!SELE pag. 66

ils étaiant tout excitEs... rís aimant bien ga, le luxe, (.. 4 Alairi
surtout, il tiant da mci.,.’’ C’est bien fait, c’eat ce qu’il
mérite

11361 faira NARRADOR —~> PALA!N pag. 144

Ja suis peur.—étra dans un mauvais jour. St puis ce gui ast Uit est
fait, Wast-ce pas, en nc va pas ma remettre A tout changar

1146’? faira 2 NARRADOR ~.> BHRTME pag. 182

las taintures sont fanées, uséem
11024 Lanar NARRADOR ~ BERTHII pag. 18

Mais la tampa, tout & ceup (... > et il n’C5t pas prét, <. . . ) quelqiie
chosa a CtE faussé dans le mécanisme quil avait si bien agencé,

11184 fausser NARRADOR -—n ALAn! pag. 7’?
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La porte de la boutique átait farsEe, cétait l’b,ura du déjeuner.
11150 tersar NARRADOR -——> G!SELE pag. 62

Tía avaiant torné la poignée, la porte de la boutique était fernée,
mais la poignéa navait pas Eté enlavéa, cétair da ben augure,

11153 tersar NARRADOR ——~ OISELE pag. 62

Coame cest inerte. Fas un frémiaaemanr.. ( . . . ) Rían. Tout cst fiqé
Eigé. flgé. Fi-qE. Li-gE, Cotapléteaent fiqé. Olacé

11390 figer NARRADOR a—-> GERMLM pág. 157

ce flot Enorme, <.4 gonflé de teutes las convoitises, (.4 tout
cele ast arrété, filtré par catte raga, catta moua d’enfant beudeuse

11408 filtrar NARRADOR ——n GERMLH gag, 161

Nais qualla nc l’abandonna pas, pas encere <.4 la tota nest gas
fmi

11095 finir NARRADOR --—> ALAn! psg. 34

Tía feraient miaux da travaillar ( . . . > au lieu da fláner la long
des davanture dantiquairas <. . . ] Mais c’ast fmi tout ga

11107 finir NARRADOR ———> BELLE MERE paq. 45

Mais cest fiad teut ge... Bien fThi
11109 finir NARRADOR ———> BELLE MERE paq. 45

elle avait cru que cela distrairait sea invitEs, mais puisqua cela
a tatE, [ant pía (. . . ) cest Uní

11094 finir NARRADOR --—> ALAIN—>GlS pag. 34

Ah non, ma patita Berthc pour ga, c’est fmi, ja ne man sélarai
pat. Ja creía que ‘¿oua &tes asaez granda tora les deux.

íí&oa finir PALAIN gag. 225

IX lui fait vraimant de la peine (.4 ces efforts quil fait peur
tirar teus lea autras a lui(. . . > Mais ga non, cest bien fiiii tout
qe... he 15,

11560 finir NARRADOR --—> BERTifE pag. 212

Catta fois, tout est fi-ni. Finía las deutes, les craintes, les efforts
11314 finir NARRADOR --—> AtArlE pag. 127

Fas la moindre lucur en elle, teut est bien éteint. Las garbes
détincellas (. . . > crépitent en vain. <.3 Cest fmi samntenant.

11356 finir NARRADOR -——> PALAIN pag. 143

quelqwe diese de [eurd s’est rabattw sur ~ <.2... Hais c’est
fmi, tota qe, fmi le ben vieux tampa, il ast fort sain;aflant

11599 finir NARRADOR -——> FALAZ» pag. 224
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quelque chose de lourd s’est rabattu sur luí, E...>.. Mais, c’ast
uní, tout ga, fmi le ben vieux tampa, il att fort maintanant

11598 finir NARRADOR ———> PALATN paq. 224

[después de una llamada telefónica> Ella revient vars luí, Mais u
sait bien que la speotaole ast fmi. Quelques derniera applaudis—
semients.

11215 finir NARRADOR u——>ALA!N paq. 88

Ja ragardais si ja treuverais das meubles. . . una tabla das chaises,
voilá ce que ja cherche. De niaperta quel style. Ja nc tuis pas
trEs fixé.

11628 fixer ALAn! pÁg. 232

la son de cas nota (. . . étire sas lévres en un sourire flatté
15339 flatter NARRADOR ——w>ALAN pag 169

Elle n’en damandait pas tant, o’ast trop... la vía revieitt E...
las liana dii sang, l’amour lenteaent fortifié par tant da sacrificas,
d’ abnégation.

11569 fortifier NARRADOR —.—> BER¶NE paq. 206

alíe sent comma il tramble, , . que vont—ils pensar? att—ce batel
n aat—ce pas un peu vulgaira? (. . . > qualqu’un n’a—t—il pas ¿té frelasé?

11042 froissar NARRADOR —~> ~~5ELE>A.pag. 23

Sai EtE folle da tavoir écouté, d’avoir pris ca Renouvrier, tout
ast gáché maintenant.

11063 gácher ALAIN .——> (BERTIJE> pag. 23

‘Pout att gáché maintenant
11016 gácher BERTHE pag. 14

11 n’y a qu’une victime icí, c’est mci. Ma vie ast gáchée.
11165 gácher ALAIN pag. 71

!l sant montar en luí íémotion(lquils éprouveraiant si Germaine
Lamaine en personna se tanait au milieu de laur cuisineE.> il est
trop gátE, comblé

11658 gáter NARRADOR ——~ ALAN pag. 241

Las carottas sont-elles asaez tendres peur lE. Alain? rl ast si qáté,
veus savaz, 11 att si délicat

11240 gáter BELLE MERE pag. 96

Pour qui ces efforts? Pat pour eux tout de mEse, ce serait ridícula,
ila nont pas besein de tout caía. tía nc sont pas skqátéa

11442 gáter NARRADOR --a> ALATN pag. 171

1
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Ron pEra... (. . . > Quoi de plus natural peurtant, da plus banal...
a,ais 11 Wast pas gáté. . . !l s’Etait penché lourd

11268 ~átcr NARRADOR -—-> ALA!N pag. 121

—oh, veus avez de la chance, moi ja tuis teujeura gelé, ja peurrais
aettre deux tricota en plein Etc

11221 geler ALAIN pag. 16

11 luí mambla que tout luí viant du dahors( . . ca flot Enorme (.
gonilé de teutes les convoitisas, de toutes les nostalgias,
compromimsions,

11406 gonfler NARRADOR -——~ GERHLH pmg. 161

Si tant Berthe elle—mEma ne neus en avait pas parlé, en ny aurait
mEma gas pensé’’ On cublia, en croit quen att guérí, st la mal att
toujoiirs l&. te

11582 guérir NARRADOR ---> PALAIN pag. 219

quil amt donc dróle. . . elle Wast pas habituéo, , . les geos grEs
d’elle ont dordinaire le cocur plus solides

11199 habituar NARRADOR -—-> ALAn! gag. 82

teus ces seublas, cas aouvanírs. . . je na peurrais pas m0en défaire,
j>y tiena. . .8tpuis, ja muís habituéa á cettemaímon, Ace quartier.

11353 habituar BERTIJE pag, 143

(oÉst vraimant abominable ca quon pouvait faire autrefeis, et dire
qu’on y était habitué, en le rasmrquait psa, mais il suffit da
regarder>

11687 habituar GERNAINE pag.

“Notre futur Sainte-Bauve”> .4 Mais elle ast habituée, endurcia
depuis longtemps. . 1... >ils sont si dEsunís, si médiecres, si pmrescux

11419 habituer NARRADOR —--> GERMLH pag. 163

lía la sensation d½voir, (. . . >mis en marche un méchaniseje que ríen
nc peut plus arréter, il est saisí happé.

11677 happer NARRADOR —--> ALAIN pag. 249

Hais tu es resté longtesps. . . — Oui, j’ai CtE horrifié quand j’ai
vn l’heure en sortant, . . Mais ja nai pas sentí la tamps pasmar

11229 herr-fiar ALA!N pag, 92

alíe va en faire (de son fila ALA!>] un crétin, un sannequin tondain,
11 est déjá astez abAti avilí humilié par cas gana, passant . .. chaz
eux

11281 humillar NARRADOR -—-> PALAU pag. 114
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luí a gliasé dana l’ereilla quelque chose d’horrible,(. .. > cela
t répandu en luí partout, il en est teut imprEgné,

11367 imprEgnar NARRADOR --> ALAIN pag. 148

sont <. . . > des gens habitués & vivre dehors gui nc padvent pa
rendra quil soit suffoqué, incommodé

11437 incomeoder NARRADOR n> ALAIN pag. 168

t imposaibla d’effacer ga, c’ast incrusté dans le grain trá

11032 incrustar NARRADOR ———, BERTEE pag. 18

parlar á son pEra, c’ast imposmibla <... > t4ais toi Giséle
a—mci, c’est tout indiqué...’’ C’était tout indiqué, en eftet

11342 indiquer NARRADOR ~S> PALAIN pag. 138

ques miettes testEas de la tabla di alía, leur maitresse, est
alíEs aveo luí, son invité, auraimnt trEs bien pu les contentar

11443 installer NARRADOR —n> ALAn! pag. 171

savez que c’est intardit, veus savez que veus n’avez gas 1
.1 la leí, veus m’entendaz, vous intardit

11484 interdire ALAIN pag. 188

e connais persenne qui se trompe autant quelle (. . . elle a
anser que vetre pEra était intimidé .

11376 intimidar J~UNEDEGLM pag 153

—ja asaez bien mis? mains et cola propras, mettez veus en tenue,
ami, vous allaz Etre introduit. . . 11 ma fait l’honnaur. . , á mci

11305 introduire NARRADOR ———> PALATN-XI pag. 125

z de ces stupidités. . . tout est inventé d’ailleurs (la anécdota
ha contado sobre su tía)

11074 inventar NARRADOR > ALAIN pag. 28

ques niattes tombées de la tabla 00 elle, leur maitresae, est
allEe aveo luí, son invité, auraiéflt trEs 1,1cm pu les contentar

11444 invitar NARRADOR ~> ALA!N pag. 171

£ les Suimiar ( . . . Tanta Berthe est asaisa prés d’eux, Son visage
a do Etra baau (. .. ) sas yaux jaunis par le teIspt sont tournés

Alain.
11506 jaunir NARRADOR --~ GERMAINELH pag. 19’)

.allé qualqua part dana une patita chambra mansardée • ,oeublée
divan(.hd’una tabla de bois blanc,(.> jonchée da livres, de

.huras, de papiar
11653 jonchar NARRADOR ~“> ALAIN pag. 233
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11 saisit le coin Su tapis par sa frange (. . . > justa un instant et
ca sara Uní, le teur sara joué. . . voilá. . . il Egalise la frange
en la peignant

11575 jouar NARRADOR -u-> PALAIN pag. 216

Un seul mouvamerat eút. suffit. Ella l’aurait reconnu aussitót (..jHais
11 ¿taít lancé, it nc pouvaít Plus sarréter, c’est la honta gui
montait en luí

11518 lancer NARRADOR —--> BERTME pag. 200

ella se laissa portar, Wast axcitant( . )un pau dangaraux, mais elle
aime ce danger—lá, elle en bousculée —cest si dróle—cíle est laváe,
purifiée,

11545 lavar NARRADOR -——> N—BTHE pag. 208

un braf geste seuple de se main lavée
15157 levar NARRADOR -—-~ BELLE MERE pag. 99

A Passy? vous déménaqaz dana les baaux quartiera? ¡1 att capturé,
liqoté, it aat tramé derriéra le char vainquaur,la faca dan. la
poUSsiére,

11631 ligoter NARRADOR —-—> ALA!> pag. 232

c’est lA la porte va santreuvrír, ja vais m’approchar, la monstra
sara capturé, ligoté, conduit en laisse. . . le péril (. . . > saront
Ecartés peur teujeura

11319 ligoter ALAIN—NI pag. 129

Par lA alíe neus tient ma fesme st moi. Neus sesmas prús. Notas mesmas
dEsarmes. Ligotés en un tour de mmm.

11212 ligoter ALAIN pag. 87

Ella est livréa .5 ella mEse. oubliée sur ce tarrain dEvasté.
11619 linar NARRADOR -—-> BERTHE pag. 17

Mais mol, ja crois que jacceptarais (. . . >. C’ast rudament mgréabla
da nc pas Cure logé trop & létreit.

11216 logar GERMAINE L pag. 89

—Son. Oui. mt vous reviandrez? Nais icí cest tellement petit, Ofl

flan pas bien logés, mais neus allens paut—&ura déménager
11454 logar ALAn pag. 175

Mann estun trEs Sauvais sari La pauvre Berthe ns pas au da chance
filíe eat mal tombéa. Elle ast mal buía, mal manEe.

11520 lotir LES OBNS pag. 202

depuis tranta—cmnq ant qu’ils sent mariés ella le fait rougir comnie
au premier jour

11038 sanar NARRADOR -—-> ALA!N pag. 21
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L est un trEs mauvais rúan La pauvre Berthe ns pas tu de chance.
ast mal tombée. Elle est mal letia, mal manEe.
11521 manar LES GENS pag. 202

luimier les génaient (. . . > lía se taisant. Tís ont peur(,
eront dEshonorEs, marqués, montrés ¿u doigt, censpués, promanEs

Des doigt
11509 marquer NARRADOR —-—> GERMAINELMpaq. 198

ma faca á l’ennemi cosmun. Le barbare est á nos portes. Teutes
‘aleura sont ménacéas. ‘I’out ce qui fait notre raison de vivre
.rc bafoué,
11621 menacen NARRADOR -——> ALADI pag. 231

Eceuta, lA parmats—moi de te dina que tu pousses a» noir(.
ntandra, ila sanont dano la rue, ila aont menacés da finir
suc de nuit
11959 menacen BERTIJE pag. 211

is tout en noir. A tentendre, ila sent menacEs de finir laurs
á lasila da nuit.

11594 menacen da BERTIJE pag. 223

líE quelqua part dana une patita chambra mantardée, iseublée
divan déchiré d’oO aortent des touffes da crin
11652 maubler NARRADOR —-—> ALADI pag. 233

tiEne la plus selle et la plus ingrata devient farma, densa,
Ea par sas saína. Teut est ben pour son inmensa appétit d’ogna.
11396 modelar NARRADOR ———> GERHLH pag, íES

est mort. Nort. Mort. Mort. Un astre sort. Ella est acule.
11391 meunir NARRADOR -——, GERHLM pag. 157

quebot (. . . Etait le bataau qul transporte lea mOrts, ila st
ient vivants at ila étaiant morts.
11154 meurir NARRADOR —-—> GISELE pag. 63

las avait vus teus dcux, ella et liii, cosme las autres las
ant, ma mEne, las gana vivants. . . lis étaient merta. !l sont

teus lea daux
11156 neurir NARRADOR —-—> GISELE pag. ES

les avait vus teus daux, alíe et luí, cosme Les autres les
ant, Sa mEre, lea gens vivants. . . Tía étaiant merta. 11 sont

teus las deux
155 mourir NARRADOR ‘.w’-> GISELE pág. 64

~ 6E
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Sur tous ces ¿tres qui sagitent, mus par de pudriles et vainas
pas si ons.

11654 eouvoir NARRADOR ~> ALATN pmg. 233

Ella saveure en l’écoutant une sansation délicieuse< .>On dirait qu ella
ast sur un terrain quune bataille avait dévasté at gui vient détre
netteyá,

11686 nettoyer NARRADOR —-.> BERTIJE pag.

Ella saveura en l’écoutant une sensation déliciauaa< ,>On dirait qu’ella
ast sur un tarrain quuna batailla avait dEvasté er. qui vicnt détre
(. >niveié

11567 nivelar NARRADOR ———> BERTIJE pag. 214

Est—ca que tu yola oQ u en ast? II farait miaux da se dépéchar de
finir st thése( , . . > Sil pouvait Etre nemmé dana n’importe qual trou
ca senait stienix

11587 nomaer PALAIN pmg. 221

Hais a’il avait luí—mEma tout ( . . . > mis en placa, exprés, peur ftre
obligé da le fama, ce souvament gui a tout décienché

11528 obligar NARRADOR -——> ALAIN pag. 133

u nt ( . )quand elles vaulant brillar ( . . . > et puis sont obligéca
da pIlar hátivement bagaga. . un advarsaira puissant les ferca A
recular

11272 obligar NARRADOR ———> PALAIN pag. 113

C’eat pour ‘¿oua ca que le ‘¿oua día lA < . . . tanta Bartha, cneyez—soi.
Tdt en tard vons seraz obligée de changar.

11472 obLigar de ALAn! pag. 185

Tía hocheront la tEte, ilm avanceront las lévres. ‘‘Eh bien... Nais
U Sara obligé ¿e natoular mm fiartE, ma satisfaction,

11612 obligar da NARRADOR ———> ALAIN pag. 229

llais u ny a ríen A faire. . lis sont obstinEs. . . Laur ¿tau va Se
re ase rrar

11410 obstinar NARRADOR —--> BERTIJE pag. [80

u luí semble quella flotte délicieusament, offarte A teutes les
brisas, souiavée par tous les venta... elle est portEe, mais oil?

11099 offrir NARRADOR n~ BERTIJE pag. 18

ila aont enfarmEs(. atalía, asaisa sur euxh. . > bella affigie della
nEme en marbre(. . installéa peur teujeura sur la dalle ornée dumas
de bronte

11510 ornar NARRADOR ---> PALA!N pag. 224
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a secende u a renencé, teus les rEves dintimité sont oubLiéS.
11203 eublier NARRADOR —-—> ALAIN pag. 84

lidéles agencuillés contemplent, vaoillant (. . . > la Madona
anéeda pierras préclauses, parEede satin et de veletas, ocuverta
Eces d’or
11682 parar NARRADOR —-— ALADI pag 241

ra lonnament du salen, . (, . . ] II la tourna un pau. , . ‘Conme
• est parfait. . On peut veir ¿ana la glace la reflat de ce fauna
11679 parfaira ALADi pag. 238

sir, un serviteur diaparait Quelques jeura plus tard, (..

ouva ligoté A un anbra, son corps <.. >percé dénotnhasflEches
4Ees
11458 parcer NARRADOR ———> BERTME pag. 176

uis alíE... & ente heuresdusoir (.1 De teutamaniéra, j’était
t, ella m’aunait réveillé 5 aix haures du matin
11064 perdra ALAN pmg. 25

seta se formant dEjA,.. mais attentiOn, ila aont rapoussés,
• il est perdu aMí ose luí posar une question cena 5 n’im.pOrtC

11190 perdra NARRADOR —-n ALAIN pag. 80

avaient consentí A faira ce qu’il faut. . mais on ast pardu
¡ucil dana la famille, en ast sauvaga, indépendant. gas ambltiaux

un so»
11564 perdra NARRADOR > BER?HE pag. 213

Es la laiaaent acule- ila nc pauvent rían peur alíe —face A
~ami. Elle eat pmrdue. Imposaible de luttat. !ls la tiennerit,

va cEder.
11468 pendre NARRADOR -.—> BERTIJE pag 182

,rs il parait que ce sara notre grand critiqus? Un futur
te-Beuva?’ Ti a Eté ridiculisé, bafoué, avilí. Tout est perd»
Llit. Disparmitre.

11311 perdre NARRADOR > ALAIN psg. 127

de précautiona, mEma devant les gana. Pourquoi se géner, neaL—ce
Tout ast parsis avec luí. Brava imbécile, si d¿Iicat.
11170 permettre NARRADOR .-~ ALAIN pag. 13

sant qu’alle paut aveo luí se laisaer aliar, tout luí emt
is., elle paut laisaer las mcta sortir nimporte commant...

11218 parmettra NARRADOR -—> PALA!N pag. 114

~ I?—6
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Elle muasí, Asas yeuxá luí sara pétrifiéa —un objet, un instnument
dont 11 va se servir, une chote inerte, livrée A luí

11527 pétrifiar NARRADOR --—> BERTHE pag. 202

Tía peuvenr. luí dira caía (. . . > tout ca qu’ils obtiandront, cast
détre placEs quelques instanta dana le chaap da son regard avant
den ¿tra chastés

11216 placer NARRADOR —--> FALAZ» pag. 114

il la feuillette( • . >fixant bm devant luí un objet, que son ocil,
cosme resaerré <.. seus les paupiéres pliasées par l’effcrt, a
lair de perforar

L1314 pliasar NARRADOR -——> ALAIN pag. 150

Las Guimiar lea g¿naiant(... )!ls se taisentIle ent peur<. . .

saront déshenerés,(.,,jmontrét du deigt(. .. ).Des doigts cineux aarcrit
pointés vera Cu

11513 pointer NARRADOR -—-~ ú3ERMA!NELN pag. 1SB

cetta patita porte ( . . . ) polio par la tampa ( . . . > alía aurait veul»
la prendre

[1004 polir NARRADOR -—> BERTIJE pag. 9

11 luí semble qu’ella fletta délicieumamant offarta A teutes les
hrisas, souíevéa par tous íes venta. elle est portEe, mais oú?

11031 portar NARRADOR --—> 8ERT}4E pag. 18

Oh, raconte-moí ancore maman, cemmant de sara Le grand jour. la
robe de manEe ( . . )sa burda traína portEe par de patita pagea en
mauve? en gris?

[1116 portar NARRADOR ——-, BM—~GISBLE pag. 49

flt le voilá mmintanant, tout fardé (. . . > ila l’ent déquisé en brava
qros barben., 11 se sant peustá, ( . . . ) porté par lascensaun qui
gliste sur

11341 portar NARRADOR —-> PALAIN pag, 139

la patita porte emt A sa place au fond de la salle A mangar, posée
Sur mes gonda.

11011 posar NARRADOR ——-> BERTIJE pag. 11

von savez bien que ja suis trEs contant...’ Son seurira est crispé,
contraánt, il le sant, ma voix att sal posCa. . il leur avance das
Si-Egea

11428 POtCt NARRADOR -——> ALATN pag. 166

floua sesmastous enfermEs icí ayee ella Wast—ca pat? Neus tenses
poussés la long d~un étreit at obacur couloir sant itanie

11090 pausaer NARRADOR -——> ALA!» pag, 30
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mt u n’est ras prét (. > u est pousaé. beusculé, 11 va mal prandre
Fon ¿lan.

11185 peusaer NARRADOR > ALAItl pag 77

!est une hallucination, (.~1 dana ca petit livre, con préféré,
~lle va treuvar las pages si souvmnt citéca. . . alía mEma chaqua fois
~st surprise

11389 préfcnar NARRADOR -a—> GERHLN pag. 156

Lía sont sur luí lis l’encerclent. Aucune issua. II ast pnis
,nfenmé., au plus lEgar mouvement ¿, .> ils bondissent

11167 prendra NARRADOR. ~~‘0’ ALAIN pag. 72

>ar lA alíe nous tient, ma feama at mei. Neus soases pris. Neus sonsas
¡¿sarmés, Ligetés en un teur da main.

11210 prendre ALAN gag. 87

Luí, dana ces momenta la att pfls d’us)e aorta de trénésie,

11151 prandre NARRADOR -> GISBLB paq. 62

Za Wast pat l’honma qui devait denner son bras A la jolie maride,
‘rl hosme calme, fort, pur, détaché, préoccupé de choses gravas at
rOTSpliqUéea qui 1

11130 préoccuper NARRADOR —-u> 8~LB NnE gag. 52

la bate ovale átait dEjA préparée
11006 prEparar NARRADOR ——> BERTHE gag. 10

Ríen att monde n’auraít pu -tant les jaux Etaient fair.s davanca,
las róles depuia longtamps préparés< .4- (. . >empécherqu’au lieu
da

11293 prEparar NARRADOR ———~ ALAIN pag, 123

Veus savezce que signifia la symbelede l’appartement . Alain att
un orphclin, u a ¿té privé de mAce depuis quil Etair tout petia

11501 privar GERMAINBLN pag. 194

U ¿tafr pr—a: ( . . . Maintenant iL att protEge maintenant
quaique chose surgir. qui sinterpose entre ce ragard et luí

11415 protEger NARRADOR -—a> ALAN pag. 165

ti faut que lot-dra rgne, que le bien tniosmphe, gua l%ettort, le
travaul soient rEcompensEs,que teus les resquullaurs soient punís.

11592 punir NARRADOR a-a> PALA!» pa~. 222

elle se laísta portar cest excitant(.>un pata dangereux, mata elle
mime ce danger—lé, alíe att beusculée-can si dróle-ella ast lavée
purifide

1154’) purifier NARRADOR —-u> BERTIJE pag. 208
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Ja sai-a.. C’est tallement moma bon que le reste —veus nc trouvez
pas?- que ja ce tuis decandé st ce n’était pat rapporté, mais
pourtant.

11615 rapporter VISTTBUU pag. 230

ti y a de la potxsaiére ¿ana le ph de son pantalon. . Sas jotas Sefir.
mal raséas... peurqucí n’esploie—t—il pas de seillaures lamas?

11.349 rasar lEARRADOR n—’ PALAU gag 140

l’ortes dotes. Jamais trep tortas, lía nc sont jamais rasmatiés
11315 rasmasiarNARRADOR -~> ALA!» pag. 128

C’est entré en luí et caía grossit en luí -le cofltentesant ¿‘Etra
tct(. . >totls orn qui máritent ¿are rasacúsblés, sauvés,

11410 rasmambLarNARRADOR ———> CF~RCLEGLK pag. 162

oui, veus Le connaissez aussi bien que moi. vous savez cosme iR a
besoin ¿‘are rasauré, soutanu..

11285 rassurer GISELE pag. 117

Ce n’est pas ten appartement quil luí faut, A Alain(. .. > »~~5 ila
taonttelleiment asaencé avcc ga, tupplié.. jétais raví que tu alas
refusé.

11552 ravir PAtA!» gag. 210

Elle esttoujotlrs flan elle la plale jamais bien cícatnisée, ravivée
par le Plus lEgar efflaurament,., la blesaura d’autrafeis

11563 raviver NARRADOR u-—, BURTUS paq. 212

ita léccutez gas, avanqona... ?aites-noi confiance, suivez moi < . . .
vous saraz rEcompensEs, en avant

11018 rEcompensarNARRADOR --n ALK!N O GI pag. 27

Le but att proche, vena serez rEcompensEs,il faut se dennar un peu,
allena.

11086 rEcompensarNARRADOR -a—> ALA!» gag. 30

11 faut que londre régna, que le bien tniempha, que 1affont le
travail soient rEcompensas,que teus les resquilleurs soiaflt punís...

11591 rEcompensarNARRADOR ———> PALAIN pag. 222

11 y a de genm qui trouvaraient ga peut ¿ura un pau. . . racharché
icí hiais moi javoue que jaime bien cette forma ovale

11685 rechercher GERHA!NB <. pag. 243
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qu’il se seuvienna da son róle d’éducataur(..jle patits’ett conduit
cospe un voyou, u a prebablesant basein détne redreasé, u ny
a vraiment pas

11532 radresear NARRADOR ~> BZRTNE pag. 205

dans un instant il peut are rejaté vars eux ignotsinieusesant, humillé,
vaincu, reasaisis par eux aussitót -laur proia peur teujours, catte
foi a

11175 rejater NARRADOR n—> ALA!» pag. 73

Le pEne Geriot U..) Saul, vieux, abandonmé, inconnu, exclu, rajeté
par ella, a. filíe chénie, son unique enfant.

11250 rajater NARRADOR -—-> OISELR gag, 104

ce banc att trEs jolí, mais paut Etre qu’ici, devant catte
fenétra. . ( . >Nen, Alain, ja na treuve pat. , . u ast rejeté doucamant
mais avac farsaté

11665 rajeter NARRADOR u——>ALAfl gag. 245

tout depuis la premiar memant a cencuru A ( . . cet écrculamant.
11 att rejeté, dEgradé.

11219 rejeter NARRADOR --> FOLTO gag. 89

la voicí davant luí, (..4aon feutra détaint at caboasé est rajeté
en arniEne; sas groases lévres amollies A máchonflar d’innombrables
mégota fendant

11619 rejeter en NARRADOR ---> ALAT2< pag. 231

11 att prét A exterminar las ignoranta <.. . >—cet brutas rEpugnantes
gui préférant laisaer leurs regards ralAchés alíen se vautrer
igneblament sur (

11187 relácher NARRADOR -——> ALA!» pag, 79

11 faudrait un incandia(. . >. St ancore.., la familia ‘¿cilla, ils
seraient remplacEs

11208 remplacar ALA!N paq. 86

11 faut cachar tout ca gui att tacrél ...r Le styla Ranaitsanca,
trEs couru? Ah... ah bien, ja ne la savais gas, ‘¿elia ¿tea s,iaux
ranseigné que moi.

11627 renseigner ALA!» pag 231

II fixe les yeux sur le coin da tapia quil a reteursié (... > Voilí,
11 la reterune, il l’aplatit, c’eat fait, 1. mal ast rEparé

11353 rEparar NARRADOR --—> PALAIN pag. 141

le col de la chamise mal repasté
12624 rapasaer NARRADOR —-—> BERTHE gag,

qu’il nc la torce pas A se replier sur elle—mEma
15071 replier NARRADOR > GISStR gag. 68



664

da lA quelqua choma surgit, les mcta se ferment dalA... nais attention,
ila sont rapeusaés, casse—ceu, crime de lése—majesté, il att pardu
sil ose-(.)

11189 rapousaer NARRADOR ~> ALA!» pag. 80

Lalerte att donnée Les miradora fouillent l’obscurité. (...) C’est
fmi, Lordna att rétablí. A vos cagas, A vos geáles, A vos ranga

11381 rétablir NARRADOR ——-> ALA:» pag. 153

Sa seula présance suffisait peur déclencher la dEsastre Tout a été
rEvElé dun seul ceupá limpostura, la superchería

11334 rEvEler NARRADOR ———> ALA!» pag. 134

Abra il paran que ce sana notre grand cnitique? un futur
Sainta-Reuve?’ !l a Eté ridiculisé, bafoué, avilí. Pout att patdu,
détruit Diaparaitra.

11308 ridiculisar NARRADOR —n ALA!» pag. 127

les ceína des tapia rachas sont rognés par les denta das jaunes chiana
11026 rogner NARRADOR ———> BBRTH.8 pag. 18

Tant Ms, aprés tout en nc vit quune fois reus les obstadas
sont balayEs, teutas las barriEres sont roapus, la benheur 1...>
se répand

11331 rompre NARRADOR -——> ALA!» pag. 134

décollé, il monte. . . Seul. Ten las lians sont rospus. Teus las
homaes sont bm , . Ti flotta

11210 rompre NARRADOR ~—> ALM» pag. 111

teus sas gastes sonr. taccadés, gauchas, sea yen deivent brillar
11456 saccader NARRADOR ———> ALADi pag. 166

Teutes nos viarges da haute ou de bassa Epoque aerent piétinéca par
les sabota da sea chevaux. . . Tí faut cachar teut ce qui att tacné

11625 sacrar NARRADOR ~> ALADI pag 231

Autrafeis 11 auraft pardu la tEte sacrifié par una faibleste (
15094 sacrifier NARRADOR ———> ALIC» pag. 74

11 a la sansatíen davoir, (. Isis en marche un mécharjisfla que rían
nc paur plus arréter, 11 att saisí, happé.

11676 salsir NARRADOR ~> ALA:» pag. 249

lisis il nc peur. pas, la cocur luí manqua. Imposaibla de ceunir ce
risque de se fiar A en, il sara saisí happé psr ccx tout entier

11432 saisir NARRADOR ~> ALAIN pag. 167

A qucí att—ce que ja pense. . et aussitót, comise si un ebjat freíd
ér.afl introduir. dana una atmosphare saturde d’humidité

11448 saturar NARRADOR ———> ALAIN pag 173
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c’eot tela gui a amoné ocote foto & soro polnt de condensation
1’etnloorhére seturéo des vapeuro de lennul, du d¿soeuvrees¿nt,

11453 Saturor NARRADOR ——-> ALAIN paq. 174

C’est entré en tul et tela groooit en luí —le oorotentement d>étre
icl(. .)tous ceux gui nérltent d&tre rasoenablé:, sauvés,

11411 sauver NARRADOR -.—s CERCIJBGLN pag. 162

Feurguolhéaiter pulsqu’11. savano tout. 11 s’aqlt da lijeiter le.
dégáte, de sauver ce gui peut encere étra sativé, 11 vaut sioux se
dépécher

11430 mauver NARRADÓR -a> ALAIN pag 167

ti a hesoin détre secoué. “Alion,, no soyez pee tidicule (. . )
racontez”

11039 secouer NARRADOR -.“> ALAI}¿ pag. 21

Thut avait fonotionné A la perfection ( ) le vrai prince cbarToant
(. file mése avalt été sédulte, elle-oérao, elle le salt bien, les
avait ancouraqés

11117 séduire NARRADOR •-.> MILLE HERR pa;. 49

Un avenir modesto, ah, bien sOr. “Ll en oont,nt neiflttnant, 11
les a orrachéo lun A lautre, tío sont séparés, it leo tlent serrés
chacun dano Sa e

11556 sorrer PAtA!» P~9. 210

elle ttent cela entre seo dento serrés
15156 serrer NARRADOR •-—> mELLE HERR pag, fl

La votx sévére les appelie, le rappelle A 1’ordre Cosme Ufl emfantu
‘te Uné ost serví. . Venez prandre le thé.

1166? servir AI.AIU pag, 245

La fóret luxutiante (. va oc changer ero un Instant en une reute
Silloflnée d’autos, bordéo de postes dessenoe, de potesur (.. . et
de{.

11076 sillonner NARRADOR a—> ALAIN pal. 27

ce geste qu’elle fera f...) lía toujouro envíe de l’arréter. ., malo
en nose pas, ti la sentira coltée, seudé. & tui comise un

frére siamois
11452 seudor NARRADOR n”w ALADi pag. 174

¡‘u connais mieux que set la valeur des pdtroles( . — Qul, hiero
sOr, jo les connais. Haia Jordor ea ¿it qu’afl CO OonOnt les tours
sont soufflés,

11600 ocufiler BBRTHE pisq 225
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Oui, vous lo connaissaz aussi bien que onol. Vous savez Cosme 11 a
besoin détre raseuré, soutenu,

11286 soutenir GISELE PM 11?

Cosme cest joil, re garde, tu no treuves pa??’ Ello eCL stopptt Cro
plein alan, bousoulée, ello chancolle

11528 stopper NARRADOR —a> BERTIIE PM 204

tía sont I...~ des gepa hahitués & vivte dehors guI ne petivent ~
cosprendre qu’il sett sufioqué, trocosmodé

11436 suffoqwer NARRADOR -——> ALADI psg. 168

Sen cocur sest ata A battre, ello a rougt, nisperte gui, sauf eU%,
auratt été surpris do la Violonco de se raection, de cotte raqO
haineuse<.

11104 surprendre NARRADOR --o BELLE NERE pag. 42

cette fois—cí la selohence s’on en méléo, neus avon, été surptis. . .

un coup du aort cruel
11304 surprondro NARRADOR ———> PALAIN PM. 125 ¡

Elle st teteurne Ven mi i. . . jis ont été suzpris, entertlés, LéS
étraioqers, las harbares les entourent, lis vonr. Les séparer (de
GLEIIMP,E 1

11326 surprendre NARRADOR u-o ALADi PM. 133

—remande se trompe peutz—étre, elle a pu nro trospée — Oh roela
wot, veus sanz, jo caí fait que répérer ce qu’on s’a dic. (.
Jal ¿té surprlse

11515 sumprendro NARRADOR -——> GERHA!NELH peg. 198

11 entend dos pes feutrés, Elle en tapio au fond do SOR
entre, gerdionne de rites étranqes,

11=48 tapir NARRADOR -a> PALATIl pag. 139

HauVais qo3and en en tarabusté alosí aol départ, tiraillé de toes
cdtés, annoncé, ant esphase.

11052 tarabust.er NARRADOR -——s ALAN pag. 24

non, pas celle ci, voyona, can un tauteutí Voltaire, non, 15, tenduo
de sote tose pAlo, la bergére.

11148 tendro NARRADOR no císan pag. 61

e Vifitile nelson de Londres, une grande pItee tendué de solo greflat,
fee dana le chésinte jette des luours sinistres;

11583 tendre NARRADOR •——> PALAU paq. 219

1.
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Nais c”est terminé, voyoz “cus. Ven al assez.
11213 terjoinor ALAN pag. 68

son rale,<4do pére, ost <1 achovd4.,. >Tout tela no le tonoerne
plus. Son deveir est accomplí. Ii no reste plus ríen A faireLa tAche
est terTeinée.

1260? torsiner NARRADOR —n> PALAU paq. 227

Volcí les Guimier (...) Tente Borthe en assise prés d’eux. Son visege,
gui a dO flre baau (. . . ) sea yeux jaunis par 1, tespa sant tournéa
vers Alain.

11501 toarner NARRADQR a-> GBRNAXNELKpaq. 19?

cheque r.ot tracé de la belle acriture
12630 tracer NARRADOR .> E~RTI(R PM

tís surseutent. tís se dressent, Quest-oo que c’est7 Que seat-1l
pasaé? 04 ont—ils ¿té trsnsportés? 04 eont—i1s?

11504 transporte NARRADOR •-—> OLRMAINBLX pag. 197

on disait teujeure que c’était tel ion ronardeau, ints cette fois
c est mci gui suis tragué, jo viens roe réfugier, prende isol danis
tea bree...

11228 tIequer ALA!» pag. 91

sal, ríen z¡’éteit plus simple, la place était teute trouvée, ±1ny
avait qu’á resplacor le petite porte qul dono. A la salle A SSOqOr

11166 treuver NARRADOR .> BERTHB PM. 9

en a vu des traces insolites da grands piada maJa. Le chíen fidéla
a ¿té treuvé étendu col silieu de la caur, locil vitreux, un filet
de sang cculant

11457 trouver NARRADOR -—“> BERTHD pag. 176

les tentures sont fanéca, usées
‘y

11025 user NARRADOR -.—~ BER¶’H8 Pau 18

c Ost cet air rxefl . . . ) Ijais quelques geutes versées par leur regerd
feront apparaítro eusaítdt ce quil y a dun peu g¿nawt
11450 versor NARRAOOR sn~ ALAN PM. 174

son pére voft savencar vera eux (. . . entre les tables chargés de
llVres, do rovuos <.1 une groase festeo (. . . v&tue de bizarros
eripeaux

11298 véttr NARRADOR -a> ALAN PM. 12=

& biontót, au revoir mamen... Hale non, 1e nc suis pee triste, neo
jo no suis pas ve¡¿ée, qu’elle ldée, . . Mais bien s4r toaaal¾jo
eoeprends, jo seis.

11131 vexer GISELB PM. 55
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Ríen au sondo n’eurait pu -rene les joux étaiont feita davance,
>la acéno (,, . ) vécuo ende saísíssexots recceurcis . . . iompAChe~

qu’au lieu de 1
11296 vivra NARRADOR ---> ALAN pag 123

2. Fofll4A PRONOMTNAIs No PEJRTFRASTtCA

Qulí s’abandonno, la, contro ello, olla saura lo protéger
15014 abaroderoner NARRADOR ——n GIS8LS PM. 6~

elle jaut se seolver, sabarodonr,er
15150 abendonner NARRADOR ——u> GISEU PM. 102

11 sest abendonné
13253 abendonner 1~ARRADOR ———> PALAU PM. 139

Melo 11 nc faut peo encere e”abandonner entíaremont
15536 abandonner NARRADOR —a—> BERTHE peg. 206

cherchant quelquo chose a quoi secorocher, SO craroponOS
15224 ecerochor NARRADOR s——, ALAN pa~. 128

qu’11 freppe, qu”il secherne Sur uno pauvre vielílo £0550
15496 echarner NARRADOR > BERTHE pag. 200

le sunco formo silencleuse gui s’affaire (—atereadal
15651 affairer NARRADOR n-> ALAIN pag, 244

son vísa~e saffaisse— It se renfreqno, se replia Sur luí méme
15540 effaisser NARRADOR a-—, BflRTHR pag. 207

seis non, en seffele pour ríen, son décorateur aveit rabón
15686 affoler GflR~4AINU

11 y avatt ¿e quel s’atfoíev
15539 affolor NARRADOR a——, BERTHE PM. 207

on 5 aHoYe toujeurs pour un ríen
15695 afieler HARflADOR ——-, G3RHAIN~ PM’

Les particwles intimes sagitent plus fort, saffo3ent.
15213 aftolor NARRADOR —a—, PALAIN pag, 126

u S”aqenouille
15=44 aqeneuílle NARRADOR ———> ALAIN peq, 169
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y
Los particules ínfimos sagítent plus tort, saftolerxt. . .

15212 agiter NARRADOR -—-> PALAIN paq. 126

Los lévroa épelsses ( ,. . seplissent U.. )le grosme téte( .,.>s’ agite íd
15350 egiter NARRADOR a—., ALAN pag. 111

1Sur teus cee étros gui s’agítent t ~‘

15610 agiter NARRADOR ———, ALAI1t PM 233 . Y

Hais lís sont difficlles A tenir, ilis m’agttont, Ispatiento .<

15356 agiter NARRADOR n> ALADI pag, 173

iii ont 1 air de tant s’elmer ji
15203 aimer NARRADOR a——> ALA!» PM 122

A tout iristant, derriére son do. lea reqard( . . >se déteurnera.
aussitat, une flavos. o’alllusera cii fond de leur ooi1~ Tiene, tlens,
o est le fin connatsseur

11611 allusuer NARRADOR a——> ALADI pag. 230

quelque chese coL en train de sasasser, cpielque chose cense une
13357 amaesor NARRADOR -.-> ALADI pag. 113

Juste quelquos rebuffedee (, . . pour luí faire peur, pour s~emuser
15049 erauser ALAN pag. 60

11 s’aonuse parfois, 11 nt peur luí tout acul
15182 amuser NARRADOR ns ?ALAIM pag. 113

qu’ella s’aynuse & los exoiter pour les voir trorobler ot frétiller
15453 asuso: flAR~AflOR ---> GERHAINBLH PM. 190

ces petite conps quilo s’emusent A luí donnen avec leuro onqies
13311 asuso: A NARRADOR nfl GERNAINLI4 psq. 139

Elle sim. sos yeux quand ti santrao
13531 anisen NARRADOR n> BtRI’RD psi’. 213

¡1 fellait se secouor, s’arracher & cele, 4 oes boutic~ojes asocupies
15037 entechen NARRADOR —a—> GISRLS pag~ 64

~uolque chose en elle s’arrache eL tombo.
15028 encachen NARRADOR ~ G!SflL8 pci’, 55

Cette lucur avide dano sea youx (. . . > quand 11 sarranqeeit
15278 ennangen NARRADOR ———> MIR?HE paq. 179

11 no pquveit plus sennéter
15492 arrfter NARRADOR —a—> BERTHE »at 200
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Elle s’ost errétée brusquemont deos l’allée
15433 erréten NARRADOR ——.> ALADi PM. 166

elle va entren, serréter prés du seulí,
15350 erréter NARRADOR =—> ALADi PM 173

le coin du tepis quil a reteurné tout A lheuro en venaflt seosóóir
15517 asseotr NARRADOR ———> BERTHE pag. 203

peurquol taflt sattondrir
152G9 attendrír NARRADOR ———> PALAIN peg. 142

couunont e-t-elle pu s’aveugler?
15534 aveugler NARRADOR ———> B5RTHE PM. 206

ce nételt peo u..> qui le peusseit & s”avilir atrosí, A se défIq.4rer
15500 evIlIr NARRADOR —> BERTHE PM 201

meis ti faut se durcir, se blinden centre la pitié
15240 blindor NARRADOR ———> ALAIN PM 135

Elle a envíe saintenent <. . . > de se bouchor le noz
15051 beucher NARRADOR .——> GISEL8 pag. 56

811. e envíe eaintenent ( . . . de se cecher le téte pour nO pas VOIS
15050 cachen NARRADOR ———> GISELE PM. 56

Qn a peur, en a envíe de se cecher
15180 cachen NARRADOR ———> PALAIN pag. i13

On se cachera, ce sena amusant
15158 cacher NARRADOR .—> ALAr» paq. 107

les autres a’efforgaient de se cachen...
15044 cachen NARRADOR -——, GISELE PM

ti se renverse daventage, se calo plus fert an fond de son fauteulí
15562 caler NARRADOR , PALAIN PM 217

:1 ten laísser se calcen cetto sonsatien. . , tontee si le sol so dénoba
15624 calser NARRADOR ““n ALAIN psg. 237

cele sest ceincé quelque pert, cest bloque
15346 coincer NARRADOR =-—> ALADi paq. 170

V adoro ge. ¡leus trono & la Foire eux Pucos , , , > on se comnv.nrid
15370 cosprendre GERXA!NELH paq. 175

la vapeur deau est Sur le point de so condensen,
15358 condenser NARRADOR ———> ALADi pag. 173
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Atairo so conduit comise un forben
15508 conduire LES GENS pag. 202

le petit s’est conduit cosume un voyou
15529 conduire NARRADOR ———> BERPHE pag. 203

LA-has, les portes dispanaissont, elles so confortdont fleo les mure;

11690 confondre NARRADOR —a—> GERKAU1E

L’anracheaent, l’affrause séperatlon va so oonsommer

15065 ConsosiserNARRADOR ———> G!SELE PM. 66

Un Instant ils se contemeplent, ptesque attirés

15417 contesplér NARRADOR n> GERXAtNELH PM. 196

therchent quolque chese & quol ,‘,ccrocher, se crarepomer

15225 crasporonor NARRADOR ———y ALAIN pai’. 128

Elle se crasuponne & tela de teutes mes forte, pour surnagor

15141 ttaniponnen NARRADOR •> GISELE PM. 102

11 se cambie que si o» ay cramponae vraiment, qe payE manar...

15676 crasuponner GERNAINEI L pag. 248

veus savezbien que 1, muís trés eontent. . “ Son sourire est crisp¿~
contneint, it le corot, se vofl ost nial posé.. . . 11 losar avance des
Siéges

11426 crisPen NARRADOR —n> ALADI PM. 166

Une groasemasso U..> l’enffonce, il étouffe, it U ~3 so débet.
15450 débattre NARRADOR ~> ALA!» pag. 188

11 no faut pas so déccurager.
15425 dácouraqer NARRADOR .-—> ALAIR PM. 185

Sos torces se d¿tuptent, se déploient,
15306 dtcupler NARRADOR “—s> GER!IA!NLK pag. 158

C’ost stupide de s’amusen A se déchirer
13548 déchlren NARRADOR ——.> EERrHfl peq. 212

Tout en luí, tout autour de luí se défeit
15687 défairo NARRADOR ——.> ALAIN PM. 250

conree si quelque chose se d&faísait, puta se recoasposait autrereana.
15208 défeire NARRADOR a——> ALADi PM. 124

Cosme les leucocitos qu’un organIzase sain produft posar se d¿fendro
15295 défendre NARRADOR n> CERCLEIOBLH pa;. 154
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No pes so défendro dana ces cas-la... pas un mot.
15493 défendro NARRADOR ———> BERrEE pag. 200

ce nétait pas <. .. gui le posasseitA a’avilin einsi, A se ¿¿figurar
15501 défigurer NARRADOR •..> BERTHE peg. 201

Hais les deigts lisaes a seos ont desaerré leun étreinte, Ilis
glissent, cherchant & se dé~ager.

11641 dégagor NARRADOR ———> ALAIN peg. 234

Heis les mots, U..) se déqagent, un peu titubanta
15111 déqegor NARRADOR •—.> ALADi PM. 80

elle casale de se déqager, elle luí donne do granda cosipe.
15148 dégeger NARRADOR ———> GISEILE pag. 102

queíque olios. diroquíétant, d”un pou sinistre comaence & se dé~a~Or
15055 dégager NARRADOR ~> GISELE pag. 63

Lliorriblo réclité (. .. se déllvre, se gonfle
15192 délivrer NARRADOR •——, PALAIN peg, 117

ce désir U..) de tout éparpAllor aux guare vents, de se déltvrer,
15382 délivrer NARRADOR ~ BERTHE pag. 179

Elle sent quen luí tout bosage ot se déplace
15195 d¿placer NARRADOR -—> PALAIN pag. 117

quolque chose so ¿Aplaco... une rupture se fair
15660 déplecer NARRADOR ——~> ALADi peg. 245

Sea forcos se décuplont, se déploient,
15307 d¿ployer NARRADOR ., GERIIAINLH pag. 158

11 faut laisoer se calser cetto sensation. . Comse sí le seise déroba
15623 dérobor NARRADOR ~=> ALAIN PM 237

11 peut so dérebo
15365 dérober NARRADOR =--> ALADI pag. 174

capéchor que U..> no se dessine sur son visage( ...} cette oxptosslon
15205 desslner NARRADOR ~> ALADI pag. 123

la fine peau cheude (.1 guI se ¿Atedio de se chain
15152 détacher NARRADOR ——. GISELE pag. 104

Elle se d¿tand.
15234 détendre NARRADOR ---> ALAIN peg. 131
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A tosir inseant, derriére son das, loar reqard elfleurora Cela y
imperceptiblement et se détosirnere aussit8t, une petite fiaren
s elhusera su fond de le 4L

11616 détoarner NARRADOR •..> ALADi Paq. 230

11 a envíe do so détosirner, de s’éeatter
15640 détosirnor NARRADOR -—-> ALA!» PM. 240

son long corps oftlanqué se dresse sur sos pied,. . . 4
15114 drenen NARRADOR ..s~ ALAIN p&~. 80 A

mala 11 feut se durcir, se blinde: contre la pitié
15239 durcir NARRADOR ---~ ALADI paq. 133

ce n’est pee ce vorbe gui conviendrait... loqual? un sot s’ébauohe.
11393 ébeucher NARRADOR -.-~ GERMLN pa;. 158

c’est elers surtout gu 11 s’éohappe ce va se fíxer ailleurs
15522 échepper NARRADOR -s-> BERTBE pa;, 203

la seto des feuteulle s”effj,locho
11027 offilocher NARRADOR -—> BERI’ND paq. Di -1

Tout va seffondrer
15052 effondrer NARRADOR -—-> GISEILE pag. 56 j

Oh non... de toutes part’ s”élévent des voix gémisssntes. . . Ron,
je vena en supplio

11502 élever CEIRCLSOLHN PM. 194

11 faut que les chosos se fassent tout neturell.emont, sano gis oro
y penso, a’insinuane d’abord do4tesont, pulo senflant petlt A petlt

11057 entler NARRADOR .n> ALAras pag. 24

elle sineurve doucement oc son beut<. . ) s”enfle, en une patito bonlo
15691 enflor NARRADOR ..> GERNAXHE

ifalntenant le bola est entesé, les groases vi, do ihonnible pleque
do proprété senfoncent ¿aiim la cheir ¿ti bola

11689 onfoncer GERNAINE

en peut senfoncer, plouf, carnee ¿ano les clubs os> cln#ma.
15348 enfoncer LUCETTECGL PM. 171

ce silies> snob, ( . >cetto Germaine Lerosire ,suol jo 1 ‘al vise une víetile
fauno giciro gui aentoure de jeunes Imbéciles tomase luí peur se
feme encensen

11590 enteurer ~ALAIX Pa;. 222
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Elle se poncho vers luí (. , . ) sos lévros s’ontrouvrent,
15236 Ofltneuvrir NARRADOR n—> ALAIN peg. 132

La porto sentrouvro. . . u bondlt.
11322 ontnouvrir NARRADOR ———> ALADI PM 130

Qn e freppé A la porto, treis coups léqers et la porte s’Ontrouvro

11401 entrouvrin NARRADOR —n> GERHLM pfiq. 159

~a veut lo chauffege central, 9a no s’éíeint jamnais.
15097 étoindre NARRADOR •--> ALAIN PM. 76

con U..) son étenderd qui senque jusguoÚ sétond saíntenent son
espire. JusquA ni.

11209 étendre ALAIN PM. ~6

la blessure sétoed.
15176 étendre NARRADOR ———> GISELE peg. 112

C~est si ditficíle U..> do sétiror & la sesuro do certeins événommont
15406 étirer NARRADOR ———> BEErME PM 182

les lévre fines s’étirent
15215 étirer NARRADOR —n> ALAIN paq. 126

los 1&vres épeíssesso rotroussent, e étiront en un lerge sosirire
15310 étíror NARRADOR --.> GERHAINLH pag. 159

Elle nc jasais fmi de sétonnen
15230 étonnor NARRADOR n> ALADI peg. 130

elle néso sest étenné Sur le molTLont.
15379 étonner NARRADOR —-—> BERTHE pag. 179

jis répondaíentaux bonnes gens gui(, . . >sétennalent nalvement
15108 étonner NARRADOR —-n ALADI pag. 78

bulles(, . . > qul monten ¿ene un cid pur ot s>évenouissent
15200 évenouir NARRADOR ——> ALAIN pag. 121

Ielntonent lis so sont oxcités
15271 exciter NARRADOR -> PALAIN paq. 143

Cest peur qe quello so tAche, quolle sindigne
15155 fAchor NARRADOR ———, GISELE pag. 104

ollo airee tant fláner, réveesor, a que los dioses se fassent teutes
seulos

11013 feito NARRADOR —n> BERrHE peg. 12
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Heis cest ridículo, eprés totlt, tos idéce qu’olle ~o fait
15012 faire NARRADOR —~> BELLC IIflRB pag. 41

ollo s’est falte plus passívé encore,PiU5 inerte.5”óffraflt A sos ¿

15494 fairo NARRADOR —-—> RERTHE PM 200 ¿

il s’était sentí si heureug, 11 s’était fait des reproches .

15569 falso NARRADOR •-> PALAIN PM. 219

gu’i1 so fasso mal, encere, A lul—siéTeO. . .

15497 fairo NARRADOR •—> BERTHEI FM. 200

c’est alers surtout guil séchePPe ot ve se figer eiilOIJtS
15523 fixer NARRADOR a.—> BBRTI<E pa;. 202 A 4

Sur la reute qn ollo s’est fixée ot guolie peursulí qlori,U5enCflt
15219 fixer NARRADOR —s—> ALADi pag. 12? ¡

un se,il roouvemont,(. . . > et leur regard Ira so poser, se fixel LA,
sur cotte épaulo, ce bras, . . ~~1

11614 fixer NARRADOR —~—> ALA!H pag, 230 =
3... 3

les gouttes vont se formor.
15359 formen NARRADOR .——> ALADi pag. 113

los sote so formont déjá
15110 tener NARRADOR ———> ALA!» paq

les sets se fonment, se presseflt
15188 formen NARRADOR .~> PALAIN peg. 115

lisege, tandis gu’elle so forme, 4échiro ot brftlo
15202 tormo: NARRADOR ~> nAlN peq. 121

une sorte de gosicillo se queso dans son ton.
15291 glisser NARRADOR ——=> ALADI paq. 152

Le vollA gui se ponche, se nuquo se gentío ot rougit.
15518 gonfler NARRADOR =~> BERTNE PM 203

Lhonrible realité U.) se délivrO, s4 gentío
15193 qonfler NARRADOR -a—> PALAIN peg. 11?

une imege so gravo en luí sVoC tercO
15168 grever NARRADOR .——> ALA!» pag. 110

Elle ost préto A shumilI¿r, cOminO CIJtr¿teis
15499 humilier NARRAnOR -—a> BERT>IE

1

paq. 201
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Elle singutéte
15073 inqulétor NARRADOR ———> GISELE peg. 68

C’est tout slmplement que j’ai rencontré Guisier ( . . . > —Tlens, (

quelquo chase guelle seftorce décrasor sinsintio dana lo sonde
se Voix.

11413 Insinuar NARRADOR ——— GERHLH PM. 163

II faut que les chocos se fessent tout naturellomont, Sans guate
y pense, s’insinuent dabord deucamont, pus s’onflent petit A petit

11056 insinuer NARRADOR ••—> ALADI pag. 24

lis sinstallent Partout (. . . ) leurs negsrds( .. . >glissont, s’inslnuont
15335 insinuer NARRADOR ———> ALAIN pag. 168

Riuibeud. Baudoleire (.1 Ce sont les reodélos ¿ant 11 veut quelle
sinspíro. Hilo luí ebéit. Ii rogardo revi,

11200 Inapirer NARRADOR ---> ALAIN pag 83

Elle sinstal)e, cest tout ce gu’elie almo (déménegoz>
15649 insteilor ALAIN peq. 242

ilis so sont instellés en face, dens lo blstrot,
15313 installer NARRADOR -——> GERNAININ peg. 160

lis s’lnstellent pertout U..) leuro rogards< , . )qlissont, sinsinuont
15333 insteller NARRADOR -.—> ALADI pag. 168

eticune fallía>...> oÚ puisce sintroduiro le ,nolndro impuroté
15135 introdulre NARRADOR o> ALAIN paq. 90

un microbe nocif s’y est introduit
15296 introduiro NARRADOR —--> CERCLBGLH psg. 154

elle s’introduísaít •dans son nid
15245 IntroduIro NARRADOR —o> PALAIN PM. 137

le soleil se lavo de ce cáté
15161 lover NARRADOR —“—> ALAflI pag. 108

ce désir ( . . . > de tout. éperpillor C . . . ) , de se délivror, de ~ 1íbéro~
15383 libare: NARRADOR --,> BERT}IE pu. 179

nosis naus étions liés pourtant
15211 liar NARRADOR ••—> ALADI pag. 125

ti son lina & aux. . . 11 a payé de se personna poun essayer do
los entrame: aveC luí

11680 livrer NARRADOR -——> ALADI pag. 28
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olio peut so livrer sunun onnesi(. JAces d¿Iicatas (. . . JoP~rat1On5
15035 llvror A NARRADOR “.n BuLLE HERE Pa;. 53 ¿

33

quend lIs se sont mariés
15213 saríer NARRADOR -——> PALAU pa;. 144

Elle pout falte de ces truos. . . son cotí se neullié
15290 mesillo: NARRADOR ---, ALAIN PM. i~2

le poCa n”ost pee Juste un objet E...> ¿ant ji dolt s’occuper 1,.?

15133 occupor NARRADOR -.n> ALADI pag~ 90

cepéchor que U. )nc s’offra (. . . > au reqard U..> c~tte expréssiofl 33

15206 offrir NARRADOR --.> ALAU pa;. 123 t >».

alío s’cst falte plus passlve onoero,plus lnertts’oftnant & sea
15495 offrin A NARRADOR ---> BERTUS pa;. 200

Ello sait de guol ast faite aetto ttansfusion sitenoicuse qul s’opére
aw-dcesus d’elie tandis qu’elle ~lt entre cuz, Inerte ternesé.

11106 apArar NARRADOR .-—> EELLB )4EAS pe;. 43

Lénórse stetuc va tosber <.1 11 n’v aura plus de statne . , Les
portes

11378 auvnir NARRADOR ---> ALADi pci’. 153

un petit navire(. . )touohé(. >11 s’ouvro dc teutos parts
15621 ouvrir NARRADOR --> ALA!>? PM. 237

Ti so poncho vors olio, u la seno centre luí.,
15164 penchor NARRADOR •~ ALADI pa;. 108

sen pAre, rajustant sos lunettos so penche
15210 poncha NARRADOR fl> ALA!» po;. 124

Allona, tant pie sil so perd. 11 feut saisir loccasion
15235 pordre NARRADOR n> ALA!» pag. 132

lour tront trés haut se perd, dépessant lo bard ¿u sinoir
15475 pordre NARRADOR ~> GERHAII4ELU Pa;. 196

Elle ponse vello pout se pormottre ui”intSpórtC quol
15289 poreettro JEUNEDEGLH PM 151

ce sont des plalsanterles guon peut se persettte entre r~oiis.
15353 porasettro NARRADOR -n> ALA!» pag. 172

O est une rar,cuno( . )tantro ccliii gui sc peraat de trosibler son confort
15489 permottre NARRADOR .——> SERTHE ph;. 199

‘3

/

vi
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II se bajose, so pilo
15343 pilen NARRADOR -.—> ALAIN pa~ [69

Los lévres épeissos ( . ..> se plissent en uno mene botideuse
15349 plisser NARRADOR —“-> ALA!» pag. 171

sen regard plecide se poso sur ce qul fnétille lá, dovaní luí,
11633 poser NARRADOR —-> ALAIN PM 233

un setil souvesont, ( . . . ) et leur rogand inc se posen, se fixer lA,
sur cetee épaulo, ce bree,..

11613 poser NARRADOR ———> ALA!>? peq. 230

quand 11 se précipitair sur ello ot l’ombnessait
15417 précipiten NARRADOR —-—> ALAIN pag. 184

Ti feut se préperor
15096 préperor NARRADOR ———> ALA!>? PM. 15

Mala elle criere (. . . > 11 est en dangen, luí ausal, cest de luí
cuasi qu’ti segit, un criso ve étre cenmis, un criso est en train
do se préparor,

11517 préparer NARRADOR ———~ BERTHE pag. 199

u luí aunaR feliu guelquos instanra ( , . . ) pour so préparen
15100 préperor NARRADOR -——> ALA!>? PM 77

en un Insten, le Plus senvoilleuse métamorphoso so prediiit
15653 produiro NARRADOR ———~ ALAIN peq. 243

On no pauveir plus se guitten
15231 qultter NARRADOR ———> ALA!» peg. 130

annonce que lo dangor se rapprecho
15371 repprocher NARRADOR -——> BERTHE pag. 179

Une Isbéclle, 11 so ¿it caía pour se rassurer

11092 rassuror NARRADOR =——> ALA!» pag. 31

Elle veut so rattrepor sur tal
15047 rattreper ALA!» PM. GO

conse st queiquo chose so défaiseit, puis se netemposait eutrenent.
15209 recosposer NARRADOR —> ALA!» peg. 124

elle a fui, elle e couru se réfugior auprés do son merí
15043 réfugien NARRADOR ———> G!SELE PM SA
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lis cosmencent ~ sagleor, lis se reqandent
15366 regerdon NARRADOR ———> ALA!» peq. 174

Aussit6t tosis leas muscles Se teiáchoiit>
15456 rolécher NARRAbOR -n> GERMA!11ELI4 pa;. 190

ello 1”aido & ettenrir prés d’oux (... ), A se relevet
15345 releve: NARRADOR -——s ALA!» paq. 170

C’ost trés titilo, eu contraino, tQut ceta... les choses se reraettent
11384 romottre NARRADOR -——~ CSRCLEGLH pa;, 155

son visago s’atfaissa— ¡1 se renfrogno, se repite sur Luí méme
15541 ren±:ogner NARRADOR e——> BSM’HE pag. 201

Phis de vapewrs quand ±1s~agit do cela, pitia de tremblesente,
elle s”ost trés Moro rensoiqnée, elle a probablewent déjá pris ea
¿¿cisión

11609 rensoiqner NARRADOR —> ?ALA!» Pe4. 225

elles so répandont pertout
15107 répandre NARRADOR —-—s ALA!» PM. 76

son visage s’aftalsso— Ii se renfrogno, sé repl±e asir luí Mme
15542 roplier ¡lARRADOR —w—s BERTHE p*q. 207

Cest une hallucination (. . . ) u faut se rescaisir
15301 reesaisir NARRADOR -n> CERCLEGLI{ pag. 156

Mala u n’y a rían A feito.,. lía sónt obstinés. , . Lea ¿tau va so
re sso rrer.

11471 reaserrer NARRADOR —~—> B~RTME pa;. 180

Dans ce coin de iévne qUi<. . . >50 retrousae smi peti trop hatit
15109 notrosisaer NARRADOR -—-> ALA!» pa;. 19

los l&vres ¿paisses se retrousseflt, s’étitt»t en un lazge soutire
15309 retrosisaer NARRADOR ———> GERXAINLN reg. 159

espérent encore gol’ ( , . . )ils 50 réveilloraíent totis lea den
15498 réveillor NARRADOR ——.‘> SMITH» PM 201

Aussitót la porto reformée, dés qu’elIo en sesto ~ans 1”escalíot
silonoieux, los barrages se rosupent. . . Cola asorote en ollo, ae népand.

11133 rompre NARRADOR n> GISELE PM. 55

elle veUt Se seuver, elle nc veut pos s’abandonner
15149 sauver NARRADOR —..‘ GISELB paq. 102

Xl fatlait se sOcollar
15058 secosier NARRADOR ———‘ GISCLE pe;. 64
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Ello a ou envíe do le cajolor, comise avtnefais,de se serren centre
15374 sernor NARRADOR -—-> BERTEE pag 178

Jo orois que jo dovrais me soignor.
15228 soignor JEAN-LUc -—> E ALA:» pag. 129

Xi. 2aut se surveillar
15325 survoiller NARRADOR .-—> GERNAININ psg. 165

Elle se tait. Elle e son air baugon
15424 taire NARRADOR -——> ALA!» pag. 184

tetis, messés Sur l’autne rive se taisont
15340 taire NARRADOR •——> ALA!» peg. 169

veulez vosis vosis teire,
15332 taire NARRADOR •——> ALADI pag. 172

elle so tend. . , Sen osprit est parejA au sototir ¿‘une auto
15305 tendre NARRADOR .——> GERMAI»LH peg. 138

se longue caía (.. , > se tond, pose la monnaje
15281 tondre NARRADOR -——> ALA!» PM 147

elle préfare so tenir & lécere
15015 tonfr A 1 NARRADOR —-> BELLE MERE pag, 41

se lévro se tord en une gnisece de dégoCt
15343 tordro NARRADOR -——> BERTNE pag. 207

le rogerd posant so tonrno vers elle
15550 totirnor NARRADOR -—> BERTHEI pag, 213

l’enfent gáté (. ..> va se treasformer en cele, un forben, un Ingrat
15509 tranisformer NARRADOR ~—> BERTHE peg. 202

trésor que so tnansmortení les héririers.
15405 trsnsseítre NARRADOR -—> BERTMEI pag 182

en no so transplante pas facilemont
15280 transplante: NARRADOR ~—=> PALAIN peg. 143

Parando se trospe Peut—étre
15486 trospor NARRADOR --—> GERMA!NEILIA pag. 198

U no 50 trOmpo jarsais
15161 trompen NARRADOR •--> ¡‘ALA!» peg. 113
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ja no demando gwá cromo que Jo ma suis trompée
15516 trompen BERTIJE pa;. 203

Las gana gui no lo connaisaont pes ~½ trospont
15488 trompen NARRADOR ———> BBRTHE peq. 199

Qn nc se vositro pat les jambes en 1am tun los dfvans
15285 vautrer NARRADOR —> ALADi paq. 150

Choz luí uno Anorme pocha enti¿a ge vide
15001 vider NARRADOR ~ ALA!» poq. 35

lillo aveit Vs> q,í”un bout de beis aveit ¿té arraché (. .4 de son itt
.>at ge so veyait... ge nO 50 voyalt pca.

11071 vofl ALA!» Faq. 27

bascular de laur cété. Et de lA, de leur place, fi, voir: chacun de
15326 vol: NARRADOR n—> GERNAIHLN pag. 164

11 suffit (.1 do so voir co’mme les autrea vous voient
15061 vol: NARRADOR ———> aSELE Pa;. 64

3- FORMA PRONOMINAL r’EnxrnAsTz CA

a. SE PAIRE

11 att déjA asgez abétlf. .4to faisant installor, meublor
15181 meubler NARRADOR ———> PALAU PM 115

11<...) tragait des chemiros, ollo n’svait qu’á(. .. )ae falto sotiple
lSDSS sosiplo NARRADOR ———> GISELE pag. 60

b. SE LATSSER

ti taut oser se laleser aliar un pe,z, s’abandonner A cette sénsation
15=69 aliar NARRADOR n> ALA!» Pa;. 115

Ollo sant guolle posit ayee luí se laísta: aliar
15184 eliot NARRADOR ———> PALAIN pa;. 114

Mcc tol 11 so leisse aliar.
15565 aliar FALA!» Pa;. 218

9a e ¿0 le sosilager de se leíste: aliar alnsi,
1554’? aliar NARRADOR .n> BLR’PME pe;. 210
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Jasais ríen no pourratt lo fairo passer do la catégonio da ses paufle$,
(.)Ll taut los tonir & latir piece<.)nC Jasais so laisnor apitOVOr,

11645 apitover NARRADOR -——~ ALADI pag. 236

Ilais mci, jo crois gua gaccoptanais (...). Et oro no so leissO pas
assarvit peur si pon

11217 esmorvir GERMAIHE L paq. 89

Elio sont la carosso do Sa main su: sas chovoux, ji a ce toro inqniot
ot tondre , protoctaur 4.) EIt ( . ) ollo se laisso ¿arietar, cajólOr
cosme un eflfar,t

11161 cajolar NARRADOR ——-> GISELE PM 67

Xl enteod lours nires (contándoles una anécdota) Xis se leissont
conduire, ib sabendonnont fnatornolloment, at 11 se sent s’épanoiitr

11068 conduire NARRADOR ——-> ALADI pag. 27

Elle n’eveit qu’& me leissor condwira, A se fama seupio, flexible
cosme un ben danseur

11144 conduire NARRADOR —se> GISELE pa;. 60

corneo los rayeros de ce disgue que Dieu fait brillen ( . . > Elle 50
laissa choir, sccablée, sur lo divan

11409 choin NARRADOR ~> GERHLM pag. 162

Elle no vout pas qn 11 so laisso détrdnar. ( . . . )50n pAre oeniscient,
bienvoillent

11255 détróner NARRADOR ——=, GISELE PM 104

Eh bien otil, jo ea suis laissé déverer. DétruirO pan n’ispOrto gucí
Thute la fasille, . . Notre insteliatien. . . Heis jo nO sais pC5 ltlttat
centre ga...

11199 détruire ALAIN PM 83

Ello serot le carease de se sain sur ~s choVeux, 11 a ce ten inguiot
ot tondro, protectOtir< . )Efl . > ella so laisse denotar, te~oler tomase
un entant

11160 denoten NARRADOR n> GISELE PM 67

Commant a-t-ello puse leissor effrayot un seul mnstant par tOS éttCS
11397 effreyer NARRADOR ---> GEREL>? pag. 158

Heis pes d’attandrlssoroíont surtout, dés quon so laissO fairo, Oil
dovIont se prole. Elle a raisoro, 11 veus empache do respiren, it
votis étouffo

11051 fama NARRADOR .—.> GISELE PM 24
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lillo a nelson, oro no ¿oit pes se leis,Or intimIdar, 11. roe se lalasera
plus fama, 11 Me pca peur, lo tercio d’amis l’onoouragfi

11050 falto NARRADOR > ALA!» pa;. 24 1<3/33

leí jo me laísmo teína, ¿u meine elle le croit
18048 taita ALAIN pag. 60

1

.7o suis córneo eol(. . . > JO me laisse toujours false.., Mais tu es
15311 teína PAtA!>? paq. 17’?

elle se laifisO feme
15066 fama NARRADOR —> BISELE pa;. 67

luí seul possédait la forte, le peuvoír de luí donner cola
et 11 s’emt iaissé teína, u s’est abandónlié

11344 tamo NARRADOR n> PAtA!>? pa;, 139

Quil jatto un regar
4 sur eulL U..) Leur tille chérie eL son pnifica

charment, (. . ) qu’tl se lalese fléchir Y
11259 fléchir NARRADOR ——n GISELE pe;. 105

Jo veis le houspillor un pos>. (.1 J’adrúire votre cotiraqa. .. vetre
optimismo... 11 a i’ain de nc pan se lalsaer housptilar facutement.

11672 houspillor ALA!» pe;. 248 1.. ¿1~
F4eis en neja du cid, no vous jaisfiet pca ImptOSsIOflflol’

11085 impressionner NARRADOR ——~ ALA!>? PM. 30 3

“‘Mero péno.. . U.. )ot son péro, aussitót, attendni, msalléablO,
so laissant modelar, se serait incliné Justo comise 11 fafl

11289 modelar NARRADOR —~> ALADi pa;. 122

Alelo se conduitcolfllfiO un forban.t’OSt un iroqrat.. “Le gasin romnvou)C,
mais bon au fond, bravO, petit, affoCtUCUX, par loqtiol olla 50 leisSe
serdiller

11522 rotordillon NARRADOR ———> BERTHE PC;. 202

lía deivent se privar de teut ce qul ost boro, seAn, fertifiaflt
11398 cosinir NARRADOR ——> GERNLR Pa;. 159

elle se 101550 portar, c est oxcttent< , >un peu dangeretix, meAs ella
cima ce dangon—lá ello est bousculée —c’ost si drele—ollO ost lavéa.
punifléa

11546 ponter NARRADOR ~——~ SERTHH PM. 208

11 feut amechar da sol cetto turoeur(, . . >tettO chaU melada gui ost
en trato do la contaminar, ±1no faut pce se laisaer potirrir tout
entiér.

11588 pournin NARRADOR n—S PALAU pa;. 221

4’
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Elle se sant soulevée, U..) —une sensetioro tonteo celle qu’on éptot,ve
guandon se laissapeussar, roulerdoucament pan íes vagues, lo visage
ceuvort ¿

11540 pousser NARRADOR •——> BER?HE pa;. 208

Elio so sant soulevée, U..) —uno sansation conree cello quon éptottve
guand on se laisso poussen, rosalan doucement par los vaques, lo visage
tOIjVCrt ¿

11541 rotilar NARRADOR ———> BERTUD Pa;. 208

Elia sétait lajasé surprendre un instent, neis elle s”est resaetasie
aussitat(. . . >—elle ast bien ontrainéa depuis lengtamps

11357 sunpron¿ra NARRADOR ———> PALA!>? peq. 143

Ella court ¿aros se chambra er se lajaso toflen (. . ) sur son itt
15062 tosbor NARRADOR •——> G!SEtE pe;. 65

t. SE SENTIR

Jo so suis sentí coupeblo
15681 totipabla ALA!>? Pa;. 249

ollo—mése se sant ¿élestée, délivréa, 11 luí semble qu’elie flotta
délicjeusament

11028 délostar NARRADOR ———> BERTHE Pa;. 18

olle-séso se sant délestée, délivrée, Ii luí sesMo qu”olle fietto
¿élitiousesent

11029 déllvren NARRADOR —-—> BERTMS pe;, 18

Ello nt.,. Oui, cuí, c’est vraj, veustaeviez ¿it...’” rl nt ausol,
11 se sant heureux, trés libre, détandu.

11663 détendro NARRADOR ———> ALA!» pa;. 243

‘Si oro y elíaitl U..) Elle se sent sí écheuffée, aprés ces qrends
proJets, ella a envio de continuen ancore un v.out petit peu

11261 ¿cheuffan NARRADOR ———> ALA!» pa. 107

peut étre quun jotin son nos prenoncé dovant ello —11 so sant flor
~Out A toup ot coterna ésorvoillé— olivnire dcns Se méisoire (. . . > uno
cese

11338 éserveille NARRADOR •—-> ALA!» Pa;. 136 1Ah, vnalment? Xl so sant belayé, aluporté, entramé trés loire,toujours plus bm, dénivant vena des régioros arengas, tenrifiantes,

11486 emportar NARRADOR •—~> ALA!» Pa;. 188
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Ella s’éteit sentís d’un coup oxcit&a U..) cele evain touc>,é un
do sos pointe sensibles, & elle cuasi, ¡a const~uction da lea nid

11147 exciter NARRADOR ——-> G!SELE pa;. 61

Ce nest pas parco quello se sant oxclue, humillée, que ces sourtres,
tos tagarda la fent souffnin

11120 oxcítira >?ARRADOI~ -—-> BELLE KERE pa;. 50

catta épalsse caparace(. . . >derniére laguolle elle so ment protégée
filio s’était sentía sotidein exposé,, rosis,arot, fniasonnarit

Sotis ce nogerd
11419 expesor NARUADQR •—-> ¿3ERHLN Pa;. 163

II s”était sentí si heureux, u s’éteit fait dos rer~roohes,
15568 heureuz NARRAD0I~ ~.--, PALAIN pci’. fl9

le fagot, dorot ello a résgí U..> ge m’a choqué, cest i4iot, jo mao
suis sorotí hnsilié

11234 husilier ALA!» p~9. 95

Ah, 11 va voin, ce monalaur si sufffísant. . . Elle se sen, ineo,sn,odéo
par soro gres nito baloutd.

11498 mncommoden NARRADORGfl—--> GERHAIHELB Pa;. 192

en so sant.., eh bien, jo no sama pea, plus mntelliqont
15670 mntolligent GERNAI}1E L Pa;. 24’?

,le,neis ti no sost santí plus libro
15124 libre NARRADOR ———> ALAUI pci’. 66

En bonne meitrerso de maison, ella se sant obligée ¿. larrétor
farrnement, cette tota. St puta, 11 coismenCe A lagacen, elle CUSSí

11098 ebligor NARRADOR —n> ALADI PM 35

Lo temopa est bm oú ca nagardU. . ) le obouait su: place tótiL éblovi,
ib se senteit perdu -pas da saiut, mi étamt pris un Uro vil, igrooblo

11473 pondre NARRADOR ~> ALAIN Pc;. 185

COsbien do fois dovent catair gu’olla e ¼..) 11 sest sentí peussé
A Jete: bar teutes res armes, A alíe: vera elle,..

11082 poussar NARRADOR —-—> ALADi Pa;. 29

lospece Dsivart devant luí le tire, b’aspire, 11 se aamit pouasé par
derniéro, mí s’élanco, u pert de sauvais pied

11056 posisaen NARRADO>? ~s> ALA!» pci’. 24

EL le veil& maintenent, tout fardé (.1 lis loa déguisé en bravo
gros barbon. . . mi se sent poussé, tout pomamadé, le long dos nuca

11345 potiseer NARRADOR ~S PAtA!» pa;. 139
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11 nest pee question” Elle se sont sotilevee, pousséo pan qualqna
chose do puiasan ot de doux —une sensetion Cosme celle quon éptouva
quand en s

11539 poussor NARRADOR —-“> BERTHE paq 208

lA en te parlant Jo leí sentí. C’ost mcm gui ci raisón, Jo jote
soro ~eu, seis Jo no se sena jesais pnis. IG LEHA!RE>

11233 prandre ALA!» Pa;. 94

cette fois ce qui(. . .>evait travonsé( .. . >cetto épeise caparecoU. . )de—
aUra laquelle ello se sant proté;ée 11418
protégor NARRADOR --—> GERMLM Pa;. 163

ce désir (..) qul. le prond par ,úoasonts, de U..> so libaron, elle
s’est santio un inatant légéro, rejeunje.. . potingue! pas

11461 raÉouromn NARRADOR —.—, BERTHE Pa;. 179

elle aa”e dita llama prenaz—los donc U..> elle pensait gua ge moépatait
U .)Jo me suma sentí nidiculisé, salí, jo nc seis pas comlaefl
t’expliquar

11238. nidiculisen ALADI pci’ 9’?

u faut annétar cale A tout pnix, 11 se sant nougin
15588 rotigin NARRADOR •.n PALAIN pa;. 226

11 so sont rotigir.
15685 nou;jn NARRADOR ~> ALA!» pa;. 250

ollo aa dita Mais pronoz—las donc ( . . . > elle pensait que ge s’éi’etait
(... )Jo me suis sentí nidiculisé, salí, jo no seis pas coanseflt
t’expllquer

11239 salín ALA!>? PM 9’?

±1n’est pes question” Ello se sant soulevéa, pousséo par quelquO
diosa de puissant et de dou,¿ —une sonsation cosme celle qu’en éptoUVO
guand oro a

11538 seulavor NARRADOR -~> BERTME paq. 208

11 y a par rnosants cosme uno espéce de saleAse... tout dun cOUp
en so sant Survoillé

11230 surveiller ALADI PM. 92

Xl luí sesMa qu’i1 se pnoduit en ella cosme uno sorte de rnuob.
elle apparait ( , . . )avec un negand punmfié( . . . > . !l se sont touthé
Ib le regando

11579 toticher NARRADOR —-—> PALAIN pa;. 218
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4. VEflBO SIMETRICO

cest natural (. . . > d”airsor íes ~olies choces seis U.) choz Alem
c’est uno pasrejóro U..> cest post ~a que son travail n’avenoe pas

11224 avancen SELLE MERE pci’. 52

tandis que le temopa Passo. . . los enSbéCs les plus préomeusas, . , son
tnaveil n’evenca pas afisez

11126 avancen NARRADOR s—> BULLE MERE pci’. 53

Bt votre travail, oú oro ost—il.?U)3”ai vsi Dastior, l”autre josir
11 ‘‘a ¿it qu”ollo a beeucoup avancé. Vótis pensez la finir potir quand?

11638 avarocar ECRIVA!>? pa;. 233

Une qtosso mesmo (.3 i’aroffonoa, II étouffe, ml veut vtvro
b5448 étouffor NARRADOR ~> ALADi Pei’. las

Mais hiero sOn qu’mi fant la laisfier, cetta póignéo, vol,. MC ISOttOZ
sutimapórte quol ot apfls vosia voubez me laisaer ayee une porto ~ui
no termo pas

11018 formar 8ERTME pai’. 16

lía doivant se privar de tout ce gui eat boro, seis, tortiliant. lis

11399 finir NARRADOR —~-> GUANLE Pa;. bES

lis s’installerot parrout <., .> leure rogarda(. .. )glisaerot, emnainuerot

15334 gltssor NARRADOR ———> ALA!» Pa;. 168

5. A -s- INrIN22rIVO

Tout sote si. simple aprés. (.. . > plus de basoiros torturants do revancha,
d’épuisants ragretis, plus ríen á oreindro
11111 traindro NARRADOR —a> SELLB HERR pci’. 4’?

los tenis, gui n’ent ríen & craindre
15441 craindre NARRADOR ———> ALA!» pa;. 188

sen costumo lul alleit a ravir, ml était & croquer (FALAINI
15249 eroguen NARRADOR .a> PALAu? pci’, 138

~o nei rían A divo
15436 dIna BBRTME pci’. 187

ce désir ¿y de tout ¿parpiller aux guairo venta, de se délivror,
15381 éparpillor NARRADOR a—> EEMME pag. 179
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11 ny e ríen A tamo
15635 feito

Mala 11 n”y a rían A femo
15630 falte NARRADOR

11 ny a ríen & faire
15659 fama

NARRADOR “-“> ALA!» Pa;. 239

--“> ALA!» pa;. 238

NARRADOR > ALA!» pa;, 245

11 n’y a ríen A tamo.
15669 fama ALA!»

Ah, sos antanta, ríen & false
15376 feito PALA!»

!l no resto plus rían A fairo
l5S9~ falsa ¡lARRADOR

Tu l’as rond,* teresa il ost. . .

15579 faire PALA!»

ib ny a ríen A teína
1543’? fama

n’v e plus ríen & falso
pa;. 221

ALA!»

ii ny a ríen & feito, ríen no sort
15671 teína ALA!»

tu la connais. . . il n’y a rían A faira
15312 false PALAIN

±1 ny e ríen A falta
15394 fama NARRADOR -> BERTHE

pa;. bU

Pa;. 247

pro;, 177

pag. 181

une distante qu’il no luí sara plus posaible ¿e henchir
15510 franchir NARRADOR ———> BERTHE pa;. 202

Tondre, ¿ouca enfant. si facile. Si délicicuse A manían, A modelen.
Que n’aureit ello pas fe!t peun contenten se maman?

11b14 manían NARRADOR ——-> BELLE MERE pa;. 48

Tendra, desate erofarot. sí facile. Si déliciosise A isenier,
Que n’auneit elle pas fait peun contentar se maman?

11115 modelar NARRADOR •.—> BELLE MERE pa;.

ce n’est pes A négliger
15546 négligor PALA!»

A modelen.

48

pa;. 210

il n’y e pas un lnstant & pendro,
sacrifico Man asmez grand

11692 pendre NARRADOR

sil sabino en la jottara, aucuil

pai’. 247

pa;. 178

———> PALAIN Pa;. 227

———> GERMAINE pa;.
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!l ny a Plus rían A pendre
15404 pandro NARRAI3OR —-> BERTIIE Pa; 181

fbi CO5jaC qendre, le buí ConvíeIls erés bien. fl41o eurel.t du fil A

rotendra avec un antro que sol, plus viaux, plus isdépondant
11142 ratondre ALA!>? Pa;. 60

Hais tía sont diffictlas & tonir, lIs s’a;iterot, ltopatiants
15355 tenir NAPAADOfl -——> ALADi Pa;. 173

6 - c?OMS’rnUcczonms rAc’nsrxvAs Y OTflAS
PEflflRASZS NO PRONOMINALmS

C’ost ella gui insistara peur tse la falta accepter
15084 acceptor ALAIN PC;. 70

&ost i’unaouciance U..) ¿u fleTean, gui ¿oit ‘se les miro accepter
15081 eccepten ALA!» pa;. 70

les atforts(. ha font,comaso tOu4jo~trs qu’actrottro ceno Inortia
15635 actroitre NARRADOR -—— ALADi pa;. 239

Co quil faudrait, c’est teína agir queiqu’un. . .-. Falta agir queiqu’un
18172 agir 2 ALA!N/GTSE pa;, 11£

seis queb;ues gouttes U.3 feront apparsitre atistitét CO qt’1l y
15361 apparaitro NARRADOR -—.> ALA!» pag. 174

i’itnage guMía voiont epparattre tesaoa,blO uro peu & cotíes (.3
15474 apparaitre NARRADOR ~> ODRHAINELH PM 195

los offertsU)no fent,teasse tou~eurs qu’ U . )atigmentorc.tto résiatazico
15637 augnontor NARRADOR ‘.-> ALA!» pa;. 23S

son bras sobide f. . . ) la faisana avance: ant luí A bongues tesdtas
15036 avancen NARRADOR •“> BULLE MB~E paq. 53

Le boeu chéna polí et asomé étatt cniblé d’affreux patita carolas,
en avaitbeau les cemeufíar (.1, ispcsalble deles falro brille,,..

11088 brillen ALA!» Pa;. 30

les gresses refales de vent ( .... tea ciaguet les paros des afilehos
15204 cIsquen NARRADOR -——, ALA!» PM 122



690

roe tanto(. . . ) jo vous la foraít connaitre un josir.
15127 cenneitre ALA!» Pa;. 8’?

bella offi;ie(. . . )—qu’ello a faít construiro et quello contemple
15583 construmro NARRADOR ———> PALA!» pag. 223

—Hero, pourquoi vous nc lo laissaz pas continuor
15347 continuer LUCETTECGL pa;. 171

11 feut les falsa pene: cuasi, los femo cosaler
15106 cotiler NARRADOR =——> ALA!>? Pa;. 78

Des pnlsororoiers(,. . >feisant(.. . >conrir le long das mure lo dénontiateut
15446 cotinir le NARRADOR ———> ALA!» pa;. 188

elle 1’aidena & grarodin, & changar... it peut charoger
15076 chengon NARRADOR ———> GISELE pa;. 69

C’ast ce potft vattllomeent ( . . . ) qui a tout fait chaviror
15018 chaviren NARRADOR ———> MILLE MERE Pa;. 43

ce U..),ce joyau e..> un pondule (.1 qui les luí fait découvrir
15179 découvnir NARRADOR -——> PALA!» Pa;. 113

ríen U..> no pout votia teína déchoir
15643 déohoir NARRADOR ———> ALA!» Pa;. 240

u va sentir sosis son nogard sos vétoments so hipar, se défraichir
15256 défraichir NARRADOR ———> PALA!» pa;. 139

porten U..) au teinturiar peur les faire (.1 délustror U
15260 délustrer NARRADOR ~> PALA!>? pa. 139

ces onquétes(.)qui lo laíssent plus ineasotiví, plus. dénuní qu’aV&flt
15626 désunir NARRADOR ———> ALA!» Pa;. 233

cotta grimace qu’il sent se dossiroer Sur SOro visage
15351 dassiner NARRADOR —u—> ALA!» pa;. 171

portar ( , . . ) au teintunmor pour les feiro détacher
15258 détacher NARRADOR ———> PALA!» Pa;. [39

Xl feraít disparáltre ¿e tours visagos ces cosipa Mocil tontinuela
15091 disparaitro NARRADOR ~> ALA!>? Pa; ‘?4

Cest teut slmploaerot que Val rencontré Guisier ( . . . ) Elle seflt
coresé elle se rétraete un pou, durcit.

11412 durcir NARRADOR ———> GERMLM pa;. 162
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la fasso do nénago U..> gui votis tamt entrar duro alt distrait
iSíOí entrar NARRADOR ———> ALA!» pag. ~7 ‘¼

33
11 n’y était entré que U..> latssant error soro regerd

15238 errar NARRADOR ——-> ALADI pe;. 134

Ella U..) avaít sentí errar su: soro visago un tiro sounire perosif ¡y
15299 error NARRADOR ---> CERCLUGLH psi’. 155

Laissez-mói veus oxpliquer
15233 expliquen NARRADOR ~> ALADi pa;. 131

Alain te dénoncer. . . AleAn te feito expulsar,..
i5532 expulsar FALAZ» Pa;. 205

il ma menacé de se ¿érooncor(. . . > De ma fedro expulsor
15560 expulsor BERTHH Pa;. 217

Ce n’était pas potir ge exactemont, Fas pour se falte expulsor.
15538 expulsor BURfilE Pa;. 207

Ella a dit aux Delarue que son nevel, la monagaít do la falte expulsor 115465 expulsor NARRADOR .~ GER?4AUBLH Pa;, igl

Ii va se fama expulsor
15530 expulsar BER’¡’IIE pa;. 205

Alain va te tamo expulsor
15563 expulsor PALAIN Pa;. 218

ja posirrais vous femo expulsor
15566 expnlaer BERTHE ——-> ALA!>? paq. 218

en pouveit luí fama teína n’tmporte guol
15586 fairo NARRADOR ——-> PALAu» pe;. 224

Si on los leissait feme, ils dévorerelent les tendres petitis
i.5l98 taita ALA!» Pa;. 119

pauvre gemine fragile qusine chiquenauda fait flageoler.
15194 tlagoelor NARRADOR •——‘ FALAZ» pci’. 11’?

guello s’esuse & les exciten potir le, voir troeblar ot frétiller
15455 frétiller NARRADOR ——-> GBBHA!NELH pa;. 190

11 va sentir sosis son regand sos véteicanta se friper, so défreichir.
15255 fripan NARRADOR .n> FALA!» Pa;. 139

le voir leisaen<. . . )lea doigts polssaux U.. >froiaeer sa robe de
15121 froisaer NARRADOR -u-> ALADI PM. 65
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ji le sait ,naintonent, c’est posin les false fuir
15331 fuir NARRADOR ~-> ALA!>? PM 168

catto peur U.. >fait ;ormer en luí de vieux roe~ans politiera.
15574 ;orset NARRADOR --—~ FALA!» PM 219

olla avait henta déjí U..) maite ce sent oux qui la font ;lisset,
15021 glisser NARRADOR u..> MILLE MERE Pa;. 44

!ls(. . . >babsissont(. . . )pour false glisser les peintlires ¿aros las
15400 glismer NARRADOR —--> BERTHE Pa;. 181

U ricane, 11 laísmo glismer sur ello un regard qn! effleute tOIlt.

15078 glisaer NARRADOR -—u> GISELE pa;. 69

Alloros tiana, jo vais te taita ;oútor á moro oan—do—via de prune
15217 gotter & 8ERPHE pa. 146

cotte peun guil sont grandin maintonarot
15573 ¡‘rendir NARRADOR —u.> PALAIN pa;. 219

ella laidore & grendir
15075 ‘¡‘rendir NARRADOR u—-> GISELE PM. 69

lélan qul l’a fait grimper sur ces hautaura.
15116 qrirmper NARRADOR -u-> ALA!» pa;. 82

U no faut pas lelsson tele groasir en ello
15069 grossjr NARRADOR —--> G!SELE pa;. 68

quarod u. luí faisait ingurgiten les ssvOunel,505nourritnros,
15226 ingurgiten NARRADOR •.—> ALA!» pa;. 128

C’est ésouvant de le voir (. . . ) sintérossor a chacun,
15120 intéresser NARRADOR --—> ALA!N pa;. 84

Las ;arbes (.. . > guil fait jaillir de sos iuots
15279 jaillir NARRADOR -u> PALAU peg. 143

bís foroL Jotior la poigroée
15401 josien NARRADOR —--> BERrHH pag. 181

Alboris roe soyaz pes ridículo, no vons taitas pas prior.. . Vous nO!J5

faltos banguir. . . allons, seyez gerotil.. . racontez.
11036 languir NARRADOR ——u> ALA!>? pa;. 21

Cet Mr de faibla fasmo( . . . )fett leven choz luU . . . )une grofise bruto
15559 levet NARRADOR -u—> PALA!N pa;. 217

Des pnisonroiens 1...> faisant erofiro so levar ( . . . ) le ¿énontietellt
15444 levar NARRADOR ——-> ALA!» Pa;. 188



‘4’
11>

Y’ ‘¿Y693 ‘ vi >1‘34

Lv;
¡‘.3’ ‘334”’

ji:, Kl <ti“3 3334%‘3443’3cetto moéee forte aveugle gui feisait luiro (.. . )cotte convOitIsO15576 luira NARRADOR ———~ PALA!>? Pa;. 220 .4.la tenvoitisa feit himno soro ocil.15160 luire NARRADOR ———~ ALA!» pa;. 108 4

le son de ces mots U tait luire sos yoLsX. ¿tire 505 lévras
1533’? luma NARRADOR ———> ALA!>? pa;. 169 9

‘¿3

Elle poso sur liii uro rogerd oú il voit litina la retororoaimisflte
15129 luma NARRADQR —> ALA!>? pa;. 8?

ce vacillOTfieflt qu’elle no patviOflt jaseis A tout & tait rneitriaér
15315 maitniser NARRADOR ——> GERMA!)#L» peq. 151 4’ ‘1

Xl mai.ntiaflt (.)ca sasquo(.) de(.>tyraI~ gui. fait marchar sa tille
15024 isarcher NARRADOR n> EELLB HERR pe;. 44 ¡

Est-cO gua tn no sónges pee A luí fedra mettr. des gante? 1
15275 mettre BERTHE pe;. 145 ¡

11 sorot montar en luí l’ésótiófl, la aUtpriSO. la orairoto
15644 montar NARRADOR ———> ALA!» pa; 241

— Vosas a”avoz teit otibliar le toSpS
15237 otibliar NARRADOR ——~> ALA!» Pa;. 133

tout s’était accomaplí cono par sitado, A false pálír do ~alousi6
tontos les m&nes, tontes les amias [Imsartada ero — ASPI

11118 pálir NARRADOR ———~ MILLE HERE pa;. 49

jo vais essayer do íes feito partir...
15319 partir CERCLEGnRH pa;. 162

amaseis rían no pourrait le tamo peaser de la tatégotio de sos pauvrOS
íssí~ pasmen NARRADOR —u—> ALA!)! paq. 236

ml taut les tairo peasor ausmí, las falta ceulor
15105 passer NARRADOR —> ALA!» pa;. 18

anata aucun etfort no le feral passar da la clasme de ces mnd1~;ent5
b5620 passer NARRADOR •—> ALA!» ps;, 236

elle U..> no laiSSCnt ríen pasear
15268 passor NARRADOR ~> FALAZ>! pa;, 141

elle (. . . )roo Iciasa paseen que les peroles modaléoS aVeC soin
15190 pasear NARRADOR —~> FALATil pa;. 116

~9

1
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cosme des grande setgneuts< . . . )laissant pendre né;llqasmaerot losar
15460 pondre NARRADOR -—> GERMAZNELE pag. 190

ce non pas ce qu~ viont do teína p~nétror en luí, gui tait el. mal
15567 pénétrer NARRADOR ———> FALAZ» pag. 219

Catta amaphoto mo Uit pensar A tollos gua jal vuOs an mueée
15631 pensar NARRADOR u——> ALA!» pa;. 239

Ello fatt pensar & uro renardaal.1
15159 pensar NARRADOR -u—, ALA!» pe; 102

Vena caves A quoi caía so fait pensar?
b5596 pensar NARRADOR u--> ALA!» pa; 229

mí fajA pensar A un tauraau ensanglaroté gui baese la téte
13196 pensar NARRADOR u——> PALA!>? Pa;. 117

c’aet U.> cetta chalour(. . . > gui ma faisait pensar A ;a
15117 pensar & ALA!» pag. 84

olla la fajA pensar & uro ranerdoeu
15162 pensar & NARRADOR u..> ALA!» pa;. 107

volla 57 faitee pensar
15665 pensar A NARRADOR -~> ALA!>? PM. 246

11 sant parten ¿ene ce petft nro ( . . . )quolgtie diosa de taUX
15666 parcos NARRADOR -u—> ALA!» pa;. 246

ces gene neus tont pondra notre t05p5.
15177 pondra NARRADOR u——> FALAZ» pa;. 113

QuO1lO se dépécho, ollo leun fait pondra latir toisp5.
1546£ perdra 14ARRADOR ~ GERMAINELI4 pa;. 190

au point ¿o luí Letra padre la této
15517 pendra NARRADOR --—> PALA!>? ps;. 220

cette satisfactloro< . , . > latir a Uit perdro ¿u tO5P5
15525 pendre NARRADOR --—s BERTHE pe;. 204

jo votis Uit peréra votre tespe.
15131 pendro GERNADIE L pag, 89

Attentioro (. . . > le reouveserot (. . . ) la Uit pesar un pes> ttOp
15341 posar NARRADOR u—.> ALA!N pag. 169

toeites lee contraintos que la société Uit pacer sur los récislo Itratel
15247 pasar NARRADOR -u—> FALAZ» Pa;. 137
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ollo avait vu se sére U..> se pétnifier tout A oOUp
15045 Pétnifier NARRADOR ———> Q!SELEI pag. 59

ge liii tenait tellero,ent plalsir¡ 15072 plaisír HARRADOR ———~ GISELEI peg. 66

posirguol no feitil pee porten U..) sos Costumaes Oil tountunier pokr
1525’? portan NARRADOR ———~ PALAIN pa;. 139

‘4
le photegrephe avait voubu lea fedra posar

15033 posar NARRADOR ——> BELLE2 HERE PM. 48 33

>leAs ce aont’eux <, , . ) qul buí £ent poaer le piad dosis ces salet¿sC. ~1 ¼
15022 posar lo p NARRADOR •—~ BULLE MERE Pa;. 44

iaísse—ies potisaer, Ja tan pnie

15153 pousmor NARRADOR ———> GISELE pag. 104

c’est tonjeura un pon ridícula <lies poaca qurfís votis fon prardre SL:15032 prendre NARRADOR -——> BULLE MERE pci’. 49

portar (. . .) en tointunian peur le. falto ~.. } presten
15261 prensor NARRADOR ———sPALA!» pa;. 139

Laisaez-asol tangen sas peptona et ja votis nejoirte
15312 ranqer ‘GERHAIHLH Pa;. 159

Ce nos los forait rotular
15090 rotular NARRADOR ———> ALA!» pci’. 74

do vraies idéos(. ., > gui m’ont Uit réfléchir
15672 rdfléchir GERMAINE L Pa;. 248

portar (. .4 au tamnturier peur les teína (.3 nepeasor
15262 ropaesar NARRADOR n—> PALA!» Pa;. 139

le porto quello a tait roprandra pout qu’on la répara.
15388 roprerodra NARRADOR ———, BER’I’HE pa;, 100

Rina en fines cascados gu’olle 56150 eriterod rasonnor
15227 resonroar NARRADOR ———> ALA!>? pa;. b2ft

Lo botiffon e voulu les Letra ressorttr davantage peur qu’oite pulase.
15113 raseortir NARRADOR •-—> ALAfl4 pa;, Be

alía tarait raseortir ancoro lexlgulté de la piéoe
15063 raesertir NARRADOR ——u> G!SBLEI peg. 65

una senastion dhorraur la tait se rétracter
15515 rértnacter NARRADOR .n> BERTUU Pe’q. 203

y.
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}llle sant tomame ello so rétracto un peu, durcit
15322 rétractor NARRADOR -u—, GERHA!NLH Pa;. 163

la t’avaís tan revenir peur que tu rogerdas par le Lenétro
15166 revenIr NARRADOR -—u> ALA!>? pa;. 109

pouasor bien A forod lo cedran,lo leisaer revenir A sen polnt ¿o départ
15088 revenir NARRADOR u——> ALA!>? pa; 73

bolles pnincaseas gui fent révon
15197 révar NARRADOR u——> FALA!» Pa;. 118

Qa se Uit rita
15667 rite ALA!>? pa;. 247

Oh, écóuto, tu reo faje nro
15549 rina PALA!» peg. 212

Acné va roous recontar quelqua choso (. . .). Xl neus C fait tire
15320 rite CERCLEGERM Pa; 162

ge le fait rina
15664 tire NARRADOR -—u> ALA!>? pa;. 246

alíe cneit quelle pout (. . . )l’attoindno, le piquen, lo faire rótigir
15005 rou;jr NARRADOR -u—> GISELE pa;. 39

quast—ce qu’i.l a ¿it gui la £eít reugír . . . > do géne, do furaur?
15001 neugir NARRADOR -—u> G!SELE pe;. 38

cosme lo fan,eux tintoreent do la clochette gui faisait saliven los
15336 salivar NARRADOR ———> ALA!>? pag. 169

Napoléon U..> le faisant sauter sur sos gonoux
15191 sautor NARRADOR u~u> FALAZ» pa, 116

Hairotenant, U., )tapoter légérosent, 11 feut laiseor séchon
15694 sécher NARRADOR u-—> GERMA!NE peq

11 faudra se donnen tonos les peinas ¿u mondo post le Lairo sortir
15031 sortir NARRADOR •uu> BELLE MERE Pa;. SO

ce quil Uit sortír reaintenanr cost cetta silhouotte (. •.
15432 sortir NARRADOR -——> ALA!» PM 186

11 u”» a pas sOYeh de lo feire sortir de char luí
15663 sortir GERNAINE L PM.

246
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elle pout laiseer las mote sontir
15185 sortin NARRADOR ——u, PALA!» PC;. 114

Das pnisonniere U ) faisent ( . . . ) moflir da choz luí le dénonciateur
15445 sentir de NARRADOR ———> ALA!» pa;. 188

ces ne;ar¿s le font souffnír
15030 sonffrir NARRADOR n.~ BEILLE MERE pe;. SO

C’ost calle qul a tarot Uit sotiftnir votne tanta?
15650 soutfnir GERNAINE L pag. 242

11 no la laísmo peo souffrir bm de luí,,.
15070 souft:lr NARRADOR n—> GISELE Pa;. 68

ebla nc voyait plus que QC <.1 la chambra sof±ai’aient, les petita
ronde étaiont lá, loafl los devinait, les faisvoit surgir & irotenvallos
réquliot-

1106’? surgir ALA!>? —-—> BERrEE Pa;. 26

lA-bes das manvoilles inconmues peut-étra las ettondaient. . . II
salt lame sur;i.r das amagas, das hasatos cités, des oíaIs (.

11081 surgir NARRADOR ——u> ALA!» PC;. 28

Que Jo tasso teisa oes vegiesesonta? Ce sorait si factia.
15298 teína NARRADOR —u—> CERCLEUL>? Pa; 155

u. ‘ea fais taira
15468 tamo NARRADOR ———> OERNAZNELHpa;. 191

quolquo cheso (, . . >feít so tandre la sala dun des isvités vera lo
15575 tendre NARRADOR ——u> PALAIN Pa;. 220

Quarod quelgu’nn l’assorereo, ollo lo balase tombor
15286 tomber JZIUNEDEGLM———>ALA!» paq. 151

tent pía, pepa, laísmo tombor, no t’en occupe plus, ;e va trés hiero
15570 tombar ALAN pa;. 219

Un dépbaceresnt trAs lAgar ¿o bu: ocil qu ‘lis Leró»t totirner de queíqu
£5597 totirner NARRADOR .> ALA!» peq 230

11 a envio de la (.,.) falso tosimnar evec luí
15420 totimnar NARRADOR n•> ALADi paq. 184

quoro se laisee tranaquulle, J’ai la ¿taU ¿‘avoir la pair
15386 tranquIlla BERTHE pa;. 180

Lindignation~ la ncgo font treshíer ea voix
13439 troeblen NARRADOR u.—> ALA!» Pa;. 188
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11 y a ¿o quoi feme trareblar ea voix
15561 tremblon NARRADOR ———> FALAZ>? pag. 21?

Ello sant en alio (.) trembler uno inquiétu¿o légére,
15403 tretablor NARRADOR ———> BERI’HE pe;. 181

qu’olle s’eswso A los axcitor poun les voir trembler ot frdtiller ‘3.

15454 tresbíer NARRADOR-——> GBRHAINELM pag. 196

on tít.., C’était peur lo teína valoir auprés do sOs este

15606 valoin NARRADOR •——> G!SELB pa;. 38

ie roe t’aurais pas teit venir pOur ríen
15557 venir NARRADOR ——~ PALA!» paq. 215

la vio ost 11, captéa, ella fait vibren doucomont ces bables fornes
15304 vibrar NARRADOR “——> GERHA!NLM Pa;. 157

il feut ¿branbor cele, la taita vibren
15632 vibrar NARRADOR ——> ALA!» pa;. 239

Taitas veir, Jo no leí pee ancoro itie
15284 voir ALA!» paq. 150

7. COWSTRUCCIONES DIVERSAS
flO incluidas en los apartados ante ti-o re 5

oxarsinar (. . . ) los placatds A Unge sale
15642 & NARRADOR —> ALA!>? pa;. 240

lís hissant la potto lontemant et l”ebaissent duro néme mouvenent
15399 ebeissor NARRADOR “——> BERTHE ps 181

Elle don défendre se casto( . . > Mais luí, elle l’ebendonno
15216 abandonnar NARRADOR u~•> ALA!N Pa;. 127

la teresa de sénage U..> gui vous abandonno, livré A veus séiiiO

15102 abandonnor NARRADOR —.> ALA!» pa;. 77

Cétair pour lee abisor? Vosis veuliez abimer, salir los taux GuiSitOX’7
154e4 ablaer NARRADOR ——u> GERNA!NELH pa;. 197

en arrecho les parasites ( . . . qui absorbent ínutííemont le Jeune
15438 absorben NARRADOR ~=> ALA!» pa;. 187

Lis nabsonbent qu’una nowrriture de ré;irno
15308 absorban NARRADOR .——> GERHA!NLM pe;. 159
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Ello absorbe, Lleur buvant le roséo, sea pétalos aóuvrent 4..
15229 absorben NARRADOR ~> ALAIi> paq. 129

une ohoso gui tout & coup cocrocha son attention
18519 aCcrochet NARRADOR -——> 2ER~H8 paq. 203

les qandieros vont actionner le dispo4ttf ¿‘alarmo
18483 ectionner )4ARRAflOR n> GERMA!NELX pci’. 191

31
un onfent gui fsit das gnimaces pour agacer los grandes porsonnea 33.

13583 agaoer NARRADOR -—u> FALAZ» pa;, 224 ‘3

Cela b’aqaoe ¿o la sentir gui b’observe sournoisernent <‘3
1558’? agecar NARRADOR •——> FALAZ» pa;. 225

cotto eseurenco aveo laquolle il ¿ébito sas platitudee 1’egaco ‘3
15410 agacer NARRADOR ——~> 6E?NA!NELH pa;. 192

ile l”a;ecent avoc laura alss condoscorodants
15459 apocar NARRADOR u——> GEIRHA!KBLH pci’. 190

il post pee aqré;é ‘3
<3315581 aqt-égor PALAIN pa;. 222 Ip ¡

LI
¾

On amemase beaucoup da chocos autotir do sol su Ceuta ¿‘uno vio quamid ¡
ero habito tosiJosire au mAmo endteit

11206 ameseon GERMAZNEL pci’. 85 ‘

Rían roost plus asnsant gua de los voir
15471 asusarot NARRADOR •“~ GURHA!}1ELH Pa;. 192

ge l”emusait baaucoup
15034 acusar NARRADOR ~ EIELLE NURE Pa;. 49

Non, jo no saje pca póurquoi pa las & tant asiusés
15321 asuso: RE>?ECERCLG ~•g. 163

11 tallan bien 1’apeiser
15518 apalsen NARRADOR .> ALA!)! PC9. 236

bes gana, quand op bes appréhen¿o cejase ga dlrectomaont quejad oro colla
15678 appnéhendor GERI4A!NE L Pa;. 248

si en enrache tout pat. lía bonroo Lamino olle—séma est un pau.
15136 entechar ALA!» psi’, 95

las gouttaa l’espergant
15367 asperger NARRADOR un> ALADi pa;. 174

11 faut latteindre, U’.,) le rattreper A tout pris..,
15504 attoindre NARRADOR ——u> SER?HE pa;. 202
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elle c.rolt guolle paut le surprendro, l’atteindre, lo piquen, (.

15009 atteindro NARRADOR ———> G!SELE Pa;. 38

la moindre preuva ¿‘affection lattendrit
15261 etíendnir NARRADOR —.—> ALA!» Pa;. 121

Jal cii l’adrasso par los Berrín
15016 avoir BELLE MERE Pa;. 42

TI a befotié se Mro, il Va humiliée, cola lni feit honte A ello
15145 bafouar NARRADOR -——> GISELE Pa;. 99

Ca n’ast rían, oro balatora
15409 balayar BERTHE pa;. 182

il Va froisséo, blesséa
15267 blesaer NARRADOR ———> PALA!» pe;. 141

ca toin terree un tniangle<. . . ) que borde sun un caté una ftanq* en
15555 bordar NARRADOR •——> PALA!» pci’. 215

la breche ouverte(. . . >il vaut siou,3, guerod Mme la bosicher vite
15608 boticher NARRADOR ———> ALA!» pa;. 232

et 11 se sant inquiot, le sol solide( . . ) so net A beugan
15656 bougar NARRADOR -.—> ALA!» pa;. 244

Des pnisonnlors (... > narguant la loi, bouloversarot londre
15443 bouloversor’ NARRADOR ———> ALAN Pe. 188

Elle tient sos yeux bragués sur luí
15429 braqner NARRADOR u——> ALA!» PM 185

l’oafl brillaní do tonvoitiso
15086 brillar NARRADOR ———> ALA!» pa; 72

le soif( . . . ) , lo désir( . . . > brisent en ollo tO3,itOs les ¿igues
15464 bricen NARRADOR -——> GERMA!NELH pa;. 191

ollo a buté sur quelque diese do dur
15552 buter NARRADOR -——, BERTUS PM 214

il so bajase pon tachar son visege
15263 cachar NARRADOR ——> PALAIN pa. 141

Ello a al, envíe de lo cajolen, cosme autrefois,de so serren contra
15373 cejoler NARRADOR •——> BERTHE pag. 178

.1
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1Xl faudrait gu en vienne ds> delicrs bes elda:¡ qU’on tasso talle
15612 ceaser NARRADOR n> ALA!» pe;. 233

oro l’a rabotée, poncéo, clrée.
15392 cirax NARRADOR w~> BERI’NE pa;. 180

ca regard U..) le clouait sur place teuL ébloul
15430 closior »ARRADO? ~ ALADI pa;. iSE

los gana, guand (4 oro colla & oux ¿a si. prés
15679 collar GEIRHA!NE L I,e;. 248

je no seis plus oil ja finía, oil tu coresontes.
15139 cosurnencer ALA!» pa;. 95

La ffdrot luxunianto oil 11 lee corodsiisait <‘1 va se changar en irn
instant

11075 condutra NARRADOR nn ALAXil Pa;. 2’?

ma tante(. ..> elle veus asusorait bici, si von la conroaissiez.
15126 connaitre ALADI pa;. 87

¿ana lea U. )pavilloros qu’on construit en hondura da la tena
15632 torostruina GERHAIl4FI 1. pa;. 243

liii luttait U..) Construlsant plus bm des diques
15248 conatrulre NARRADOR ——-‘ ?ALAfl¡ pci’. 138

en conatruit ¿os rositas
13123 tonstruire ALA!» Pa;. 86

Cefi á alíes de reo construiro un potit nid
15083 construlre ALA!» PCi’, 70

E~h bien, ja suis contente gua Vosis l’atinlet
13638 coneei,t GERMADIE L Pa;. 239

Votis be céderez A voera novéu.. . jis ónt betel» dospace, esix,
los Josines ;ons ot vosis sorez si contento da feito quolque chese
pos>: os>x

11469 contente VO!S!NDBTH pa;. 183

¡1 n’y a guA continuer.
15580 continuar PALAU Pa;. 22£

la vs>o de le fenétre do besir chasbre A cósichon
15645 cotichor NARRADOR ———> ALA!» pa;. 241

Oro no peut pas cosinir aprés tout & la foire
13677 conrir GERMAINEL Pa;. 248
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Los instante . . . ) lourds, ploinma A traguen, avancent tras lonton¡Oiit
15095 traguen NARRADOR ———> ALA!» Pe. 75 4

la rnatiére(. ¿‘oil lien pert, (.)á partir de lequolle en cnéa
15675 créor GERNAZNEL pe;. 248

une anorso pocha enflée, tendue A traguen, qui pése sur liii, gui
eppuie 11 baugo, ‘ella ve crevon, s’ouvnir

1104’? crover »ARRADOR ———> ALA!>? pe; 22

Veusavez resergué sos dents?( . . .)elle croqueraitn’isporte quolIlahis
15288 croguor JEUNEDEGLM Pa;. 151

ella a envíe de les cheaser. Mais lís sont la,
15393 chaesor NARRADOR ———> BERTHE Pa;. 180

leure trésona sécreta gu’ensosblo(. 1 ile ont choisis egeo piété
15658 chojein NARRADOR ———> ALA!)! pa;. 244

cola le choguo
15354 Choquen NARRADOR ———> ALA!>? pa 172

‘seis qe re~étonnereit bien quil ait pu la choquen
15292 choquen JEUNEDEGLE Pa;. 152

U. íes ¿¿calo nispórte oil, cola luit
15178 décelan NARRADOR > PALA!» Pa;. 113

11 ve so décoiffar, (.. . ) alba lo repousso
15415 déteiffor NARRADOR u——> ALA!» PM 184

El a uno sensatlon (.1 censo sil ¿écollait do torre
15170 ¿¿collar NARRADOR ———> ALA!» Pa;. 111

tui siroh gui no déforso pee, gui latir renvoio oxaCtesoiit lisuago
15416 ¿¿formar NARRADOR -—u> GERMAZNELEPa;. 196

11 dégage sen cou
15594 dé;eger NARRADOR ——u> FALAZ» Pa;. 228

teutes les thoees( . . ) ¿éga;oeíoy,t ce parfun mortal
15300 dégagar NARRADOR u> CERCLEGLII Pa;, 156

jets 11 no les a pos dégeotés
15332 dégoúter NARRADOR ——u> ALA!» pa;. 168

lbs l’ont ¿¿guisé en brava gros barben
15254 ¿¿guisen NARRADOR -u—> PALA!» Pa;. 139

ellos conniennent 1’ incante~i~ gui va la déllvrer da ce charma
15302 ¿¿ligror NARRADOR u.., CERCLEGLXpa; 157
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Veus no reo dérangaz pee, vanez dono
15092 déranqen NARRADOR ———> ALA!)! pa;. 74

Elle ost préto A luí ¿amando: perdón do l’avoir déaangé 1,01>: rio»
15544 ¿érengar NARRADOR ---> BERTHU Pa;. 208

Cefi Son de so détendro un pos>
15590 détendro NARRADOR ———sFALAZ)! Pa;. 227

!l faut gua jo détnl,íso, gue ja gAcho to’lt
15142 détruire ALA!>? . pa;. 97

échan;eent pan-desate luí des pex~oles A voiz basee,
15514 ¿chanqon NARRADOR ———, BflTHE pa;. 203

il échangaait aveo elle ¿avant los qana des signes
15282 éehangan NARRADOR ———> ALA!>! paq. 147

quelque thoso<. . . ) luí fait trés pewr, .un regard qu’ile ont échanqé
15=84 ¿changen NARRADOR ~ EIERfHE pci’. 179

rl avait envía ( . . . >d’affacar do te vlsai’e( . . >50n alt de supérienité
15246 aflatar NARRADOR ———> ?ALA!I{ Pa;. 137

ca nétait ntaro(. .1 un cauchesuer, a 11 e’est effacé
15324 afLatar NARRADOR ———> GERMAINLH peg. 164

Une imaga qn”alla cUece aussitat
15511 afLatar NARRADOR —> BflRTHE pa; 202

C’ost ispeasibbe dot.faeer 9a, cest incrusté U’> MP)
15693 afLatan NARRADOR ———> GBRHA!NS pa;

catte face réps>;nanto <. . . >qu’il luí rncnt:ait pon: 1efLrayer,
15502 efinayar NARRADOR ———~ BERTHB pa;. 201

masitour de ceux <. . . ) qu’il a éltia potir propagan sa perote
15316 aUra NARRADOR ~> GERHA!»LE Pa;, 162

Une gresca masco (. , .) l”enffonce, 11. atotitfo, 11 vea vivre
25447 entoncez NARRADOR —u—> ALA!» pci’. 188

ge las eronute
15002 ennuyer NARRADOR —.—> &ZSELD ~‘.i’. 35

Nosie venioros de déjauroor choz tente Eerthe. Elle note avait gayas
da tote sea boros petite plata, roous atona uro pesa eassoeseiilés,un
pos> conqestionnés

114’?8 ensomueeillat ALA!» pa;, 186
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£1 ontond sos cris seuvegee
15605 entendre »ARRADOR ——> ALA!» Pa;. 232

Un cerdoro les ontosire
15481 anteurer NARRADOR ———, GEIRNA!>?ELM pa;. 197

la porto, quontouraierltaussitát(. .. >las míncos parois do certoro—pAte
15654 erotosiror NARRADOR ..> ALA!» pa;. 243

Qn l’entouro, oro l’appleudit
15175 orotosiran NARRADOR ———> ALA!» pa;. 111

seis ello lavait entrevu, sentí confueornont
15535 ontravoir NARRADOR ~> BERTHE Pa;. 206

c’est & ollas da ma construi:o un potit nid oil Ja póijrnai m’épanouir
15082 éparoouir ALADI Pa;. 70

épar;nez—s,oi Justo ancoro un instant
15232 épargner ALAI»—M! PM 131

&est vraIeTUent épatarot
15422 apater ¡lARRADOR ———> ALA!>? pa;. 184

11 e t.ant preseorotí, prévu cola, ( . . . ) qu’il éprouvo < . . . )soule;eilOIlt
15223 éprouvor NARRADOR u-u~. ALA!>? Pa;. 12’?

alíe roconnalt & loxcitetion si forte quelle apreuve
15462 éprouver NARRADOR ~> GERHA!»ELM Pa;. 191

ca neat pee úésaqréable ( . . . > ¿‘ataler & tetis las yeux .. uno preuve
15314 étalan NARRADOR —.—> GERNAZNIN Pa;. 161

il(.) resonto sea COilyentures jusgu>ati mentoro, éteiflt se larepe.
15490 étaindro NARRADOR ~.> BERTIfE pa;. 199

sus étondont la sairo vare ces fasix Guisier,
15482 ¿landre NARRADOR u——> GDRHAI»ELH Pa;. 197

lo sen de ces teote ( . . . ) éíiro sos lévros oro un sotinire fletIé
15338 étirer NARRADOR ———> ALA!» Pa;. 169

Allá... Cuí.. ;uan¿y Votis m”étonnez. Majo si, Jéteis YA.
15130 ¿tonner OERHA!NE L pa;. 88

C’estsj sisple, Jano tosprerode pee caqui tétonne, casI U
15046 étonner ALAIN PM. 59

Va no sétonne’-ra-paa de tol.
15451 ¿toriner BERTHE Pa;. 188
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Un centosirmo ¿e circonstancos étorinamt
15421 Atonner NARRADOR ~——> ALA!>? paf. 154

de suis content da veus evoir rencontré
15614 étno ALA!>? pci’. 234

en croAr qsi’on en guéri, at le mal eet tósijótira lA
b55’?2 ¿tre NARIIADOR u——, PALA!» pa;, 219

ila soní Sane Indulgente
15325 Aíra NARRADQR —n> ALA!» paq. 157

L’ennemt seta sane pitiA
15606 étre NARRADOR ———> ALA!)! pci’. 232

qucrod u cvalt ¿té aéehant..
15503 ¿he aéchcrot NARRADOR ——-~ SERmE paq. 201

elle eait bien gu’ollo a ¿té atupide de a’iroqulétor
15537 ¿Ira stuplda NARRADOR ~> BURTHE pci’. 206

Zís corot colme los chiona qu”axctte la peur,séme cath¿e lis ka sentent
1501’? excItar »ARRADOR > BELLE MERE pci’. 43

u. va tout renverser. il va tse Letra rna!
15414 taita NARRADOR un> ALA!» pa;. 164

forganí aotrroóisésont les cutres, lee 1,urs gui n’ont rían tait
15440 teína NARRADOR u——> ALA!» pci’. 188

ge le fatiguo, ge luí devine la teurrois
15692 tanque: NARRADOR un> OERIIAU4E pci’.

Xl Metí psa totijotira boro do tersar les yel,Y
15028 formen SELLE MERE . Pa;. Sí

it a hálo, luí cuasi, que caía Uniese
15368 finir NARRADOR ——u, ALA!>? psp, l’?4

A t’ontendna, ils corot menacé. de finir ie,jrs jours a Pasilo de
15582 finir BERTEE pa; 223

Hais, non, j’cvais Uní.
15283 finir ALA!» psi’. 149

Oro ro’on re jamete fmi, n’est-te pee? . . patita enfanta, petita cosida
15276 finir BEATRE psi’. 145

Votro théseU. . )Voua panca: la finir potir quarod?
15609 finir 8CR!VAIN pci’. 233
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JO no sale plus o0 jo finis, oÚ tu coesences
15136 fuRír ALA!» Pa;. 95

on ro en asicaR jemeis fmi
15241 fInir NARRADOR u-—> ALA!» pa; 135

Cela no finita donc jameis
1555S finir NARRADOR ~> FALA!» pa;. 216

£1 ft,<e les youx sur le coin ¿u tapia
15264 LUcen NARRADOR u.> FALAZ>? PM. 141

se a yew~ dovionroor.t plus sombras quarod ollo fuco qtielqtie chosa einai
15163 fixar NARRADOR ———> ALA!» PM 1O~

Eh bien, vous yerraN, vosis no pourroz pas rosto: mci, V0ti5 Corea
forcée,. . LI coqroo da tontos sos forcas.. On votis fortora . . NOII
beau-pé:o.

11491 forte: ALA!>? PM, 189

elle teconnail i l’axtjtation sí forte qti’ellO aprOtivO
15463 forte NARRADOR ~> OERXA!NELM pa; 19£

c’esc frai’iI.e, vosis sayas, 1,ac «nc Agés
15478 fragite NARRADOR —n GERHAI»ELM pci’. 196

1-1 va frawchir une hitita.
15506 franchin NARRADOR ~> BERTME PM 202

11 ny aura pee de poiní vulnerable oil lía pourront la frapPsI. ¡O
15600 frapper NARRADOR —-u> ALADi pa. 230

11 la freissée, bloseée
15266 froiseer NARRADOR ~—.—>FALAZ» pa; 141

Ello se Noque daca que pansení los gana, elle ya pas becitro 4&tYt
atase, ella, ollo nc pas posir do frolsaer leur

5~50optibilité.
11044 tomasen NARRADOR u--, G!SBLE Pa;. 23

Elle tronce los SOurctls
15666 troncar NARRADOR =~> ALA!>? pa;. 247

elle hoche la téte ot fronce les larrea
[5584 troncar NARRADOR us> FALAXII PM 224

ile oní tout gAché exprés, tout détruit

[1021 gácher NARRADOR -u—> BEIRTRU p~ 1’?

{
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!l faut que jo détruise, que ja gAcho tout.
15143 gtchor ALA!» PM. 97

GrAte A Dios>, ib a teno boro, II Ma cian gAché
bSOS3 gtcher NARRADOR ns ALA!» Pa; 74

ello así trop berma U.> la ;átant camaso eón onfant
[5013 gétan NARRADOR ---> SELLE MERE pa;. 40

St la tanto, cotta idiota, gátait, hounreit la potit
15469 ;Ater NARRADOR n—> QERMA!NELHPa;. 192

Alem eat coléroux(. . . > nosis lavóne esaez gAtA.
15564 gátan FALAIN pa;. 218

Vralteent, Maine nouje gAta trop
15634 gAto: NARRADOR ———> ALAIN paq. 239

Tu los gAtos tbop
15270 qAter NARRADOR ———> PALAfl pa; 142

vnaimont votis nona gátaz tnep
156=3 gAtos ALA!» Pa;. 239

filía nota avail gayAs do leus sos boros patita plata,
15431 gayar NARRADOR —-—> ALA!» pci’. 186

Ja aula haureux da votia ave!: rencontré
15115 haureux de ALA!>! pe;. St

Zis hisaení la porte lentesoní oc l’abaissant ¿‘un siéme mouve.aont
isssa hissor NARRADOR —-—> SURfEE pci’. 181

u étaitdébordé(4’’cest totitee qulla trotivé, (.>Il así tcu~otir#
bousculé4. ¡11 va vol:~ vosis s’y faltes pensar.. Ja vais le heusplibor
‘Ifl pal,,.,

11671 hosiapillor GERNAINB 1, Pa;. 246

11 a baloté se méro, 11 le hurnilié,, cele luí tau honta & elle
15146 humilior NARRADOR -—-, G!SEILU pa;. 99

en dmrait (, . , ) gu’ella s’a,tiso & los oxciter post los VoIn (.2
tromblor at fnétillar, ispatiente de s’atnachor lee auCculonta reorceauX

11495 impatiente NARRADOR ---> GBRNA!NRLH pe;. 190

t así A cas soasrota (. . . ) 00 oro le prona, l’irnplore
25521 imapborer NARRADOR -—-> 5I~R?HE Pa;. 203

cae enqnéíes(.~qui la laiasent plus inaeso’evi, plus ¿¿asuma! qu’avent
15625 iroaeaouvt NARRADOR -——> ALA!)! Pa;. 233
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ello incline la téte
15395 inclinar NARRADOR ———> BURTI4B pa;. 181

te pére Ooriot U. ) Sexil, vietx, abendonné, incenrnl, excín. te~at4
pan ello, se filía diénia, son uniguo enfent

11252 inconros> NARRADOR —-—> GISELE PM 104

Vous ayer vii ;a, dai,s lEcho litíaramre daujound’huul c’est ínóui. . ‘3

11424 inoul NARRADOR n.’> CERCLEGLMPa;. 154

Ce n’est pee uroe aupénionité, cest quolguo chofe qui s’tnquihte
£5029 troguléter BELLE MERE Pa;. 51

Ha! toi, roe t’jnquiéta pes non plus
15039 inc¡uiétor G!SELE Pa;. 55

Ouand Ja poroso daris guol. Atat sotan nímporto guol qanqen do ton
U..) et tói, tu es ¿ajá insatiefait. Tu n”ee pas un sos> de vanité.

11231 trosatisfatt GISELE paq. 93

Oro sirostallo á Qassy
iSEO’? Insíaller NARRADOR -—> ALA!» pa;. 232

Un débarnea óO en peut inatallon uno sallo de baina
15423 unsíallor NAI&RADOT& ~> ALADI pa; 184

Vo~1s Sayas gua cest interdil, vous savaz gua veus i,’avet pca le
drott.,. U ) la leí, veus s’ontendez, veus mnterdit

1148! Iníordire ALA!>? pa; 166

:v a~t poselbía que Jo lintérease, cefi probable
1513’? intéreeser ALA!» pa;. 94

tOUt l’intér¿ssa
15524 troléreaser nARRADOR ~, BERTNE pa;. 203

tiria pierre quello a namassée et jotéo ¿ana loes> potin la voir
[5243 jeten NARRADOR ——> ALA!» pag 136

Elle avair. ou envíe do reondre, seis qu’ils la láchorol ¿Cinc
15411 lAchor NARRADOR ~ BERT}IE pe; 183

elle léve un doígt, ella chuchote
15274 laven NARRADOR ~> F>~~P’~» pe 144

taridis qu’il se pancha, Uve so ;noss. naln
[5466 levar NARRADOR .n> GERNA!NELM paq 191

oxhibent devaní alla(. . . >ce gui peut le eieux les lUí liVtOni
15412 linar NARRADOR ~..> GERI4AI1IELI4 PM. 192



_________ —

‘?09

sos groaseslévnes asollios A sáchonnerd innoasbrebi-05¡aéi’Ota fendent
15604 máchoflfler NARRADOR —~> ALA!» pa; 231.

sen propra cedavre gua las entres satiipultflt, transPóttaflt
15512 sanipular NARRADOR —u.> BER’PME pa;. 203

11 vaut mieux misan sur leur diatrecttói’.(. . ) maeqter (. . . > tout
15329 moesquer »ARRADOR w> ALA!» pci’, 166

avent de mesuran l’étandua du désatttC.
15628 sasuret NARRADOR ~> ALA!>? pM. 237

Aticun effort roe pourrait plus ríen isodifler
15593 reodifier NARRADOR u——> PALA!» pci’. 227

Mete Vena voulOZ nra, plut8t sotirir
15410 sotirir NARRADOR u——> BERTHFI pa;. 183

Aljez, Fernando, díez—y, votis oro reotraz d’envio
15458 sourir NARRADOR u.—> GERNAIN»LH Pa;. 190

ellas sont néca lo séme sois
15151 naitro BEAD FERE PCi’. 103

Das prisoroniere U) nar;uant la leí, houlevaraas[t 1’ordre
15442 narquar NARRADOR u—-> ALA!» P.g. 188

On luí oftre du travail, dii vrai, da quol l’occupe: pendant das annéce
15169 occupon »ARRADOR un> ALA!» pci’ 110

les cheses loccuPerot tout orillen
15134 occuper NARRADOR u—-> ALA!» pag 90

terot pie, pape, laiseO tosber, no Van occupe plus, ge va trAs bien
15571 occupen ALA!N pci’. 219

lís no aont quun mncidorit,U..) ~in’ella Atarte, quelle etiblio
15218 etiblior NARRADOR n> ALA!» psi’ 127

11 creil avoir pordu, 11 a pantélto cublié eón vieu>r pape
1552’? otiblier NARRADOR > BERTHB pci’ 205

il otiVra la ponto
15318 óuvrit NARRADOR > GERMAINLE PM 162

Editiona raras pour alía saulo póun la voir (. . . )ouvnir de ;nands
15616 euvnir NARRADOR —~> ALA!» Pa;, 235

la eaíiéne()d~OÚ Von perI, Sur laquolle On tnv&ille, & partir
156’?3 partir GERHA!NE L pag 24a

333
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Xl ny aura pca de poiror. vulnerable oO ilma peumroní < . . > • It parees,
15601 parcor NARRADOR —u> ALA!» pci’ 230

II
a uno sansation étrango ( . ) cotusa e’ tí perdatí Sa posanteur

15111 pandre NARRADOR ——u> ALA!» Pa; 111

u croil avoir perdu, 11 e pautétro otiblié sen viaux PCPC
15526 pandre NARRADOR —> BERTNB Pa; 205

Oui. ja sereis st houreux, si vosis sic permotíiez. 33

15132 persattro ALA!» pci’ 89

il potil maintenaní sesusor, se Porlnettre nimporte guol.
15125 parmottre NARRADOR ———> ALA!» pci’ 87

mais le saintalé nésia nc luí aurail pee parsis d’exécttar(.>OO
1520’? porsetíro NARRADOR —n> ALA!» pa;. 123

elle crolí quella Paul la sunpraridre, l’attoindre lo piquen, O )
15010 plguer NARRADOR -——> G!SELB pa; 39

Elbe se sant eoulevée< ) —uno sensation colmO callo quOn éprouve
la visa;e ceuverí d’écumo, les chevos>x pleina dal;ues

11543 plein NARRADOR ~> BERTHE pci’ 208

couveserots (4qui le foní,( . , > ea cebrer, pleinde forte oída gráce
15617 pleiri NARRADOR •u> ALA!» PCi’ 235

cori air Iransí plein de raspad
15112 ploin de NARRADOR ~> ALA!>? pa~ 80

ces boutiques essoupios plomos do chosos sortee depuis lOllqtOSIpS
15059 plomo do paq

Leurs yonx se chorohení, (.1 tondus, comne pleiros A traques
15019 plome A NARRADOR -u—> MILLE ITERE pci’. 43

tí pliase las peupiéres cí la regando
15199 pliesen NARRADOR —u—> FALA!>? pci’ 115

11 pllmasa les paupiéres potin sioux la voir
15629 plleser NARRADOR u—> ALA!» pci’. 238

Lis so raPprooheront se penchoroní, plisseront letirs paupiéres,
15595 Puasen NARRADOR ——> ALADI Pa;. 229

ti luí plongo son bagard ati fon¿ das youx
15174 plongor NARRADOR -——> ALA!» pci’ 111
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soro ocil, cense roasenré et devenu tout póintu sotis lee pasaptéros
15294 poirotu NARRADOR un> ALA!» paq. 150

en 3/a rebotée, poncée, cirée
15391 pencan NARRADOR —u—> BERI’MU pci’. 180

!l y a U.¿ ¿u baroquaU.4quand ja soif do conqs>étos voY, porte
15119 porten ALA!» Pa;. 84

EIllo pesa aun luí un regard oil 11 voit luIsa ja roconneiseance
15128 posar NARRADOR —u-> ALA!» pag. 67

11 pOse 5Ut olla un re;erd calme, sévére
15435 pesar NARRADOR —~> ALA!» paq. 187

lb poas la sala sur Sa mala gui serré 1’aecoudoir ¿u fauteuuí
15426 posen NARRADOR -——> ALA!» pai’. 165

±1 ‘ea rectare plus qu’& pOsen la tiingla
15408 posar NARRADOR un> 5ERTME PM. 162

Editiona raree pons, ollo saulo peur la ‘¡oir posar Ces saína luna
15615 pesar NARRADOR uu> ALAN pe;. 235

Sur 1. route qs>ollo s’esr fixée et quello poursuit qjoriétistsént
15220 poureuivro NARRADOR , ALADi pci’. 127

Ella gui séteit isuaginé «‘ollo 1. póuaaait k petitos tapes
15011 posesor NARRADOR —> BELLE MERE psi’. =9

Hais ca Corot cuz qui la poussent & Lame cas choces—U
15020 pdusher NARRADOR -—u> BELLE MERE pci’. 44

Elle cs>rait préféné<. )olle aurair. bien aim¿ descondro choz lea cutres
15064 préféror NARRADOR u——> GISELE pa;. 66

Flns gua quatre miriutes, bon sen;... at 11 n’ast pca pnét
15099 prét NARRADOR ———> ALA!» pa;. 7’?

Ti a Iant presaerotí, prévo cola, it e tant redoaté tela quil éprouve
15221 prÁvoir NARRADOR --> ALA!» pci’. 12’?

les sosas qtralle a prononcés sonsa romb¿s corniaa un lnuit
15385 pronencar NARRADOR —u—> BERTilE Pa;. 160

oro l’a rcbotéa, poncéa, ‘7irda
15390 rabotor NARRADOR nS BBRTHB Pa;. 160

sino pierre queMa a ramasaAo st jeté, dan. l’.au pos>r la volr
15242 rasesaer NARRADOR ‘> ALA!>? pag. 136
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c’ast una sJniaítire U . )que son arntére—grend—péXO e rapportéo..
15648 repporter NARRADOR u~> ALAXII paq 242

C’eat vrai, 9C las rasetrera
16167 resaurer GISELE pag 109

mi faul 1 etteindre , ( . . ) le rattraper A totil pzix.
15505 zattrcper NARRADOR ——u> BERTHE P~9 202

St 11 la ragua
15089 retevein NARRADOR ———> ALA!» pag 7=

Un anduit ciroux, U) rocouvna teut tela
15303 recouvnir NARRADOR n> GERI4LM PM 157

501>5 ca regará doil couleit sur ella or. la racowvteit tne taucuno
15323 rooóuvrir NARRADOR ——> GERHA!»LH pci’. 164

un fin venia ¿urdifférence racouvre laura yeux
15451 nocowvrir IlARRADOR un> GERI4AIHSLH pci’. 190

ti a tant presaentí, pr&’n caía, 11 a ta¡Ú nadeuté caía qn 11 éprouvl
15222 ra¿outer NARRADOR ——u> ALA!» p~i’ 127

le thé rafroidit
1566£ rotreidmr asELE pa;. 246

Hais si tanta Boríhe reLucen
15173 reLucen GISELE pai’ íí~

nosis serone ocaso sos asís icí quisa ragendont da laura boros yeux( .3
15014 ragerder NARRADOR > SELLE ~&u~n pci’. 42

11. va t~et¡t renvarser u Va mo false TaSI.
15413 renvanser NARRADOR ———> ALA!» pci’. 184

la porto qualle a Latí roprendro peun qti’On la répare
~S38S réparer NARRADOR un> BER’THE ~ r.80

cts reets(l4aníras sola, appelés daillewrs¡ i, íes repoussont
[5683 raposisaen NARRADOR -u> ALA!» pci’ 250

11 va. ae décoitfen, (. . . > ello lo tepotiese
[5416 rapeusear NARRADOR > ALA!» pe;. 184

11 vianí.. . saularnortí qn’eI1. no lo topetase pos
15680 tepeuseer NARRADOR u——> ALA!» pci’. 249

lee nota glisaensa, > II ~3.O p~s>~ plus les ratonair.
15686 netenir NARRADOR u——> ALA!» pci’. 250
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Ca coin 4e tapie quil a ratóumnt Iout & l’heure ti
15354 resaournas, NARRADOR .u> BERTHE pCi’. 215

ua orqueil( . . ~roula ero luí sea haute. vagues
1364? reilar NARRADOR un> ALADI Disi’. 242

luí U.. gui a tout sacntfié pótir arniver.
15214 .acrifier NARRADOR —u—> FALAZ» DCI. 12%

Une pasaton lea avait saisis, una efldité. . .
15054 setal: NARRADOR —~> 0155LD p~q, £2

elle a Cede A cotte envíe gui le aaiait parfole
15380 saisin NARRADOR n> BZMHR PfiQ. 179

alba aursit fiata loccasioc el, vol
15141 seisIr ALA!» ‘3>

‘33
33

¡1. tapia) 11 ba salojA antro se, do±qts ‘333

1526$ caíais NARRADOR •——> DALAI» Pa;. 141
33’goma tu U..> tu le posiasas 1.> A •atistaire sos lubias, <es sanies

15037 sasalstcira NARRADOR •-.> SELLE MERE psi’. 54 33

Un :1:4 un pau Laux, mauvais, secoue se; bsjoues...
15467 •CCOUCt NARRADOR —n GERMAINEL» ~5i’. £91

le voCee rage ispuiasanta quÉ le seccuají fi~1tr4fO1s
13244 secoYa: NARRADOR ‘—-> PAtA!» Da;. 131

Xl ase panche vena elle, u la morra corotre luí..
13165 serren NARRADOR ——~ ALA!» psi’. 106

it a envía de la samar daria sea bras. da la maulen:
13418 serrar NARRADOR -—-~ ALA!» psi’. 184

lo vieux véíesant<. . . >dont alíe metro un sorcaau emíre lea denIa
15144 tercer NARRADOR nu> OlSflLB—BH PA;. 99

It ya <. .> ¿u banoqua tlauboyant quarod l’eriíheuatamaa von soul&va
15118 acubaver ALA!» pSi’. 84

II a trivio de 1. serren dane sas bnas, de la eculevor
15419 soslayen NARRADOR -—u> ALA!» Pa;. 184

une excttation gEndreusa la sOuIÉvC,..
15327 seulever NARRADOR nn GERNAZEL» pa;.. 165
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Cm Úa Ceuritis
15122 seumatíro ALADI PC’?. 86

Xl y a os> autre chóse encone, des symptó,nes éínangas . albo salt
bien quelle a éíé atupida do singulétor, guolle ost paul-Uro
un paú persécutée,

11537 etupido »ARRAOOR Iuuu> BBRPME pa;. 206

alíe croit quela pes>t le surprendro, l’aítaindro, la piquer, U .4
15006 sunprandno NARRADOR -u—> GISELE pa;. 39

ah bien, sol, ~a roe se eurpren’dnciit pee
15473 surprendno »ARRÁOOR’ .~> GERMAINELM pag 195

ga ma a¶irpnis
15140 surprendre ALA!>? pa;. 95

3 -~11 C’C un pos> surpr, ,. eu tos me un dos>to teur. A coup
15684 eub~p’tUdra ALt!>? - pa; 250

Ello toné sen vi54;o Vare luí..
[5533 tezidre NARRADOR ~——> BERTMEI pa; 206

Ja luí tire son chapeas>
1529’? tirar ~1ARRADOR---, CHRCLBGLHpe;. 154

La pauvre Boruiha Úa pee au da chanco: Ello est mal tombée.
1550’? tostar LES GENS Pa;; 202

II e la cementendavein, dans un momení da Lelia, teuché A quolqUO
checo da Inés dangeroux, daveir míe en sarche un rrtéchanterno que
rían nc pout plus

[1675 tosicher A NARRADOR --—> ALADI pa;. 249

Xl buree vera elle un regand termo
15531 tournen HAMIADOR u~> BERTME paq. 205

sen prepre cadavre que las autras sanipuloní, Iranspottant
15513 transporte NARRADOR u—u> BERTHE pc. 203

la reatiére(>deÚ lon pací, sur lequalle en travaille, A ~flIiX
15674 travaillen GERMA!»E 1> pei’. 248

50n Oou . . . >que traversa sir, gros bourrelaí cort de son col Ou’VOitt
15603 traversor NARRADOR —-—> ALA!» pci’. 231

11 enteed se vojx troreblante dinquiéíude
15556 tresbíer NARRADOR --u> PALAIN pci’. 215
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Xl tewdratt quOro viénna ¿u dehóre los ciden
15611 venir NARRADOR —“u> ALA!» pa;. 233

11 Mv aura pasda poinsa (>par oil jis pourrent Ye vider esa sanear
15602 vldar NARRADOR —u—> ALA!>! pci’. 230

une groase amaso <.1 l’ontionce, 11 ¿bufo, 11 ven vivre
15449 vÉVne NARRADOR ~> ALA!>! pci’. 186

filie aVCit vsi qu’un beul debele avail até arrecha <. . .> de moro ¡it
Jel ~a se voyeit. . . g& te se voyalí pas

11073 vol: ALA!» pci’, 27

Nata non, oro no ‘“oit 9,5.. - JA hésité & la prendra cela nc gana
15598 vot: ALA!» va;. 230

33?

ami en voil partotir.
15651 vot: GERKAXNEI L psi’. 243

jo no le creirale pca tant que ja no launa! psa vii de sas yeux
15479 voir NARRADOR ~> OSRHA!NELM psi’. l~6

Zí nY a guA vol: ca desein
15639 voL: NARRADOR u—> ALA!» pa;. 239

Jo mal ríen vu par sol-cAsa [FREIPOS O AG afi voz activa)
[5487 voir NARRADOR n> OERHA!NELM psi’. 198

elle sétatí vue, ella los eveit vus tota les den, ello et luí
15056 veir NARRADOR u-—> GISEILE pci’. 63

qu Él voisa par luí mAme alíe no peut rían luí cachen
1506’? voir par NARRADOR ~> G!SEILI3 P~. 67
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B. CORPUS COMPLEMENTARIO

1. FORMA COPULATIVA PERIFRASTICA

Lo niveau e éIé ebaiseé & la cote 15
62054 abajase: 800»14 Pa;. 109

La nivaau a éíé abeissé ¿a la tole 29 A la tole 15
62055 abajasen 800>474 Pa;. 109

De le coto 29, be niveau a Até ebaiscé (E + A la tete 15)
62056 abaiseer BOON’?4 Pa;, 109

La cetina así abandonné (par son saftre)
61082 abandenner DEKOG9 pa; 33

(Aíro> abandonné des / par las unis
61326 abaridonner 8Y08í pa;, 43

(Atre) eoutenu des 1 par los autros
61327 abandonnen BYD8I Pa;. 43

Col onfarol e Até abandonné A luí—mame
61416 abandonnen COUQ77 pa;.

Si .. , , , il sorail abre abandonné par la plupersa da

61986 abandonnor LE MONDE <—-- LEGO’?D pa;.

Cas anfanís ovil Cié abandonnées A etixisésee
61474 abandoronar COU;’7í pat 132

Las arbree soní abaltus par le bOcharon
61061 abatíra DEXOES pa; 22

Los anbras soní abatísie
61067 ebattre DEITOES pa;. 22

Par la bOcharen les arbnae soní abatius
61014 abatíre DEI<069 Pa;, 27

Pierre así Inés abattu par la sort da sen péro
61911 abatire DUBES Pa; 45

(b Ver> Xl así abatís> das arbres par le bOcharon
61062 chaima DBK069 pe; 23

Le tapie así IrAs abité
61011 ablaer AUTHSO pa; 2’?

138

sos pertisisfle

87
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Lo tapie así ahimé légérewierot
61012 abimor AIJTI{80 psi’. 2’?

Elle a ¿té eberdéa par teut Ye .aonde (de tetis)
60873 aborden CBBV7S pci’. £58

a ¿té aboutit & un ces,rróniS atoaptable
61707 abeutir & ZR!B823 pci’. 368

tal homome ast eccablé de doula>¡n
60759 accablon BIJE4 P6147~—— STRA74 psi’. 567

Col hosusaasí accablé par la charge
60760 accablar BU64 2G147¿——— 8TRA74 pci’. 58’?

tout serail accopté sana cnitique, avec tondrease, avac cha—
latir...

61382 accepter POLACOLO <—— SR!881. pa;. 180

Sa propeemíloro nc sara jasate accoptéo
62402 accapton 14EL7’? pa;. 370

Loa enfenta non acoempagnésd”un ednlta paiont $1
60836 eccompagrietSPIL’? Pa;. 249

Zí ecl eccospagnéde gardes du conps
61922 eccespagnOrDUBE6 pci’ 46

Tu os nial ectuoilli
60880 accueillit CBBV’?8 psi’. 159

Los rapetriés ovil ¿té accue!llia par la Croix-Rouga
61918 accuail£ir 0UB66 Pa;. 45

La ¿¿ciclen, (gui a été> pnise (par E . . , a ¿té aocuailllO
61981 accucillir LE MONDE <——u LEGO?0 paq. ee

1! X a ¿té e:rété, appréhandé.. . , iviterrogé , actilsé
relaxé.

61994 eccuser LE MOND8 <u—— LEGO70 pci’. 81

Paul así eccusé da letra cola par Pierna
60901 accusor DM776 pa;. 1’?

Tintín, astil accusé daveir enterré sc mére es> peur avoir tué un
honnie

61365 accuser ¿o LBTRANX42< 61<1881 pa;. £‘?7
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Do viotiVeeux renferts do treupes ení été achesuinés 1 pan la ;O’iverno-
mení

61962 acheminorLE MONDE <——u LEGO7O Pa;. 84

Ca jeucí se sana achaté par Jean

60610 achatar XAYNE7S Pa;. 104

Celle cravata a CIé achetéo par Robert
60749 achatar STPA’?4 Pa; 584

Ce lina a été achaté par Joan (Agení>

61215 achatar D!KBS pa;, 2
Ha Vóltura a CIé achotée nativa (pan moi)

61465 achatar R!EG74 Pa; 245

Beeueoup de livnes en CIé echelés
62099 achatar PICATO pag. 15

Un lina a CIé achaté
62101 achaten P!CA7O . PM 15

Bomauceup da fléches non pca CIé achetéce pan Joan
62343 achatar MEL7’? Pa;. 218

~ été achaté boaucoup de livnas
62100 acholar F!CA7O pci’. 15

Le rapasast achevé
61896 achaver DUBGG Pa; 39

lía no sení pas adaptésel sisoloní da latir silieu
61920 adaptar DU866 psi’ 46

Ca Présidoní sote edmiré par/ de leus los citoyana
60752 adnirer STRA’?4 Pa;. 585

Manía así Iréis admiréo
61043 edniror AUTMSO PM 32

Les sesuree que lee députés Ju;enl insuffiaantee no isoroní pee
adopíée

61461 adoptan R!E074 psi’. 234

Les macsuras insuffteeníes que los députés dénoncaní no serorot pee
adoptéo ma

6Y462 adoptar R!EG74 pa;. 234

Ces jaesurascorot Jugéca unsuffisantee par les députés
61463 adoptar R!EG’?4 Pa;. 234
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ces moatiras ínsuffiaantas áent dénoncéaspar las députés ~1
61464 adoptar R1E074 Pa;. 234

Les diapoeilions, qiii oit até adoptan par la corotfirence, sóní
61932 adoptar DUBGS Pa;. 48

60754 adorar CLESOO < S?RAP4 pé;. 586Le gargon eat adoré ¿u ;nan¿—péra

Le gangOn en adoré par la gnan¿ péra
60756 adoren STRA74 pci’. 586

Cat.o obaervatioro veus est adreasaa
61469 adreaser )IAGG’7[ pa;. 8

Uy paquat sa Até adreseépar avíen par Gérard
62379 edraeser HELTí pa; 308

Toan eet affairé
61337 aflalrer ARtASS pci’. 21

Las calcule soilí entone ,ffÉroés
62411 aflisian HEL’?? pa;. 370

Paul aat affligé da partir
60891 atfllqor DEBY’76 paq. 11

Paul así afLílgé de lar:Évéo da Marie
60904 affligar DEBY76 pa;. 18

‘3,Paul así afLolé du compó:tamerit da Harte
60905 affobar DEBY76 psi’. 18

Mario así agacéa pan Paul
60887 eqacer GROSS’72 <u-— CSBV78 pág. 161

Paul así aqacé de la décisiero de Haría
60906 agacer DEBY76 PM 18

le muís bien aguda, £1 así vraim mata son Coesir A OC VOS sagas
avía

60545 agitar DE BUfl CAOBS y.;. 232

reveía até agreseépar Un jOtirte
60260 agraesar CBBVE4 psi’ 15

Ben javais 414 egresaS par un Jauno
60306 egreasar ALE H!c <fl CBBV84 psi’. 21

11 a Até agreasé par un >eune bonita
60250 agrasaer CBBV84 ya; 14

1

“3

LI

4
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Joan n’oat pas aÉmé de sos entanís, sale u. flan est pee ¿¿testé
60606 airear EAY»fl’?5 Pa; 32

L’erotant est maisé par/de se faslíla
60750 airear SIRA’?4 peg 584

Tí así aisé
60968 aireen LAROlO ya;. 94

Maria así Inés aiaiéo
61040 aIrear AUTH8O ya;. 32

Cas livros cefi bien alsés das enfanta (en: par las anfanta)
51240 maisan SPRA74B pe;. 33

Paris était aireé des ¿ioux
61314 airear Anal ya;. 20

Xl así alisé da sos parante
61315 sisen KE8N85 pa; 262

Peris étalt alisé das dioux / Aimé da son cencier;e (varEos>
61316 airear CHAVETTE E<u.... BYDSÍ pag. 24

Calle fasso a été aireé da Rolana
61424 sIsar VERN8O ya;. b25

Pierre Wast pas aireé ¿ene lo quartior
6159’? alamar ZR!B82 Pa;. 354

Ce tau aet confil, de leus
61598 airear ZR!B82 pag. 354

Un anisal oat sisé par leus les homísas
621’?O airear 111MpE81 ya;. 92

sin anisal así maisé par buí horesa
62Y’76 alisan ZUMPEEl Pa;. 113

:1 051 Irás aireé ¿e sae perenís
62335 airean MEL7’7 pa;. 203

Ile laisoní 1 alíe en así elséo
60217 sise: CBBVS4 pag. ‘7

Tís lení aireé 1 ella en a Cié simée
60218 airear CBBVS4 pa 7

11 así aireé DE sea penante
60221 aIreen C68V84 Pa;. 7

1
ij

t
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ji
Paul así alarmé da calta ldée ¿e Marte

60907 alersor DEATIS ya;. la 333

xl y avail un puula gui éteit touJouns aYimar,té
60288 alisailtOn AS>? 3,5 <~ CEBVS4 Pa; 21

Ce bataati así aserré au gual depuis des éíernltés
62059 aserrar BOON’?4 Pa;. 204

son reatAría
1 e Até ameché

6137? areoche: VflW 288 c.”— SIUBOl ya;. 180

Paul así asuso da ca projer. da Maria
60908 causen DUBY’?6 ye; 18

61004 ententir AUTH8O yag. 26Le yaya a ¿té anaentí

11 a Até tras angoissé par 1éamiSaÉOfl ¿u veridradí
62339 ani’oissor MCL?? ya;. 204 y

¿‘3
11 aat trés intéitCCfié par vos propótitiOna

62340 angoisaer I4EL7’? ya; 204

Paul aat angoisa¿do l’arnivée de Marie
60909 angoiseer DEBY7G ya;. 18

Paul así angoiscé par taita ijeuvalle
60919 aro;oisaOr DEBt’76 ya;. 19 4

Las joticure corot anisas par la ¿¿sin de valncro 4
60936 anisen MDAB’79 p,q. es

Lhaure ¿u départ ful annoncéa ‘¿‘¿319
60826 anrioncar MILiS ya;. 241

Zí a Até annoncé gua le Préeidovit Al;ériofl viendralí A lÉlvada. .
60546 ennoncar FRXC ~EIR’- u- CAO83 ya;. 233

Xl así anvióncé que le sandro aura ¿u raterd
62384 ennoncOr MEL?’? ya;. 345

Caux quj n’habitant psa un chátoati no sOritoflt p.c ¿aire apyelé5
teÉ u

62156 appelat ZUMPEAI pci’ 63

Xl existo un anisal, ial que bus ceux gui son dignes dttrt
appOléS

62168 appelar ZsiHPE8Y pci’. 92

LI
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!l a Até applaudi
60326 &ppl&udir TOURBA pa;. 90

Lamido (gui dojt Stre) appórtée (par X),pormaitra
61982 epponter [fi MONDEI <—-u LEGOID pai’ 86

MarÉa ast trés eppréciée
61041 apprécier AUTHSO ya;. 32

Paul así trAs apprécié par ea clíentélo
61048 appnéciar AUTRSD pa; 33

Apprécié das cennaissetrs
61317 apprécier 8>081 psi’. 24

Aprés tout, la bniaVoté ( , . ) así toujeurs irás appréciéa des
irjbunaux

61363 apprécier BM!>? 153 <u——. SK!BSI pe;. 17’?

Bes méritos oril Até hautereent appnéciés pan lo gouvernelaeflt
- 61882 appréciar LE MO>?DE c——— FT»’?’? paq. 53

Paul ost inés appn&ciar -
62312 apprécter (tuLil ‘ PM- 193

Les legóns erit 6tA aprisos or~ chantant par les éléves
60800 apprendreV!N79 Pa;. 474

L’acoord approsivé par bes deux parlias, así entré en VigucuS
61933 approtivon DUBEE ya;. 48

ti. X. a éíé arrAlé, appréhendé ‘1 gardé, déienti . . , étrOulé,
inierro;é

61989 appréhendarLE MONDE <——— LEGo’7O ya; 87

Alors las gardiane ne cefi pas ansAs
60298 arme: RAV 493 <u CSBVS4 PM. 21

II así arsé du,, fusil
60740 armar STRA74 Pa;. 583

!l y a que troja voleuna ovil Até errAtAs par les gendarses
60696 arrAlen POT’?8 PM 9

lo crireinel cosi arrété híer soir
60700 arrAlar ZR!B82B Pa;. 362

Trola Voletira ovil Até arrAles
60708 anréter POT’78 Pa;. 9
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E. 1< a Até arrAlé, appréhendé . , gardé, ¿Atoros>.., acrotié.

51986 amAten LE MONDE <--u LEGOTO Pa;. 81
inlerroi’é
Boal,cOsiP de rnaautestentl Moni pas Até arritAs par la pollee

62345 arritar HELTí ya;. 218

Xl ost arrAlé
6Y890 amAtar DUDES ya;. 35 3,’

La saleen A élé aoi9natiaoaantasaainÉe ‘3
62414 aseatroir HEL?? psi’. no

Abel ful aseastlné par son hAro 4=
61401 assassirier VERIISO pa;. 55 ,.

Ma syspathie votis así asautée 161319 aseuren BYD8I yíq. 29

Voua atas asauní de ea ayreyathie ¿3

¼6É318 aseurer de BYD8I pci’. 29

ca chíen así altaché
62298 attacher NEW?? pci’. 190

3334,
Un avíen de reconnaissafltO a Até atíaqué ob erodoseeqépar ¿cine
apyaneils ‘A

61926 attaquar DUDS6 ya;. 47

Le présidení est atiaqué (par l’aÉl* drelta>
62305 attequar HEIL?? pci’. 190 »

La gosiVerriCUoril poptilaira eat atíaqué par lextnéise—dtoita
62316 attaquer BEL?? psi’. 194

La cible na pee Até alteinte par beaucoup de fléchee
62344 alteindre »BL’77 pa~ ¡‘U

La présídoní así attendu par le consail reunicipal
61409 atiandre VERN8O pci’. 116

Le vadetio ful aíteiidua á la sortie ¿u thé&tre par une foule
d adslrateure

61929 etíandro DIJESE ~59 47

Paul así alterné de l’arrivéa da Haría
sosío atierren DEIBY76 PM. 18

Xl a Até altrepé ¿aros un ttat ea la peine do moni exÉsicil encetO
60311 atiraper RAY 27—2 <w.n CD8VB4 psi’. 21
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Le grado ¿a général a été mítnibué su diciataur par luí—mAme
61441 eltribuer VFJRNSO pci’. 152

La population así trAs attnistéa pat la monI ¿u maine
61045 altnistor AUTH8O Pa; 33

Paul así alírísté de l’arnivée da Marie
60911 atinistar DEBY76 ya;. 18

Lo melado a été ausculté par le docteur
61911 ausotilter DIJB6G ya;. 44

Pierre así maulonisé & conduiro ¿es cas,ions
61649 auteniser P!>?7’? ya;. 56

11 a Até avartí do
60542 avantí PE? LAROIJSa~ CAO83 ya; 229

Le siusicien así aveuglépar Sa paesion
60762 avauglor STRA’?4 ya;, 587

Tu e Até bien eu
62284 avolr MUL’7’? ya;. 121

11 así al,
61891 evolr DUB66 ye; 36

C”est jasais avoué en taní que tal si tu Vaux
60297 avellar RAV 53-9 <~u CBBVS4 ya; 21

Son vísage Atalí balafré ¿“une lengua astafilade
62052 balaron BOO>?’?4 ya;. 92

Sen visaga éiaut belafré d”una len;ue ticatrite
62053 balafrer BOON’?4 psi;. 92

Casi que les nuages ont Até baleyé pan lo vent
62292 balayar MEL’?’7 pa;. 164

Les enduras ont Até belayés
62418 balayar MEL?? pa~ 370

Los enduresont Até balayés par guelque choca
62420 balayar MBL77 ya; 370

Lenfent rereuabellotté par loe sotivosonis du landati
61113 ballotter DEX069 ya; 44

La sysiésa ¿ene ¿Aducatión sur lequal l’ansol;nasanu( , . )étAIt

basé.,
60557 basar CF MONTREA’”——CA083 pa;. 278

1
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Pierre así battti par Paul
60943 baitra 140A5’?9

Paul a Até hetlti par Fierro
60956 batiro LARO’?4

Paul a été batil,
6095’? battna LATtO’?4

Pierna crainí d”Atra bettu pan soro pAra
61840 battne PI>?’?’?

PlantO est amenacé par Jean d”étre betíl,
61851 battne PI»’?’?

Le soillaur jeucur ~~itanniql,C a été battu
frangeis

61910 battra DUB6A

Xl no peurna pee Aíre battl,
61955 batire BJEIkt ESTRo LEGO’?O

Co Jardín oet béchédoyuls des étanriltéa
62060 bAchan BOON’?4

Soyaz bérois
60345 bArín R0G084

Ca preduit oat blanchí a/ant ~étne mía oro von
61094 blanchir DEXOES

Lo linga así blavichí par ca produlí
61095 blanchir DEK069

Jo panca & lhemise bloesé
60450 blesrear CA083

11 e été bleesé par la poiqnAC da la porti4re
62281 bloscer (tEL’??

Le caporal así bleesé
62319 bloesar MEL77

Le caporal a Até blaseé <par une halla perdua>
62325 blaseen (tUL??

11 e éié bless¿
60816 blasaer DAB79

3,’3

1

j cucuna

pci’ 91

psi’ 57

Pa;. 5’?

pci’. SS

ya;. sé

par un das

pci’. 43

pci’, 80

ya;. 204

ya;. 29

te
ya;. 38

pci’. 38

pa;. 154

ya;. 114

pci’. 194

paq. 195

ye;. 10
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Jo suis bloesé
61455 blescar GAR>?8O pag. 2’?’?

Xl en a Até bu un pau, beaucos>p
60210 boIra CBBVB4 pa;. 2

Lo beit ast bu chagua reatin
61698 boira RUW’?2 <——u ZR1882B pag. 353

Ceiba aeu cara bue par son chíen
61714 boira KAV»’?5 239<———ZR!B828 Pa;. 394

Les chata beivoní ¿u lait Du lamí ost bu par los chate
60189 boira CEBV84 PC; 2

Reeucóuyde collinas oní été boisaes
62106 boisen P!CA’?0 Pa; 1’?

Xl a Até bojeé baaucoup de collines
62105 bolsar P!CAo Pa;. 17

Guernice a Aié bosberdé ci déinuir. par las allesends
62362 beaberdan fIEL?’? Pa; 248

Mflunopa a été boulavarsée par ce incité
60913 beulaverser 086>76 ya;. 20

Paul a AlA beulavarsé par cabía neuvalla
60914 botilaverser DEBY76 Pa;. 20

Fran;ois e été botibevarse par lévénesont
62217 beulevereor HEL?? ye;. 48

Ermancis a Até beulavarsé pan le moni dEmoilo
62288 beuleversar MEL?? ya; 125

Paul est trAe beuleversé
62314 beubavansar NEIL’7’7 ye; 193

Pas>Y a Até beulevareé par la neuvella
62350 beulevarsor MEL’?’? Pa; 234

Paul, 11 a Até beulavorsé par la nouVelle
62351 beulavaneen NEL77 ye;. 234

Paul, cest par la neuvelle qu’il a Ale beulovensé
62352 botilevarser I4EL1I PC; 234

Cast Paul, gui a Até beulavereé par la neuvolla
62353 bosilavarser ~iELi~ Pa; 2=4
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1 a éíé botíavensé pat la ineuvella. Paul
52354 beulevaraer ¡lDLI? paq 234

roen a Até boneculé par Paul ci Pierre la ata par .)acgsias
60614 bouscular KAYNS1S pag £60

3.. Dane la cohuo £1 a Até botisculé ci 11 casi vu prandre son
33 porta—reOlnaiO

6ll’?0 botisculor CHBVA’?8 pci’. 175

J’aÉ una vitre bnieta
602’?4 brisas, CBBV84, Pa; 19

La fer,Aíne a alA brisA par un rochar
6074’? briser STRA?4 Ni’. 584

La LenAire a Até triste par un serrad
61226 brines, STRA7U pci’. 23

Le ncc ast brisa

61258 bnisar VASS8O pci’. 153

Las vitrea ant AtA briséqa <par lea amanifautantÉa-veo orothous±asse

61802 trisar RUWI2B pci’. 121

Le coleÉ. ecl caché par lea nuages
61892 cachar DVBG6 Ny. 86

La caporal a Até ti>é par una baile penjue2 buí 11 ¿tela peurianí
bien caché

62351 cacher fIEL’?? psi’ 234

laura aftosas onu Até calculé. peur des spectateurs dura tAtra
soixaní,

61360 calcular SARTRB 62 <n- fiXIEDí pci’. 176

La saison da unas pararois a eré carebriolé
61957 cavobnioler LEIGO7O ya;. 83

Ja panela, lente <.1 ab cfipana9onn¿a ancore ¿un bosasa de
col,veriune

62058 caparaqonner8001174 pci’. 132

Un bel £sprit . . no se isiese paz aisémant captivar A la Créfinte
6H33 captivor BRUIIOT <.. 1111<64 P~s 642

Les breroches aortas onu Até casafla pour taita du feti
61809 cascar R1JW’?28 pci’ 121
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Les branchas oní Até caseéca par le vorot
61886 cessan DUB66 ya;. 35

La Vorra O Até cesce par aol, al non par los enfents
6b938 cascar DU866 pa;. 49

La voitura a Até casaCa par Pierre
62127 cascar ZUMPEAl ya;. 6

J’avais lo cheLe entra uno voiiuro cesséo ot uno voituna inteota
62204 casear ZUMPEBI pa;. 162

Le vaco a Até cascé pan lo vaní
62276 caecer MDL’?’? Pa;. 48

Cost que la vitre a Até caaséepar lerage
62291 cascar fIEL?’? Pa; 164

La eonnatta a Até caeséapar Georges
62=49 cascar XEILJ7 ya; 231

Lo cerroas> a até caesé par fimnest avoc uno Pierre
62374 cacear MDL?? Pa; 304

Le carroau a Alé caceé avac una Piorno
62375 ceresen fIEL?? ya;. 304

La brancho Luí casaCa
- 60994 cascar LARO74 Pa; 10’?

La brancho así caseée
61249 cascar VASSBO Pa;. £45

Xl e Até caesé la croúta récamunoní sur coite tabla
60596 caeserla ZR!B!82 Pa;. 146

Las inon¿aiionsení ébé causéespar les pluies
60713 causar POTIS Pa; 28

L’hépatita así causéepar lo virus X
61b38 causar ORLA83 ye;. 128

La Joumnéa narer. phis cAlébrAre
52408 célébran MDLI? Pa; 3’?0

Les iritorusahions sent cenínallséasdane ce fichar
62406 centralicen MEL’?? ya; 370

Donc los poéses soní descAes par chapitros
60265 desear CBBV84 <——u LORG 2,7—? PC;. 16

¡
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TI. a Até coambetbu conire l”onvahiseur
61709 coabaitre ZR!ae2B pi;. 368

Misal les aveniMos ~) sarona ceapansés, dina le cas du partí

coinsuflisto
61865 coapencésLDHOHD7’? <u PXH7’? pci’ 52

LO reenu est cospocé ¿‘uro hora d’eenvre ab d”un pial da viand
60765 tOt~O5Ot STRA74 psi’. 589

Le meflu 051 teispocé du/par le gargon
60767 composen STRA?4. Pa;. 589

La propriélé est cóampesAO ¿“una amaban, ¿‘un Jardín el duma cour
61229 cómapocer $TRA’?4B psi’ 24

Le ,éenu a Até cósposé par le ;ar;ero
6123£ cosposen STRA74B Pa;. 25

La Républiqua archa une est coaposée da lE;ypte, de la Bynie. ¿e
l’tnak at de la. Lybie

61930 coreposer 01>866 pa;. 41

Tu seras compnis par la sajonIA
60258 cospremodraCBBVO4 psi’. 15

DeoS toro limaqiga tu nc seras psa tospnis pat la sajonIA
60282 cereprarodra HP» L13—49<- tEBVB4 pi; 20

un grand neasbra de quecilona onu Até oesprises
6210’? cereprendroP!CA7O pi;. 17

Xl a Até coirepnis un ;nand nombra da queatioros
62109 cosprandre P!CA’70 pa;. Él

Oans ces circonstantos dlftbciYas 11 paut Aíre tosplé Sur lean
60841 coreptar sur POLLOY paf tí

Las étudiants contornAs par tea isO5s>~OS, sc nomadrontcii sAcréta—
rial

61924 contornar 0si866 pa;. 49

‘¡oua Atas concorné par celta qtiOstiOrI
60330 contornen TOURS4 pi’ 90

‘¡asic n”étea pta contorné
61594 contornar ZR!B82 pci’. 354

Lea Laurees sant cóncornés
61700 contornen GROSS7S <u.u ZR18828 paq 353
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Paul así cencerné par cotía affairo
6183’? contornar P!N7? ya;. 55

Xl so súnlaeait copondant uro dessam vaste, conqti ou pol,t le soma
flouvaasi

61492 concoveir SA!»T S!MOc———£R!B82 ya;. 346

Te serai conderoné
61381 cerodemoné POLACOLO c”-— SXXBBY Pa;. £80

fI. X a Cié arrAlé, appréhondé ., accusé. . . , ralexé. . . , con—
¿arenA.

61996 cendasvié LE MONDE <-u- LEGO’?0 ya;. 87

Xl avair Atait condasné & merr. en Afrique dw Sud ¿“uno fegon
abselureeníigneble

60313 cendareroarFE! 4 £5 <-u— CBBVS4 ye;. 21

Lo saína tui cendasviépar la Jugo
60895 corodasrior PAROBO Pa;. 105

Héso si le typo nesí pos condamnéá sort mAse s”il asr. rosis ¿ene
lo <.>

60299 condaninorRAV 41—5 <——u C88V84 Pa;, 2£

C’est vrei bou ¿u fail qu’elles soní heu con¿itíonnées & un caníain
peuvoir

60294 coroditionnar fIEN L18—20cn.u CBBV84 Pa; 21

Caí obial a até fabriqué eu cenditionné par sin eu das treveillaure

61908 coroditionnor LD MONDE c———RsiWGG peg 42

Henry y así condulí par le désospoir

61188 conduira PAUCSO ya;. 222

Le neuvobles non pee confinméo

62407 confirreer MEL7’7 Pa; 310

11 a été confirmé (par los atitonités) que le pnisonníen avail ful

62382 confirmar fIEL’?? Pa;. 345

Jean a Até confronté 1 lul—iséree

61475 confrontan COUQ’7’? pci’. 132

Xl así connu

60129 tonnaitre DXOPBl pci’ 211

Xl en así connu
60868 tonnaibro CBBV78 Pa;. 157



>1
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fi 1~
Paul est connti de Pierre

6Y750 coronalíno MOXOSIS pa;. 2’?O

La dato do la bateillo da Marignan act corantia <do + pan) teut le
menda

62032 conriaitra GUEL74 Pa;. 24

Les nauf-diXiAtSOS do son diacotira cnt Até oerlaacréS par NÉchel
Rocard & la politique étrangére

60310 consacrar FI 1 83 <unu CBBVE4 pci’. 21.

11 luí a Até conseillé, de proidne un caltseflt
60053 coriscÉllar DIOPS1 psi’ 115

Cetto eau de toiletie s”a Até consaIllAO pan la yeísmo
61820 córoseillar HUP76 pci’ 16

así coneidénA
60926 consldéter BOUR’?SB pa; 83

LH. Duperot est tónaidéné oestsC un Prani’aia moyas)
60942 conaidénar HDAB7S pci’ 91

Xl así considéré oosrse conpéteflt
61832 considérer 2!»’?’? pci’ £4

Lo ¿iscosina U.) e étA consideré par lea Aménióflifla teTase une 333

3,,rA pon 5 0619’?6 considérar LBGO?0 pci’. SS

La discosira, (1 prononcé par lime Golda a été censidété &
Washirogtero comTna tinO réptilse

61978 censidérer LSGO70 pa;. 86

Un dieceure qui dépaaeait largeistnt les própos et pel,t Aire
considéré

61984 considéter LE MONDE <—— LEGOTO pag 86

Zís en sent constitués
60220 constitt[Ot CBBV84 pci’ 9

Xl así constitué DE troja partías
60222 constituar CBAVB& pci’ 9

Le poní así censíruit par una équtpe dii GAna
60175 construira IIAWLNBT1 pa; 99

La poní así constrbit napidereení
60i7I censtruire >4AR1’NETl pci’ 99

‘3
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Una grande maisen seta construuio par lo Présldent
60748 construiro STRA74 Pa; 584

Boautoup da maisone sent censtruitas
60813 censtruiro BRUH’?9 Pa;. 66

Celta selson así inés tonstruito par itt
61027 corisiruire AUTH8O Pa;. 30

La saisoro así corosbruuta pan l’architocie ¿‘en face
61418 cencínulre VER»80 ya;. 123

Una tos>: así construiíe par un architocta
61435 consiruire VURMEO ye;. 144

lino tentrale est conatruila par l”DDP
62360 ceroatruira }4EL’?7 Pa;. 248

La poní eet cenctruit eelidareant
60178 terosbruire HARTNE2Tl ya;, 99

La naisen así conabruito
50219 censtruira CBBV84 pa;. 7

Los maieens soní censtruitas pan les magene
60234 censtruire CBBVA4 Pa;. 12

Le porte así otivería par lo conclengo A 8 hesites
60235 construlre CBBVB4 Pa;. 12

Caí imosaublo e éié construil pan lerchitecte lintel
60237 cerisiruiro CBBV84 Pa; 12

Coite saison a AtA construuta par lintel en 1916
60249 corietrulra C8BV84 ya;. 14

La saison así cenciruibe prés 1 au bord da la niviára
60920 concínuira BOUR79 ya;. 39

Le pont así consiruul
60)74 censtruiro NARTMETI Pa;. 99

Meintanení le perol ost construil
60176 construiro HAR’rNETí pa 99

Lo ;nelta—clol así construir.
60381 censtrulre ROGGS4 Pa;. 36

Le realcen así construito, en la conatruite anténiaurereent
60810 construire BRUN’?9 Pa;, 64
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Quefid lEglisa discute da nec probléses, quÉ en consulté?
6136’? consultor BAZ!» 64 sun 31<1881 psi’. mis ¡ 4

Les hosames politiques. qul Ont Até comsultés Mor paz lo choZ da
1’ Bici

61931 ccnsubtar DUflS ng. 45

Izas expeLí así consulté
62324 consulten fIEL?) pa; 195 3 ¡

tea obJete atalaní conievius dame le bouteillo
60191 corotonir C3BVS4 psi’. 2

filio 1.es conutení /ila y eón tóntenus
60216 contenir CBBVB4 psq. 7

rl a ¿té contenté un qnand nosbra ¿e personnos
62104 contante: P!CA7O pal. 16

gro gramod norebre ¿a perconnea 0mb EtA Contenté.,
62103 conionter FIeMO ya;. £6

Paul ast centraÉnt da faire caía par Pierre
60900 centraindre DBBY16 pag. 17

Loa chéques SOnt contra—signé» par le ¿Irecteor
61351 conire—cignés ARCABS Pa;. 39 33 ¿3-

Le tilm a Até centrólé pan set
60214 corotráles, CBBVS4 Pa,. E

La rébellion deminicaine así en partÉe contráiée pan das AUsente
conun is tea

61925 contrOle: LB MONDE <-‘a 1UJW66 psi’. 41

La poat ci contr&lé par ¿os insuflAs
61940 contrOlar D1J366 psi’. 50

Los piLe Nona contratEs
62323 córotráler MEL?’? pal. 195

Paul así cónvaincu do fama caía par Pierre
60902 convaincre DEBY76 ya;. 1’?

Lo ¿ollar cgt colé & 5 U
60984 coran LARO14 Pa;. £05

Qs>and son hateas> a ¿té <‘osibé par la torpilbe, Pierre a asuté A
U eau

62394 cotiler (tEL?? Pa;. 268
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La bOcharen coupa l’arbre > Larbre así coupé par le bOcharon
50410 ceupon CA083 ya;. 141

Les lauriara corot totipés
60929 ceuper BOIJR’?98 ya; 84

Les tetillas ceupéca, niettoz—los sur calta étagéra
61415 ceupar VERN8O Pa;. 121

Da nómbrosix Villegas () sasblant blttéralasení ceupés en doux.

62005 teupor LEGOTO pa;. 88

Xl a Até couru icÉ récemmaní

61703 ceunir ZRXBS2B ya;. 368

Lavifaní así couvent de botio

60743 couVnir STRA74 ya;, 583

Lontaní aat ceuverí par la botio

60744 totivnir STRA74 Pa; 584

Col onsaigriasant créo par la Consefl ¿a l’univozsité do Prevance
(Aix—Marsoilla>

filAflO trAer LE MONDE <~u~ PI»?’? ya; 53

Manialbo trolta , stoppe les voiíuros gui orot ¿té crééos ab mises
es>

61378 trAen BAZIN 120 <.— 81<1881 pag. 180

sin canal así treusé pan les onfanis
61436 crauser VERNeO Pa;. 144

<b) il e Abé crié guolqua part
60587 criar 1RX8182 Pa;. 136

Le cencapí sur laquel roposail ( . ) a até cnitigué violerereení yen
ceux gui

60565 cnitiguer LD MO}(DTi <u—— CA083 Pa; 283

Celta fensulation a Cié irAs enligué
61025 critiquen AIJTM8O PM 30

ente ferreulation a Até inés critiqué, A deux rapnisas, par Joan
61026 critiquen AUrH8o Pa;. 30

Fierro evait Até habitué < , . ) A éíra critiqué par las autras
61855 critiquen FIN?’? Pa;. 56

Que Paul Atatí salado a Até cru par Jacquos
62098 croira P!CA’?0 Pa;. 15
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Zí a ¿té onu par Jacqs>as que Paul Abati malade
6209’? croiro PICAIO ya;.

Ces raCas da pigacros ont Ata croiséca
60980 troica: LARO74 pa;.

De. posmaes oror Até c,,eIllle pan la jardinier
61283 cuolllir HuPS7a paq.

Ces posmas, ja bes Si cu,illioz hieí
61825 cucillir 8UP16 ya;.

Lo nt 051 cultivé en China
616’?5 cultiven 5R1882B pag.

estío chancero a atA ohantée par plusiesira perconries
62158 chanten ZUMPESI Fa;.

ces norninatiens ont été décidéaa par la Xeub Cosita
juin ¿e {. )

62001 changar LE KOIrnB <--- LEGOlO pag.

II fAga charq¿ de Uttuizo la pone
61057 changan de LEGRA72 ya,

>Ious avene até charmés PAR Ye amagicien
6k322 chanamen avael PC;.

Nóuam aveas até charcas PAR la paycage
61323 chanser BYD8[ pa;.

Lea invitAs ont ¿té charunés par yema visita
61893 chancar 0UB66 Pa;.

Elle a Até chasséa de son yaya
60614 chascar SHYLOSI pe;

La sourls esa chaas¿e
61051 chacaer 051<069 pa;

Jal Até chaseé par la guarro
61391 chascar 51<181

C’eat uno chan,brobien chauttée
6040! ehasiffan tA083 Pa;

Sien chaufféa, la chambra en agrasbla
60406 chauffar CAOBI pa;

15

104

133

25

366

61

ohat~qé le e

8’?

713

42

42

36

393

3)

185

106

lo-,
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Lo skj así chauscé par le skiaun
60946 cheusear MDAB’?9

Cosí un carroau ceaségua Jo cherche
60454 cherchar CA083

No sois pee choqué par sea propos
60348 chequar R00G84

Xl así (seuvaní) densA dans los rues
MISO ¿ensar PAUCSO

La polka a Até ¿anséo danre los nuca
61194 dancen PAUC8O

La prestar prix a AtA décorrié (pan la lury]
61960 décernor LDGO’?0

Xl a Até décidé que Pierre prendrail Itavion
60575 décider 1RT8X82

Ii a AtA décídé ¿“annulor cotia décisien
61859 décider PIN’??

L’annuleíion ¿a calta Abchen a Até décidée
61870 décldon PI»’??

Xl a AtA décidé par lasserebléo que
61871 ¿Aciden P!N77

Ces noreinatioros ovil Até décidées pan lo Heut
Juin do

62000 décider [Ti MONOD C—uu LEGOlO

Xl a éié décidA ge
60523 dáciden CAOBa

(b> 11 a AlA dAcidA que llante partíramí
60577 ¿Acídor ZRIB!82

e CtA décidé gua Fierro partiralí lundí
60579 décidor ZRIBX82

Xl en fui décidé cinsí
60970 décider LARO70

Xl e été ¿Acidé de son corI
60973 décídon LARO70

Xl a Até déclaré que 5
60845 ¿Aclarar POLLEl

pa;

Pa;

Pa;

ya;.

á >4 3<
ye;

ya;

ya;.

ya;.

Pa;

Comité

ye;

ya;.

ya;.

pa;

pa;

ye;.

ya;

90

155

30

224

223

83

£32

52

52

52

chargé le 8

87

189

133

136

94

94

12

1.

t

1

1’.
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11 a AtA ¿Acoré, a titre peathuea, de la léqion d”honnel,r 4
60675 ¿Acorar SHYLDOI pa;. 397

y avale Até déceuragé dane ca tarniAre de peintre ~ar las grandes lj’
parsonrie5

61371 décóuraqer PRINCE 6 <u.— SIUBSí psi’ lIS

reveis Até découra;A par 7itncuttts de son deesin nureéno 1
61376 déceuraqar PRINCII 4 <—n 82C1B81 pai’. 179

,¡333

Xl e Até décrété
60543 déctétor WAONSR:P!X<n CA083 pci’. 229 .~ ¡y

sea gama en Até décuplés 4
61003 décuplér AUTHSO pag. 24

Paul así ¿Achiné gua sea onfanta coiomt amal>~eurOUx
60916 ¿Achinen DBBV76 psi’. 21

Las cocure son déchirés pat lenvie
6113? ¿Achinar ORLA83 ra;. 128

33’

Las breullíena en éié ¿Achiné, pat Pierre el jiofi pan Paul
61939 déchiror DUB66 Pa; 49

Xl luí a Até défendu da tontee
60052 défendre D!0P8l psi’. 11.4

Xl ls>i a Até défenál,. ¿a proncine ce aruc ‘3

60054 défendta 0!OPSI psi’. 115

ti luí a Até desandA. de revenIr 331
60056 desanden DXOP8I pci’. 116

Piorno así demanda par Ye diraciotir
60924 desandar BOURIS Pa;. 32

Le sur ast dAitolí pan las euvniors
60918 décolir 0E8Y76 psi’ 19

11 e CtA démaentré dapuis lorigtoisps (par Replon> que CCC
Atajoní faux

62388 déisorotrer MZL77 Pa; 343

liarla así trAs déreoralisée
61039 démoraliter AUTHaO pa; 32

La fil a sanifasieisont AtA dénudé
62404 ¿Anudar MLI? Pa;. 370



138

L”arbre (n”>esi (yac> dépaesé par la maleen ¡y Viceversa>
60855 dépasear HUPEI3 ya; 14

Cest ¿Apeesé / Cest cerep£Atosenídépaseé~a [Ray. 15—12>
60266 dépasaen CBBVS4 Pa;. £6

Ib así ¿Apilé par cci ihss>tcés
61916 dépítar DUBSE ya; 45

Cas papiara en cartairiesaní Até ¿AplacAs
62398 ¿Aplacer MDLI’? pa; 370

Ce estallar a Até doscondu par MarIAna Dietrich
62138 descandra ZUMPESY ya; 38

La beubaille a Até ¿escaricitiapar Piorno
62139 dascencinoZIJMPE8l ya; 38

La ¿octaur 3< a Até nesreé -1.] en rasplecasont da JA. X. gui a Até
¿Asigné cosme Ministro da la Senté

61998 ¿AsIgnar LE MONDE <-—u LEGOTO ya;. 87

Paul así <des>obéi par/de sos enfanis
60598 dasobéir ZRIB!82 ya; 141

Jo suis guand séree ¿Asolé mei.
60296 ¿Aselar RAV 53—9 <u—— CBBVB4 Pa;. 21

Les prés sen daeséchés par la soleil
60878 deresécher CBBV7B Pa;. 158

fI. 3< a Até amAté, appréhendé. , gardé, ¿Aianu. , écnoué
iniorrogé

61991 ¿Atanir LE MONOD <—“u LEGO?0 Pa; 81

11 así ¿Atesté
60130 ¿Atestar DIOPBl ye;. 211

Joan nesí pas aireé ¿a sos anfante, mala il non así pee ¿Atesté
60601 ¿Atestar XAYND15 Pa; 32

Eblo AlejA ¿Atestée
61084 délastor SAUVA62 < DEXOGS pci’ 33

tina lettre détournée
60835 détotimnar SPXL79 PC; 249

uno leitre déiournée par Edgar
60834 déteumnarSP!L’?9 ya;. 249

1~
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Una letita así détoiirfléa
60833 déteurroen epíbis psi’ 2»

Le jardín a Até déinaispé pan lea darniAras piulas
61894 détresper DUB66 psi’. 3g

Plus de corir maisena ont Até détruites
6035’? détruine R06684 pci’. 3£

La dócusení en guachen a Até détnuit par l”incerodie
61029 détruSra AUTHAO psi’. 3£

tas docuasanie nalatifs A odIe aLfaire Qn Até trAs détrutís dan.
61031 détrutre AUTHBO Faq. al

Las dodu.assts Cnt 4ta toua/coaplétcasentdétruhís ¿ana Uincemd±~
6É032 détnuÉre AUTUSO ya;. 31

La villa 05t tris détrulte
61034 ¿airare AIJflBO pci’ 32

La villa ost détruite
61035 détnuire AurERO pci’. 32

Tótasa le vlllage a ¿té d¿tnuit jons du ttamblosant da torre
61592 «izare £R1B82 Faq 354

Lea pernís, qa se ¿¿inutí facllcament
01293 dttrulne RUII72fi pci’, 117

Le póní a éC¿ ¿¿aula par le Vena
61794 ¿¿trIlito RUI472A pci’, 117

La granga a Até détruute par la fol,
61912 déaruira DIJBSA psi’. 44

Guerníca a Até boabardé ea ¿Atrulí par les sIlesancis
62363 détruine >4EL7’? pa;. 248

11 a Até détrtiit ¿oux villaqas lora ¿u trosbíecení de torre
6160’? «traJine 5R1B82 Pa; 359

Le filis ast développé (par une Aquipe dareataunc)
622’?9 développor fIEL?? pat. St

Das gama trAs dimainuas
61007 diasimuan AUTMSO ya; 27

Des gajos ¿minués de cojItA
61008 disinuen AUTHSO psi’ 27
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Eh bien Veus ella: Airo disínués de 20 peur coní
6£374 disinuor VíA» 170 <——— Sl<!881 Pa;. 179

IX a Até ¿it pan la rusaur publiguo gua,
60324 dIna T0UR84 ya;. 86

(lib> Das vAritAs eont ditas
61312 dIna GROSSS99<-—— TIJTE77 pag 257

Cas chocas—lA se eent ditas
61459 dlra GARN8D ya; 287

Xl isa Até ¿it par pluslaure personnes que..
61834 ¿Ira PI»?? Pa; 54

Cola n’ast pee ¿it
61198 dlre GAR>184 Pa; 160

Cecí psa dit que ca soir. un toubib
60541 dina REy 1—14 ?c— CA083 ya;. 228

11 a Até dire que 8
60846 dina POLLSY ya;. 12

(37’’) Xl luí a Até ¿it par Paul que Mario Viendrait
61301 dina GROSS’75 <u—— TUTE?? ya; 255

luí) 11 así dit gua
61310 ¿ira GROSS7S99<———TUTE’?? ya; 257

Ii a Até ¿it pluamaune fois que tAtetí faux
62383 dIta MDLII pa~ 343

(a> 11 a Até discuté de celta guastion hian
60581 dIscutan ZRIBX82 ya;. 136

Ca point a AtA cuscutA <par plusiaurs personnas)
61696 discuten ZRIB82B ya;. 352

Ib a Até díacuté de toel caía
61302 distuiar TUTD77 Pa; 255

Las manlfostantsení Até dIspensAs en hurlaní pan les pobiciore
60802 dIspersar V1N79 ya; 4’?4

Les Atudianta ont Até dispersAs (par los Hita) & ceupe da
matraquee

61807 dispersar RUW728 ya;. 121

Ellas en Até anlayséas, dlsséquées, raíournées, sAnie par tOUX
gui

1

ji
ILI.



A

~741

1

61569 diaséquer LE HONDE <u LEOCIO pa;. 84

Pluejaura Alévas ona Até distirogués coata anroéa
6133£ distinguen 87081 pa;. 10?

Las proapectuis sena distnibués par [‘QUico de Teunisisa
61340 distnibAler ARCAB5 Pa; 22

Cure hio in duas partas thuuiina dividetun (lar! ‘

60323 divisor TOliRB4 <—u- CEBAR pci’. 19

L’enaaeble da Ya Gaula ast divisé en hróis partías
60322 divisar T011R84 <—-- CESAR Pa;, 19 4=

33.

Des ceupa furení domAs
60328 domar t0UR84 Pa; 90

Ca Yivre a Até donrié & Marie pan Paul r
60717 donner POT78 PM 28

Ca lucre a Até donné par Chanles A Andra ‘33.3.
60723 dónner P0T78 pa;. 31

Etarir dónmé x ob y, le nombre suivaní así a
60854 domar HIJPD73 p.g. 1

De Ya trAma & ¿té derinta A Paul
61884 donnar 2RX882 psi’. 351 334=

Ce livre a ¿té ¿omM par Pierre & Paul
61830 ¿ennor PI>??’? psi’ 84

Saijafactien (encina, consoil, confirsatiofl> luí a Até ¿emMa

6£860 donner CBBV66 <u—. P11177 Pa; 51
(E + la> parsisuioro a AtA dennéa & Jarquas de lino Aristote

62061 denner GIRY’?5 ¡‘54 II

Posaibilité a AtA doronta & Pierna ~5t Jean en son propre nos de
cemairuire una resisen

62076 donnar 0!R715 pci’ 22

(Avartissemoftt + “gUla> a Ala donné A Marie par Paul
6208£ demner OXRY7S ¡‘ay 23

A quÉ porcisalen a—t—allO Ata doronto da partir? —A Paul
62082 dónnan GZfl’75 ¡‘ci’. 2’?

A gui a Até donnée Ya peraminión de partir?
¿2083 donner Q!AY’?5 pa; 2’?

r
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Parrelesion a AtA donnée 1 paul do partir
62084 denner GXRY7S pe; 27

Xl e AtA dorsí done ca lib récamsent
61674 - dormir ZRXB82B

Dana chacuno da cas rute <1 lo nombro des
¿oublé

61376 deublar HALRAUX 19<”—— 81<1881

Xl a AtA lengíespe deubé da laxistance de DiOsipa; 3=8
61711 dotiter de ZR!BB2B

Ca chían así draseé
62302 ¿rascar MDL?? pa; 190

Xl e dreresé u>. prec&s verbal
61300 dreesar TUTD7’? paq 255

La tarro así durcia par lo gal
61101 durcir ONCOES 94;. 39

La discipline así ¿uncía avavil l’ettac7uo
síles durcin DERO69 pci’ 43

La disciplina así ¿uncía par les chofe
61109 durcir DEKOGS Pa; 43

Ca chían ocr Abenlué
62300 Abarluon MDL?’? pa; 190

retía roquéto a ébé Acartéa <par las Vhellman¿aisl
61964 Acanto: LD MONDE <——— LEGO7O pe; 84

La fleur ast éclese
61086 Adoro 0EX069 pa; 37

Ca disque a CtA Aceuté par das mailliana do porsonnes
60726 Aceutan P0T78 PCi’ 34

tAmniesien así éceutéa par íouc la monde
60926 écoutor BOuR’198 pcq 80

sin disque irAs Accuid par do nombrausespansonnes
61021 éce,Jtor AUrfIBO r”ag 29

Arcana Lupin a abselureanívoulu vol: Hería et Atré Aceuté
62381 . Atositer MDLI? Pa; 326

Lenfansa fui Acrasé par una voitura
60809 Atrasar BRU}179 pci’ 64

fa; 366

mtlltants avait Até

ya;. 179

U
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On Ataib Atrasé par la ¡‘aun
61162 Atrases, CUDVAIS pa;. 229

j~ICes livroc oro 4tA Atrita par des botamos &état60145 éciire BTRA’?4 Pa?. 584
Lo tael ost Atnit sinaí ¡ ,.1

6098’? écnire LARO74 ¡‘a;. 105 ¡

PluaIeIlrS resane cmi ¿A» ¿té ¿cribe par ter auteun . 3
6143’? ¿crine VDRflo. ¡‘a;. 144

¡la soflí Acrite pan elle ¡ 133.
61154 ¿crine BBVEYB ¡‘a;. 104

La rappensa a Até dcflt bien
62413 AcrÉre MDLI? ¡‘a;. 370

>4 1. a até atrAíA appnéhandé. 1 gardA, dAtenu. .. ¿troté. . 1313
61992 Acrotier LB >10>1DB <—a— LEOO7O psi’. Sí

Caí ovurage así Adité par le comité llational
60259 Aduar CBBVt4 ¡‘a; 15

‘333,3

livra así Adité A la resisen lintel60238 ¿¿Éter CBBVS4 ¡‘a;, 12

la ,ilieu ¿ana laquel Jo 1”ai Até (¿duqué) ‘ji’
60555 Aduquer CP t{ONTREA<—-— CAO83 Pa;. 278

La parada a díA affectuée paz les treupes di, frone tiktainten
61856 affectuer 91>171 Pa;. 51

Le caporal a Aré LoA par une balle ¡‘arduo? Non Él a Até seulaseal
cUlturé

62356 effleuré MELil ¡‘a;. 234

Lo yace a ¿té aftlauré par Paul
62124 offlaurar ZLJMPEB1 pag 5

La vate a Até efflaur¿ par Paul, sana qiají le vaullio
62123 affieur*r itiMpEal ¡‘isi’ 5

Paul att trAs effrayé
62311 eflrayas, MELIl PSi’ 193

Marie así égalAa a PIerre
62140 éqaler ZUHPBSI ¡‘*9. 40
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Las borde ont bien Até é;alisés
62405 A;aliser MDLI? ya;. 370

<Xl) y a daux reacs gui ovil cité é;er;As
60263 é;er;er C88V84 ya;. 16

Las boje sont Aleboráes par le Perlemnaní
61452 Aleboran CARNEO ya;. 277

Cable raligion ¿ene lequallo j”avais AtA AlavA
60551 Alava: CHATEAUBRXC~.. E—si CA083 ya; 260

Dane la régireo danre loquel 11 a AtA AlavA
60556 ¿leVar CF MONTRDA<w-u CA083 ya; 278

auscí la sontalité dans lagualla j’ai Até ¿lavé.
60559 Alovor cP MONTRDAc—--CA083 ya; 280

así ¿lirelmA
60927 AlismA BDIJR79B ya;. 80

Saini-Eíianne así éliminéo da la ceupa ¿“Europe
60939 Aliminor MDAB’79 ya;. 91

La partí 3<, gui vioní da subir , nísquo ¿Aire AlismA ¿o
61985 Alisinen LE MOHDE <—u LEGO’?O ya;. 87

/~Fierro así Mu
61457 Aura GARNSO pa; 287

Pierre a été Alti
61458 Mira GARMBO ya;. 287

Ce carodidaí paul 1 ¿oit Atra Mu
61842 Alma PI»’?? ya;. 55

Ca candidal post / ¿oit Ciro AYu
61843 ¿lira PXN77 Pa; 55

4. 3<. a éiA ¿lu [par les Cbeciotire]
61959 Mire LEGOID pa, a3

Marie a AtA rembraesée
60839 ambraesar POLL8í PM 11

Ii a éié esbrascé un ;ranci nouubra de Jolios filías A le partía
60840 arebrasear POLLBl PM 11

Et las atures gui Atajaní elena ¿Ajá bian ombnigadés par HItler
60281 asbni;ador SU L 1 XV c—”— CBBV84 Pa; 20

1
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u
Xl así amaervejílé

60133 Asarveillar OIOPSI Pa;. 211

Las Alévos soLut Aserveillés da sas déceuventes ‘ 3
60768 éasorveiller STRAI4 ¡‘sg. 390 ‘34

Los ClAvas cení Asarveillés par sos déceuventes . y

£0769 Aservoillan S1RA74 ¡‘~q 590

Las ¿lAves sevir. Asarvaillés de sea déceuveníes ¡

61234 A,aervailíer STRAT4B PS,. ZS 4=

Les ¿lAves corot Aservcill¿s par so. découvcrtas
61235 Asarveillar STRAJ4B ¡‘a; 25

Paul att trAs dc»
62309 Aseuvoir MCL’?? Pa;, [91

Elle a até trAs ¿suc ¿par votra qeste>
3’62326 ¿sotivoir MCLfl Pa; [95

cinsí <. DUQIJI2L, 012 LAQUELLB doiytnt airo caployds
60550 esployar GXRAULT—IIU<——— CAO8I pag. 256 1

Celta groase tontuna así aampley¿epeur le biarstatt das cutres =4

612=9 employe: STAAJ4B paf. >1 ‘3
¡¿‘4

Ca sea,: a Até oaspeiseronéa pan lea chaspignona . ¡y
£12fi2 are>’oisonnez»UPES paq. 131 ¿3

La bateau a ¿té caponé vane lo largo ‘3
6159! císporsaer 2R1882 p44 354 . 3.

Paul crer Iré. amporté (par la colina)
62307 esperíar HEIdI psi’. 190

Thomas panca que la valuo a ata eamportée par son fila
62347 asportar fIEL?’? pai’. 229

Thoreas a forcé Julia & Ate. accóspagrotepan son fila
62348 aspecto: >IEL77 psi’. 229

Kl a Até esporté vane lo larga plucitura bataaux
¿[606 especIa: ZR1882 PM 335

La place étaÉt encomahréa do cunieux
60’?53 oncesbron CLSSOO <—e. STAA’?E pag. SEA

115 devraiont ¿bco encounqis A travaillor
61055 enceurager 1S0fiA72 psi’ III

‘3,
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Det-ca que tu aureis Até anceuragé par Prangeis?
62293 ancotiragar MEL’?7 ya; 164

¡ja soetir así onchantéo Dli ma;icien
61324 oncheníen BYDSl ya;, 42

Les circonstarocas sonsa connues DE teus
61325 onchanter BYD8Y ya; 42

Un avíen da racenneiseenco a Até attequé or. ondommaqé yen deux
apparoils

6192? andesmna;or 011866 pa;. 4’?

Marie ast trAs énervée
6103’? Anarvor AUTM8O ya; 32 3

Xl a AtA trAs Anarvé pan lémlssíon ¿u vandredí
62338 Ananvor fIEL’?’? Pa;. 204

Choz soi c”Ateit reAme enfermé dane un placard
60304 enfersé LES 23—1 <“—u CBBV84 ya;. 21

L”ebcés así anUA par le pus
61103 anflon DEXOES ya; 39

Las guarnes centinsiallas dans losguelles les nois funaní angagés

60563 ongeger DUCROr <—u— 0—>? CA083 pa;. 280

sin propiétaira temían a éié onleVé par six homnas
61851 onlaven P!»’?’7 ya;. 51

Les endures sonsa onlovés par les Abotiesire
62295 antever fiEL’?’? ya;. 178

Les enduras soní eníavés
62296 onlevor fIELV ya; 178

Los orduras ovil Até enlaVés par las Abotiasire
62297 enlavar MDL’?’? [‘e; 178

Marie así trAs ennuyéo
61036 ennuyer AsiTijeo ya; 32

Paul así onnuyé
61265 ennuyen VASS8O ya;. 153

Piorno a AtA anrichí par Paul
60716 enrichir Peris ya; 28

1.
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Ce oCume ost anseiQné du/par le protessaur depuls longaes;
60’?83 ansaigroer STRA4 Pa;. 588

Le charol do, OiS*as>X CSt entonOs> dc / Pat lea gana 4* la villa
6071’? entendre STRA74 ¡‘a,. 55.2

nata asnea haut peur Aíre antandue des sulvarote
61381 entandee BAt!» 11 <-u- 33<flfi~ Pa;. 177

La hache de guarne a Até ontes,rée entre les Sioux et les Chayannas

61693 enterrar ZR.!8828. psi’. 31

Ella en esa enbel>rdo ‘3
60862 entosirer CB&VS ¡‘a;. 152 . y

La villa así entosirda ¿‘uro sur
60864 enromar CBEV6 ¡‘sg. 152

lis ónt Até enteurda par une barniéna
60869 antómnon CBBVIS ¡‘a;. 158

Jis ent AiA entótrés 4 une baniano
50870 entoucer C88V78 ¡‘a;. 158 “e

Misa Hollando así antourée dadreirateura basta
61814 entous,er ftU?76 ¡‘a;. 4

Étnient bien arotreinés
60934 antnainer 80t18798 PM ~l

Pourtant lea Vera ébaiavit bien entrairodma
60940 arotrainan MDAB7S ¡‘.g. 91

C.c joneura corot asma: cospétenta ¡‘cur étre entremés par Jean
61844 entraman FmI’? psI 55

Ces Jouaurs peuvaní Abre eritratnés par Jean
6184$ amirainan PnV)? ~a9 5$

Les conditiona reatériellas parreaítent a etc jOutVts catre
entramé. par Jean

61647 entramar PI»’?? ¡‘a; 65

le ¡‘ay. votairo est onváhí par ces traupes
60247 ar,vahir CBBVB4 PM 14

TéYe.aqua suivait la ¿¿asca erovironnée ¿“tun, touie da ayaphata
•l,d~5pl,5

60564 enflronncr FENILO» <—u— ~-J CAOfl pai’. lea
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Un tAlA;namso a AtA enVoyA par la préfel
61281 envoyan MUPE’?8 peg. 133

Ca tinto a AtA anvoyé A luí—mAreo yen Jean
61472 envoyan COtJQ7’? ya;. 132

Ce lina a Até anvoyé par Joan A luí—mAme
61473 anvoyar COUQ’?7 ya; 132

Lo yagual luí e AtA onvoyé par mci
62369 envoyan MDL?? ya; 301

Lo paquot re” a AtA envoyé par luí
62370 anvoyar MDL?’? ya; 301

La pegual luí e AtA envoyA par luí
623?l envoyar MDLII PM 301

Les latInos sont anvoyécre parsonnellaTsent aux intéraesés
62396 anvoyar BEL?? ya;. 3-70

Xl Atail acusé
61083 astiser SAliVA62 <——— 081<069 ye;. 33

Aseez deutros sane veus U ) par quelles cruatités con trOno Oat
Atablí

61126 Alablin SIAGNER <u— MXH68 ya; 284

Len modAles Atablis par lhisteire
60254 Atablir C88V84 pag 200

Le lumiAre así Atembo
61897 Ateividra 011866 ya; 39

L”lncendie a Até Atoiní par les perepiors
61898 Atoindre 011866 ya; 39

Kl esí Abonné
60132 Atonnar DXOP8I ye; 211

Jan suis Alenné da Voir qe quon la vele
60232 Ateroma: CBBV84 ye 11

Joan ast Atonné da me cenduulo
60770 Ateroma: STRA74 ya;. SSO

Joan así Atonné par isa conduito
6077£ Atonnor STRA74 ya; 590

Notre encía qui ¡¡O se laissait yac ( . ) ireyressiennar, fui Atenné
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60838 ¿tonner 5P1L79 pa; 249

de suis Atonna da luí / ací
50850 Lionner CBBV?8 ¡‘a; 144

Jean así Atenné ¿e son audaco
51235 Alonnar STRAO pSi’. 25 34

33,3

Jean así Atenné pan sen audace
61237 Atonnar STAA?4D pci’. 25

Paul s’¿íovime auprés de Jean ero sen propre nema de cette «cisión
bizarra

‘4’
620’?8 Ahornar GXRY?5 ¡‘a;. 23

Xl oat trAs Atónné de ta rAusaite
62336 Ahornen MIL?? Pa;. 204

13,

Pierre est Atonné de ce que des,, liase ccci
61335 Ateroner 61058 68 Pa;. 180

Le acarodala est Ateuffa par la fasÉlle
60761 Atóuffan SIRA?4 ¡‘a; SS?

3;Xl a AtA AvincA pan jalotiale623’?? avincar MIL?? pa;. 3*’?
LA

Xl a Até ¿vincé pan Jelosiale par sea collégues
62380 Avinaer MIL’?? ¡‘a;- 306

Le cellision bit évjtéc de Justana par lo isotocyelicte
60829 Avitar SPI.L79 ¡‘a; 241

Y a baaucosip ~e th¿cac quÉ corot évoquéc «nc ca lIna ‘4

60292 Avoquen L0102,fi-14<--— C88V84 ¡‘a; 21

Le travalí a até axécuté par sol
62367 axécuten BIt’?? ya;. 301

Ca o Até exigé de luí.’ 11 a ¿té axigé de luí
60066 exigen OXOPSí p&g. 125

Leo voaux do bonhaun ent ¿té expniaéa en rían pan los catana
60801 expniset ‘¡INTS ¡‘a;. 474

Ceh ob~et a até fabriqué el, condttionxid pan tan o» des iravaill.»rs

61901 fabriquen 011166 pfl. 42

¡1 ast fabriqué des dizaiTaes de sIlliata de voituasa par an
6033’? fabriquen CAOS! Pa; 216
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Qe e até fait par les Xtaliens
60309 freire ALB >IXC <—~u CBBVB4 Pa; 21

Lerraetatien das veleure, ELLE e AtA feito par les gendarmes
60692 freire Pons ye;. ‘7

Larrestation das voleure, cosí par los gendarmes qu”alle a Até
60’?07 freire POT’?8 PM ‘7 ‘4

Lhornreo abesreiroahía peur gui tout est fait ot que par iOsit 50 taít

61122 <aiea tECLE 170 <——— DEKO6S ya; 50

Daux gáteaux cnt Até feite (par Pierre)
61688 freire ZR!B82B ya; 367

Justice aet faite
61862 <aire CBBV66 <——u PI»’?? ya; Sí LI

Lectura a AtA falte da
61863 freIre CBBV66 -<u—— E!»’?? Pa; 51

(L”) observation neus a Até feito gua
61864 freire CBBV6G <—u— PI>?’?? ya; 51

sin effoní considérable a AtA falt peur améliorer notre rAsare,
reutiar.62003 falra LEGO7O ya;. 88

(E+ la) presaseo a AtA feito ~ Jaequas de lira Anistete
62062 <aire G!RY’75 PC; £1

Achasa a Até tau da catta meison par Jean

62065 taita GIRYI5 ya; 13

EnguAte a Até falte sur cotta atfaire par Jean etiprés des autetités

62066 teína GXRY’?5 ye;. 13

Allusion a Até taita per (Jean + “ce texto) ~ l”affaire Dro.yfUs
62067 teína GIRVIS PM 15

sine allusion así taita par ca texto A l”eftaire Dreyfus
62068 freire GXRY?5 ye;. 16

(E + la) lectura da ca texto neus a Até taita
62069 freire G!R’Y75 Pa;. 16

(fi + una lengua> pénitence a AtA feito par Jean
62070 <aire GIRY?5 psi’. 16
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Campa;ne a 4tA feito par Jean Contra certeina filmas «‘¡ant les
élachotrs

62075 falte G!RYS Pa; 21’

Rappel a Até fait pan Jean A Paul, (en son propro nos + person—
,iallereent

620’?? fama GIRVS Pa; 22 3

Xntardictien nous a Até taita par les flica da circular
62085 femo OIR’??! pci’ 31

Tnvitatlon notie a Até taita par les Míos de cIrcular
é2086 Laica GXRYS paq 31

Mise en ¿escure neus a Até taita par lea tuca de Circules,
62087 falto GIRVIS psi’. ji

La LAte ost taita pan Piorno ‘
62162 fama ZUMPEEl ¡‘a;. 80 3

Lo contrOle eet fait?
601’?3 teína VIDA REAL .c——s 1986 ¡‘a; 200

11 a Até fait un cóntrat de maeniaga
61298 falte TIJTD7’? ya;. 255

11. a AtA feit un contrat de mariaga
51299 taita ?UiD77 Pa; 255

11 e Até fait deux ;átaaux (pan Pierna)
61689 falte 5Rl8829 Pa; 36’?

ti a Até fait la fAlo itt
61690 <aire ZRIBB2B pag. 36’?

Uno grAvo dure a Até taita par los ouvrleta
62064 taita grAve GXRY’75 Pa; 12

Sen pAre así fatigué par los réonímilnatiefls do sea onfanta
619=5 fetiguor DUBS6 ya;. 49

Jo suis trAs fatigué pan tesis cas anhibieliq~Jee
6233? fatiguen MEL?’? ya; 204

Pltisieuts. . . peAles favorisés des Husos
61134 faverisor KALLXU <un NX>?68 ya;. 158

Peur Atre favonist dene sen entaeprisO ¡‘a: pluslaura capitairtas
61135 favorisor XALLIN c——- ¡UNfia Pa;. 158
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Les psycholinguisías ent AtA félicités par lo Reí
61821 félicilos, HliP’76 ya;. 19

Las psycholmn;uisíae oní AtA félicités
61822 <Aliciter HURI6 pa; 19

La porte fut farreé
61284 <orear LERo84 ye; 166

La porto se forme
61285 farrear LDRO84 ya;. 166

La théátre a été formA par la Sunintendanca
61341 tersar ARCA8S ya;. 22

La hhéáira fut farreé

61343 tersar ARCAAS ya;. 35

Lo théAtra Atají farreé par la Sunmntandante
61344 tersar ARCA85 ya;. 35

Le théátra Atait tornA
61345 farrear ARCA8S ya; 35

La lhéátne a Até torreé la nuit derniére
81346 fensar ARCA8S PO; 3?

La théátre tui farreé la numí donniéro
6134? farrear ARCA8S Pa;. 3’?

La porte así farsA par Justmn
62290 farreen fIEL?’? ya<~ 151

Elle est forniCo par qe
60228 farrear CBBVS4 ya;. 11

Ello así fermée par un volet
60229 farrear CBBV84 Pa;. 11

La ponía así tersA
61286 tersar VERNBO ya;. 123

Le théátre a Até formé
61342 farrear ARCASS P~. 33

La thééina Atan formé la ¡¡uit ¿enviAre
61348 tersar ARCA8S Pa;. 3’?

La théátno e AtA torreé peur teute l”année 1980
61349 formar ARCA85 ya;. 38

Ji1

3,.
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Le théátra Atait farsA peur tetite l”annéa 1980
61350 formar ARCABS ¡‘sg 38

Xl ost formé plusicure portes (Icí> (PROCESO>
61625 fermar ZRXBB2B ¡‘e; 359

La porte así en mcm dAtro formé
61420 farrear VEENSO pci’ 123

Jean est fichu
62116 fichar P!CAC ya; 65

Le présídant est fichu
62306 fichar BEL’?? Pa; 190

Lactien teamnencée U ) plus tót oút Até finía A guairo hetiras
6049’? finir ((lICO <~ CAOS3 Pa;. 1.73

así finía
60928 finir BOTJR’?92

Quend los meiseolas corot finías

60302 finir AreN 1—1 <——“ CBBVS4

Dt guand la maicero ¿u guartian va Atra finía tU

60303 finir GAV VII A —— CBBVS4

Randez—vouS bit pris (fixA> peur la landeamain
61859 fLeo: CBBV66 ou PI>?’??

La tire a AlA fondue yen lo fou
60965 <encina LARO?0

Xl fur forcé A Acrire la latina
61056 foncer A [BORAiZ

La puuha así torA
62318 <orar fIEL’?’?

Co puits a Até <eré (par la Brítish Potroleum)
6232? <erar BEL?’?

>4 3<. qul e AtA désignéo U.) daros la nouveau
lo 8 luIn

61999 forman LE MONDE ~-“fl LStO’?O

LAliha de le société eet foniée do cas gane
60766 forman STRA?4

PM. 80

Pa;. 21

veis ce sana sioux

psi’, 21

Pa;. 51

pa;. 92

¡‘a; ‘713

ya; 194

pa;. £95

go”UVanIlOmaItt tersé

Pa; 8’?

¡‘sg 589

a
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[“Alito do le société así formée par cas ;ens
60’?’?) torrear STRA’74 pa 589

La coalitioro en en tormaéa, de ces trois ~,antiS (tabaco XX)
‘60884 formar CBBV?6 p& 161

La coalition así formée par ces troje partís (phase 1)
60885 formar CBBV’7B Pa 161

La coalition ecl ferséo par un partí phame 1>
60885 formo: CBBV’?B Faq. 16t

Tout sea móbilior étaih formé da treis chaisOS
60192 fonsar C8BV84 va;. 2

La caporal a Até isié par una bella perdua? etA, il a AtA folidróyé
62358 feudroyar MDL’?’? psi’ 234

3,’
Ca yaya aet habité par 2 reillioros ele pensetroas 1

62137 tetilla: ztlHFEBi ya;. 3’?
Toan cmb foutu

62115 feutro PXCA’7D PM

Man client n”e ya» pu fracturar la porte, ollo Atait «ja frectur6o

60962 fracture: LAROla ya; 105

Si la lUí a ALA tranchí, neus feus onfonqene, & chaguo pa5~ pbus
pro fondémant

61366 franchir lERRE 144 <—— 53<1881 pa; lIS

Ce chían así frepy&
62301 trappé MEL’?’? PM 190

Porcusama do cuspida torras dat. 1 la terna fraPPAO do la lance
6bb29 frappar DAUZA)” <uu MIMES pa;. 354

Le solcicí a Até frappé duna bable
60’?4l trapper STRA’74 PM 583

Lo seldat a Até frappé par vne baile
60142 frappen STRA74 ye; 584

Paul así frappé par Piorno
61749 frsypar }CoIG8IB PM 270

Pierre a Até trampA par Paul
61191 frappar A1114128 PM 111
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Pierre a Até fnaypé ayee una iwatrequa
61792 frapper RUW2B pSi’ 117

!l a AtA fnappé pan erreur
62376 frapper HEL’17 ya; 307

11 e Até frepyé pan erraur par los po)iciars
62318 frappor MBL’?7 Pa; 308

11 a Até trappé p1s>eies>s,a porsonroas XCI
60574 frappan ZRXBZS2 Pa;. 150

Et Ca bar Atait frégtonten beaucoup par das paysaros
60283 fréquenter ALE 1,4 -<——u CBBVS4 ¡‘a;. 26

Niaperta gui fréquente ce bar / Ca bar est fréquenté par níasporte
qUÉ

60223 fs,Aquentar C88V84 P&i’ 5

Lo bar a Até fs,éguenhé par des Gitane
60261 fréquariten CBBV84 pci’. 15

14 X. a Até arrAlé, appréhendé. . , gardé, dAten’>,,, Amnotié.
i¡¡torro;A

61990 gardar LB >40)1DB c~ LEGOTO ¡‘0; 8?

Le raneune gui buí a Até gardée de oot aftront
62063 gardes, GIRY?S Pa;. 12

Lergerot publique est gespillé
61352 qaayiller ARCASS psi’, 42

Pu as Até gAnA par luí
62568 gAnar (tEL?? pa; 361

!l e Até grAciA
602’?? grAcia: C58V84 paq 19

Jean a Até gradué
60817 gradué COLP70 pag 39

II así grendí par son cothurno
61158 gcandir CMEVA’?8 paq. £22

Xl était grendí par ea callitia
61159 grarodmn CIiEVA’?8 pa;. 122

Joan ast habillé ayee AlAgarte 62
62114 habiller PICA’?0

a
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lino villa est habitée pan Baria
62121 habitar ZIJHPD8l pe; 3

Paris fui habité pan NepolAen
62122 habitar ZIJMPE8I PM ~

Le ct&toat ost habité
62123 habitar ZTJMPE8l pa 4

Paris fut habité par un Acrivair’i cA3-ébrO
62130 habitar ZIIMPE8l pa; 24

Une férat eet habitéo pan 5 roillIona do parsOr,nOC
62131 habitar Z¶jl4Pt8l psi’. 24

Das villas corot habitées par 5 míllIone da persenflae
62132 habitar ZUIiPEBí pai’. 24

lina calcen ast habltée par un hosca
62133 habitar EliMPEBí PM 25

un cháteau oet habité par plusiauns personfloe
62134 habitar £liHPE¿Y PM 22

Paris est habité par tosit snob
62135 habitar ZUBPESí pag 27

La caspa”ano est habité paz le cerato de Paris
62141 habitar ZIJKPEBI pa 43

Coito grande reelson así habitéo par Pierre
62142 habitar ZURPEBÉ ya;. 43

Ce tenneeu est habité par Diogéno
6214~ habitar ZUMPEBI Pa; 44

Co potit 1ro’> así habité par una Jolie sotiris
62144 habitar EIIMPEBI Pa; 44

La cespagno así hebitée par 30000 tiladins
62145 habitar ZliI4PD8l ya; 44

París est habité pan 5 sillione da ponsonnos
62146 habitar ZUMPEgí paq. 45

Paris ast habité par uros tramnte
6214? habitar ZliM?DSI p~q 46

La crerepagma tsr habité par une crainta
62148 habiten ZUMPES) “cg 46

1
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Au l8Ama ciécla, Peris fui habité par un trAs grand horese
62149 habitar ZUHEESí yai’. 47

Paris sana habité par un trés ;nand heireme
62150 habiten ZUMPEAl Pa;. 48

nene so ane, Peris cara habité pan lo Présidont du Panlomer,í
SuropAen

62151 habitar ZUi4PE8I paq. 48

Dana qualquas amnées, Paris seca habIté ¡‘es, la costa de Ucurben
62152 habitar ZUI-(PE8J. pag. 48

Entre autres villas, Paris bit habité par Voltaire
62154 habitar ZUMP~81 paq. 50

Cet endrojí esh habité par les renazCa
62157 habitar ZUXPB8i ¡‘aq 65

Ca cháteau a Até habité par plusiéura cola
62159 habitar ZUXPE8£ Fa; 10

Las Lorcha sent habitées par los ranarda
62161 habitar ZUEPEBí ¡‘e;. 80

Cetio villa ¿st hebitée par la paur
62163 habiten EliMPESí ¡‘a; 83

La Franca ast habjtéa par la terreur
62164 habitar ZUMPESí ya;. 83

Le Franca est hebiíéa par une treinta
62165 habitar ZIJHPESl p• 86

Cotía vIlla aet habitée par une peur
62166 habitan ZUMPESI ¡‘a; 89

Los heremes sont habitAs par los treintas
62167 habitar ZUXPEAL Pa; 90

Las eaux sení habitées par les poiseoiis
62172 habitar ZUNPBSI. ya;. 95

Une fonot así habité par les ranancis
62113 habitar ZIJHPESL pag, 96

Un ch&taau ast habité pan des rois
62174 habitar ZIIHPU8i ¡‘cg. 97

Xl exista un cháreal,, gui Fn habité par ióus lea rois du monde
(sticceesivaaont)

r

u
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621’?? habitar ZIIIAPEBY ya; 117

sin chátoal, ast habité par leus les rois

621’?8 habitar Zt)MPEBl pa;. lb?

.3ro cháteau précis fut habité par teus las toLe ¿u mondo (é;abostarit
sutcessivereerot)

62119 habito: tU14PB81 ya;. 117

Totis les ch&teaux sea habitAs par tota las rote
62180 habitar ZIJNPE8l ya; lb’7

tiro chátaau précis así habité par tosis las reis
62181 habitan Zlfl4Pfl8l pag. 11)

Phusiatire ch&tosux corot habitAs par una percorone
62182 habitar ZUMPESí ¡‘cg 132

Uro peíais ost habité par gualquas esénícairos
62183 habitar Z11HPfl81 ye;. 132

Fluciours chátaaux comí habitAs par guolques paLsonnas
62184 habitar ZIJMPE8l pag 132

tic, ch&toau así habité par tecte las onfante
62185 habitar ZIJMPD8Y p~ 136

lin chátea’> aat habité par 30 hommes
62186 habiten isiMpEal PM 136

ti, ch&teat ost habité par Psa el ((erie
6218’? habitar ZUMPUal pa;. 136

11 exista un ch&taau tal guil ast habité par Paul at Marie
62188 habitar Z1114Pt81 pag. 136

Xl aKista aJn cháteel, tal quil ast habité par 3 mille a,mnénitains
62189 habitar ZtJMPESl pag. 136

Un tonroeau así habité par Díoqéno
62190 habitar ZUMPEBY ~‘a. 146

Pierre así habité par le diabla
62191 habitar ZUHPE8I ya; b46

tiro chatee’> así habité pan un reí
62192 habitar ZsiMPES1 pag. 148

La Torre ost habité par las hosmas
62193 habitar EliMPEEI [‘cg. 150
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Cette villa así habttéo pan une crainte
62195 habiten ZUMPESL ¡‘a;. íss

Xcpoléon Atatí habité pan una crainte
62196 habitar ZUMPBBl PM 156

Loa Asiénicaima sent habitas par qualqnoa cr¿íntes
6219’? habitar ZUMPESY ¡‘C9. 156 ‘4

Les Franpal. sonsa habitAs pan botutos crainces
62198 habiten ZUXPEaL pas. tsé

Pisielaura cbAsaeouxsorot habítés psr un hes,.
62199 habitar Z¶JflPflB1 ve;. 157 Lvi

11 existe plucleuna chAtean tal guila sorot habitas par un hosa,
di tUrena Lv

62200 habitan ZUMPESI Das. 15’? ‘‘4

ti axícía plusieura chétaaux at tía sant habitas par un cotí hosree

6220£ habiten ZUXPEAL ¡‘54. 557

La villa des ~ostons att habité, pan Pierre

62202 habitar ZtiHPEBl paq. 159

XI y a daris cetto rEglen quelques ch&taaux habité. et 4IuoIqun
chAta a’>

62203 habitar ZUHPESI ¡‘a;. 159

te chAteas> esa habité pan alegAne 1 NepoIAon f le rol
62205 habites, ZUMPSSI Pa; 211

tin chátaau est habité par Diegéna
62206 ),sbitor ZIrnPESX ¡‘a;. 211

tino tánat att par Ya rol
62207 habitar ZUIUE6I ¡‘a;. 215

Coito villa act habitéa par lo rol
62208 habiten ZIJXPRBI PSi’. 2-13

bes villas furant habihaes pan le IOt.
62209 habiten ZUMPEBI PM. 214

Xl y a des villas gui posaé¿arotYa preprilté davoir ata hfibítéos
Succeeaivesent

622i0 habites, VJMPBBI psi’. 214

La chfteau eet hsbité par Pierre Manía 1 PRO
62211 habitan Z(JUPE5I pag33. 215
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.3ro cháteau ost habité par Pierre 1 Hería 1 PRO
62212 habiten Zsi)4PESY

La campagna est habité par Fierro
62213 habitar Zli>4PESi

tina fOret caL habitéo par Pierre
62214 habitar ZUMPESí

Le eh&toeu est habité par 5 nillioros da
62215 habitar ZtIMPE8l

Uro chátoau ,st habité par 5 nilliema ele
62216 habitar ZUMPUSí

Le Franca est habitée par 5 inillione de
6221’? habitar ZtiMPBBI

CInq ocrota chátaaux Corot habitAs par 500
62218 habitar ZliMPE8l

Lo chAteas> así habitA par ¿ea Frenqais 1
62219 habitar ZUHPD8Y

un chátaau así habité par das Fran9ais ¡
62220 habitar ZUMPESí

París así habité par das Franqai.s
62221 habitar ZUHFS8I

La Enance est habitéo par ¿oc Frenqais
62222 habitan ZUl{PEaI

La camnapagne caL hab£céa par cias Franqaís
62223 habitar 111142DM

Une f6ret así habitée par dom Franqais
62224 habitar ZtiMPE8b

ya;. 215

pa;. 216

ya; 21?

personnas
ye;. 218

por so flroa 5
ya;. 218

ye rs on no e
ya;, 219

pOreOnflOs
ya; 221

qrands homaes
ya; 221

grande hornees
pa; 222

paq 222

gag. 222

pa; 222

ya;.

Ctnq cante ch&teaux Corot habites pan das Pranqais
62225 habitan ZtiMPD8l PM

Lo chAtaau ast habité par Yhomma
62226 habitar ZUMPEEI pa.

Un chátaau Cst habité par lhosmo
6222? habitar ZtiMPEBY ya;

LEurope est hsbitée par l’hosysa dapuis be début de
neme

222

222

222

222

1 ‘Are guaten -
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62228 habitar ZliM?E81,

La taepagno est habitée par lheniree
62229 habiten ZUMPESI

Trento chátaaux ent été habitAn par l’hemrne
62230 habitar ZUMPEBí

<e chAteas> ecl habité par sin hójeisa
62231 habitan ZUMPEBI

sin ch&taau ast habité par un botase
62232 habitan ZURPEIBÉ.

La fAroL ast habitéa par un hecise
62233 habitar ZLHPESZ

Uno fdrat est hebiíée par Un hocasa
62234 habiten ZIJMPBSÉ

Das villas sont habitées par un bono
62235 habitar ZUMPESI

Trento thAtoeux sont habItAs par un hosca
62236 habitar ZUN?E8I

Le cháteau aat habité par uro ;rand besico
6223’? habitar ZliMPBRl

Paris ast habitA par un ;rand hosca
62238 habitar ZUKPBB1

La campagna ast habitAe pan un grand hosme
62239 habitar ZUMPDSX

Una fArcí ach habitéa pan un granel [tocata
62240 habitar ZUXPESí

Des villas ont Até habitéca par un ¡‘raed homame
62241 habitar ZUM}’581

Lo chátoau ast habité par la craIhía
62242 habitar ZUMPESI

tiro ch&hesu ast habité par la Crairita
62243 habitar ZUXPDRI

Paris cnt habité par la treinta
62244 habitar ZUMPESí

1
u

Pa;, 226

¡‘a;. 226

(Fiarte>
¡‘a;. 226

pci’. 228

¡‘a;, 229

Pa;. 230

¡‘a; 230

¡‘5;. 230

pai’, 231

ya;, 231

ya;. 231

ya; 232

Pa; 232

Pa; 232

pag 234

Pa; 234

ya; 234
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La France ast habitéa par la crainto
62245 habitar ZUIAPESI ya; 234

Une fóret ost habitéa ycr la treinta
62246 habitar ZliMPE8i ya;. 235

Das villas corot habitées par la crainto
6224’? habitar ZtiI4PE8Y Pa;. 236

Trento chátees>xcont habitAs pan la treinta
62248 habitar ZliMPE8X ya; 236

Le cháioau oat habité par une crainta
62249 habitar ZTJHPBSl ye; 23?

Un chátoau est habité pan uno treinta
62250 habitar ZURPEEl ya;, 238

Paris así habité par uno crairota
62251 habitar ZUMPE8Y ye; 238

Diogéno est habité par la paur
6225= habitar IVMPESI ya; 238

La cespagnaasí habitéa par uno crailatO
62253 habitar ZU14?E81 pa; 238

Lima fárot así hebitée par une obsassiolI
62254 habitar ZtiMPE¿l pá~ 240

Das villas soní habitées par uno obseaSiOn
62255 habitar ZliMPVI8Y ye;. 240

Pierre así habité par la treinta
62256 habitan ZIJHPE8l pa, 241

Cinq reilliona de parsonnes sont habitées par la creinte
6225? habitar ZtiMPE8l pa. 241

Das Franqais temí habitéas par la crainto62258 habitar Zli>4PE81 ya; 241

Lhornsa ost habité par le treinta
62259 habitan tURPEBI pat 241

tiro heno ast habité pat la crairote
62260 habiten EUMPD8Y ya; 241

Un grané horeisa así habité pan la etainta
6226£ habitar ZUMPEBX ya;. 241

4

t3
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Les teresas aent habitAs ¡‘ar la tíainto
62262 habitar ZliH?E8l ¡‘5;. 241

Diógéna 051 habité par uno crainta
62263 habitar ZUHFEBí gag. 243

Pierre así habité par una onainte
62264 habiten ZUHPC81 ~5j. 243

Das frangais sont habitas par une trainte
62265 habitar ZURPE81 pa;. 244

CIroq silíloris ¿a pensamos sení habitas pan una erainte
62265 habitar ZUIUEBI psi’. 244

L”hessa así habité par time craimie
62261 habisaer ZUH?EB1 Pa;. 245

Un horareo eat habité pan une crairita
62268 habitar ZUMPEBI psi’. 245

Un qrand bono ¿st habité par una crainte
62269 habiten ZUMPÉBI psi’. 246

Le. hoscos sona habitAn par una o>ainta
622)0 habIten ZUMPESI ¡‘59. 246

Le chatean así habité paz las hoscos
622)1 habItan ZUMPESI ¡‘a; 247

Un chatean así habité par las hoasos
622?2 habitar ZtIMPEfii ¡‘a;. 247

La caspagno así habite par las hosrees
62213 habitar ZUMPEOI gag. 248

Les heisamas Beni habitas par la cttai$itO
622’74 habitar 2li14Pt81 PM 241

Caí andreu éteit habité pan des Gitana Des Gitana habitabas
cae andecisa

60224 habitar CBBVS4 Faq 9

- . . un cillas> as>quel J”avais ¡‘Ss Até habitué
60553 habituen CF 140>ITREA<-’— CAOA3 pa,g 2?8

• . - un cilios> da,» legue] Jérais habitué de v$vre
60554 habituar CF KO}4TREA<n CAOO3 Pa;. 278

Pierre avait Até habitué jpar 505 pantrtia) & travailler bat 15
satÉn
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61853 habituer P11177 pag. 56

Pierre avait 4t4 habitu4 (par la vie politique) A ~t tiqu4
Par lea journaux

61854 habituer PIN?? pag. 56

Reneontrer Un milieu conipl&tement difUrent auquel jay S

habitu~
60561 habituer A C? XONTRBAc”-— CA083 pag,

Il a At4 hal
60131 hair 010P81 p.s. 2

He fait heir aiiM ojeux
61132 hair BRUNOr c———1111168 pag.

rimone eat un h4pital dana lequel fat ~ hospitalis~
60548 hospitaliser COPIB BLEVc——aCA083 pa S

Ce spectacle est illustr6 par
60241 illuatre CBBVS4 pag. 1

Ii 6tait (. ) paradoxale que lea B6atitudes fussent ill’ par
le

61943 ilhustrer LB 1101108 <.—— RUI166 pag.

Ti a 4tA immobilis6 un certain nornbre de hiind6s enneis
60795 imisobiliser V11179 P.S.

Ti eat iuimoi6
60646 immoler SIflLDM p.s. 35

Ii seat vii imposer l’4preuve A trois reprises
61824 imposer 11U276 Pag. 2~

Pierre eat incit6 A passer Ce concoura
61850 inciter P11177 Pag. 56

La TV.?.. eat incuuse dans le prix
62389 inclure MEL?? pag. 36

us y sont incus
60863 inclure CBBV7S PaS. 15

La direction eat trAm clairement indiguAc
62401 indlquer MEL?? ping. 37

Cehul-ci a deinandA que de fortes peines leur soient i A
titre

61973 infuser LB 11011DB c... LEGO7O pag. 8
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Los intonations av$c La... avec lesquolles Vai CU initid & lire
60560 inflict & OP MONTREA<———0A083 p8g. 280

Ii a 6t~ immortaliaC un certain nombro do peac, do cotte dpoquo
50797 immortallser V1N79 pag. 471

La cuisine a dtC inondee pendant Ia crue do 1. Seine
61593 mender 281882 peg. 354

11 a eta inonde plusienra cuisines pendant Ia erue do Is Seine
61608 mender 281882 pag. 355

Jacques ear. inquiete par lo coinportemant do Pierre
62096 inquieter PICA7O p5g. 6

Ii a Ctc insensibilis6 Un certain nombre do merle choz le patient
5O~96 insenuibiliaer V1M79 pag. 471

(In nouval impdt eat institud
62415 instituor )42L77 pag. 370

L’ClCve ost instruit par 1. maitre
61449 instruiro 8U <~ gARNEG pag. 276

C’ eat interdit do parlor an conducteur
60539 intordire cAO8a pag, 216

El eat intordit do parlor au condmctour
60539 interdira CA083 pag. 216

Attn d’Cvitor tout accident, ii. eat intordit do deposor tout objet
sur

60547 interdire cIT8 UNTVH<——nCAOS3 pag. 233

T’es pas interosse?
60498 intdrose4 E1’UDIANT <—a— 0A083 paq. 173

Paul eat trCs intCrosse
62310 interesser 148L71 pag. 193

QUI a Ate interrogA par 1. juqe au$ourd’bui7
61868 intorroger P11177 pag, 52

II. X. a Cr.& arrar.4, apprdhondd. , . interrog6. aecuoC.
relaxd. .

61993 interroger bE $0)1DZ <—“— 1.80070 p5g. 87

eat intorrompue etc retrouvd
60933 intorrotapro BOUR1SS pag. B1
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SIX ouvriers ant etc intoxiquAs par le gaz
61915 intoxiquer LE HONDE <u—— RUW66 pag,

Ii y a des scCnos o~ on a 1 impression quo La sos B

inventCo pour cUes
60312 inventor 001. 3—1 <-—— 088V84 pag.

La religion a CtC inventAc pour placer los criminela
61359 inventor VIAN 89 <.—— 81(1881 pag.

Pierre a CtC invit4 (par son cousin)
60129 inviter P0T78 pag 2

H. IC cot invitd par La direction A son passage A Parfl
61942 inviter fl1J866 pag. S

A-t-il CrC invite ati non?
62400 invitor NEL77 pag. 3

be client cot invite A payer cotte facturo
61846 invitor A P11177 pag. 5

H. IC a cte invite par le mouvemont catholique A donn
61914 invitor A LE HORDE c~—— RUW66 pag. 45

Jean en tr&s irritC par la r6ponse do Pierre
61009 irriter AUTH8O pag. 2

Joan est irrit6 vivenont par La r4ponse do Pierre
61010 irriter ATJ’rHSO pag. 2

Harie cot trAs irritee
61038 irriter AIJTHSO pag. 32

Pierre cot trAs irritA
60896 irriter DEBY76 pag I

Paul cot irritA par Harie / cette idde / cette chaise
60903 irriter 0E8Y76 pag. 11

Los papiers sont jaunis
60814 jaunir DAB79 pag. l(

Los papiers soot jaunis par le soleil
61883 jaunir DUESS p5g. 3’

Ii a AtC jouc ici rCcemmont

61704 jouor 2R1882B pag. 3~

Lhymne oat jouc par lo ViAmo corps (tous los jours, rCg~ Mont,
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60876 jouor CBBV7S pag. 158

81.10 nfl jouC A cinq heuros
61759 jouer BBVRlE pag. 104

1211o A dttl joud A cinq heuros
61740 jouor B~V81B pag, 106

2.
La fAa Carabosse oct joueo par Ernest

62390 jouer MEL?? pag. 366

Ce spectacle cot joue par
60242 jouer CBSVS4 paq. 12

I-
be discour,, jugA dur, prononcd par Mm. Golda Heir lundi A
J4rusalem a Ate coosidere ,ar Len AaCricains cosine dur

61977 ~uger LEGOIC pag. 86

Co oriminel a etc Page
61195 Pager 8115(728 p8g. 118

cat aoto a AtA jugt odieux
61791 ~ager 8U11728 pag. 118

Xl a CtA juge (par La resporisablo do lopdraticn) quo lo moment
62387 jugor HELl? pag. 345

~t cc secret aerait justifid par 1’on1&voui~mt
61393 justifier POLACOLO 4n— SnEak peg. 186

(Appel + regard) nous a CtC lance par Marie
62019 lancer GIRY1S pftg. 23

Jacques est lane du tomportoment do Pierre
62094 lasser PICA7O pag, 6

Jacques eat lassd par La coaporr.ement do Pierre
62095 lasser pICA7O pag. 6

Le chion oct lavA par Marie
60746 layer STRA74 pag. 584

Des voilages qui ont 466 trAs laycs
61023 lover AUThSO pag. 29

(cmi, a) Los enfants sont lavAs par oux—mAmes
61076 layer 081(069 pag. 28

Los entants coin layds
61077 layer 0EK069 paq. 2S

p



768

Los enfant, sont layCs lee uns par lee eutrec
61078 lever 081(069 peg. 29

Los assiottes sont loves
61079 lever DEI{069 pag. 29

On pantalon est lave era Ce moment dana la machine
61613 layer ZRIBS2 peg. 357

tin pantalon Ctait lavA dens la machine
61614 lever 2RI882 peg. 357

Un pantalon sera lavA cc soir
61615 lever 2R1882 pcg. 357

tin pantalon aurait AtA lavA ci Reginald n’Atait pas Venti
61616 layer 2R1882 pag. 357

450 mineurs ont etc licencies dun coup
62395 licencior MEL?? pag. 370

Ii y oct limite / le riviAre limito to champ! ale le limite
60226 limiter C88V84 peg. 10

L’histoire, (. , ) a le privilAge d’Ctre The
60490 lire DOLIVEFt? <—.. CAOS3 peg. 171

Co livre sera lii par son fils
606i3 lire XAYNE75 peg, 135

tin livre trAs lxi par do norobreusec personnes
61020 lire AUTHSO peg. 29

be ijyro oat lxi par lAlAve
61395 lire 81(1881 p0g. 174

Co livre sombla avon etc lxi par beaucoup do Frangais
61841 lire P11177 pag. 55

Pexi do livres sont lus par beeucoup de gens
62342 lire 1181.77 peg. 216

(E) ii a Ate lxi plusiours livres cc matin
60602 lire 2R1B182 peg. 151

Bataillo a AtA linAc cc metin
61785 livrer RU11728 peg. 114

La situation nest pam maitriscec
62410 maitricser HEL7V p0g. 370
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Goorgoc oct maleond
62322 ealmonor MEL?? p0g. 195 y

Vest ainsi quo La souris oat imangAc par le chat
60187 manger CBBVS4 p0g. 2

La souria Unit toxajours par &tre mang6e par Ic chat
doles manger 088V84 p0g. 2

La soupe a AtC inangAc
60398 manger IIILHSO pag. 11

Lee pommes do terre axi lard ont dt4 racragAcs
60616 manger KAYRE1S peg. 162

Ti oct mang4
61070 manger DE11069 peg. 26

Etre mangd cxix worm
61130 manger WAGNERPIRC~.—’. 811168 peg. 449

Etre battu au vent
61131 manger WAGNERPIIlC<”n HIH6S peg, 449

Les petits poisson, mont eangds par lee grands potesons
61136 manger 0RLA83 pag. 128

Los cuisines do grenouuiles ont AtA inangCoc bier A ~~idi
61117 mangor 2RTh82 pag. 351

La soupe a ArC manqAe par Paul
61356 manger 51(1881 peg. 175

tine assietto do soupe a etc mengC par Par,].
61438 manger VEJiNSO pag. 144

La pomme a ArC mangAc (par Pierre)
61451 manger GARN8O peg. 277

En rranco lo dessert so mango & le fin du ropes
61453 teanger 0AR1180 peg. 277

Co tapis oct mangA aux mite,
61460 manger 1101GM peg. 291

Les gAteaux ont Ate mang6s
61580 manger ZRIEa2 pag. 351

Ii a etC mangAc Au poulot par plusiours client,
61697 manger 2R18828 p8g. 352
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El no so mange quo troic racines dons la region
61719 manger ZR18828 p0g. 395

La couris ost mmngCe par le chat
60186 manger CBBVB4 p0g. 1

La poem. I banane / poiro est mangAc
61254 manger VASSSC peg. 153

Ii a AtA mangA beaucoup do poulot dane cc restaurant
&osao manger Sf18182 p0g. 136

(a) 11 a AtA mange cur cette table rCcemment
60584 manger 2R1B182 pag. 136

(a) 11 a AtA mange ici r6cemment
60586 manger 2R1B182 p09. 136

(c) il a AtA mange or. bu, mais dormi pam encore
60588 manger RAPPORT SC’-—— 2R18182 p0g. 136

Ib) 11 a AtA mange ici bier
60589 manger 2018182 p0g. 138

Xl a Ate mengA beaucoup do poulet ici bier
60590 mangor 2018182 p0g. 138

(b) 11 a AlA mange trois porsonnec bier
60591 manger Sf18182 p0g. 138

(I~) ii a CtC nangA beaucoup do gons dons to restaurant
60592 manger 2018182 p0g. 142

(I) ii a ate mange dxi poulet par beaucoup do gens
60603 manger 5018182 p8g. 152

Ii a OtA mange des pommes do terre au lard
60615 manger KAYNE7S p0g. 162

La dAclaration obligatoiro or. l’isolemont furent maintenus
61373 mantenir PESTS 53 c——— 81(1881 p0g. 179

Il est marie
60808 manor 8R111179 peg. 63

Le but oat marcauC par
60245 conquer CBBVB4 pag. 12

Uno anraCo plus tdt, noc camarados (. . ) avaient AtA macscads p
los doxianiors

61362 massacrer TERRE 36 <——— 81(1881 p0g. 177
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Co payc ost eCconraxi des tourictes
60198 medonnaitro V11179 peg. 472

Joan oct neneoe dAtre renvoyC
61059 menacer Lt0RA72 pag. 729

Pierre oat menacd par Jean detre battu
61852 mOflacOr PIbt77 p0g. 56

Ensuite cependant, l’oeuvre do d4oomposition monCe jucqnPau hout,
61=87 menor jusqu’ POLACOLO <——— 81(1881 pag. 183

cast le debut (. . ), 1. mom du personmago principal doit Ctre
montionixA

61972 montionnor LEGO7O pag 84

Va na jamais etA inentionne
62399 aentionner HELl? pag. 310

Colut-lA (.1 colul-lA serait mxCpr±sd par td145 Los autres, par le
roi

61369 mdprisor PRINCE 61 <n— SKIESI p0g. 178

Ii on a Ar.4 mecxare plusiours
60867 mocuror CBBV7S pag, 156

Il y a Un couvert do mis
60216 mettro CB8VS4 peg. 19

Hariette trotto. .., stoppo los voitures gui ont etc erCes et muses
at* 1...)

61319 mettro ar, BASIN 120 <——— S1(1B81 peg. 180

Los Persec ont AtA mis en decoute par los Greoc
61139 metr.ro en ORLASS peg. 128

Ce spectacle osr. mis on sc&no pat
60240 netr.re on 0B8V84 p0g. 12

Ii sera mis fin A la quorre
60842 aettre fin POLL81 pag. II

Ii faut quo coit mis fin A la guorre
60849 eottre fin POLLSI peg, 12

II four. qu’il soir. mis fin A Ia guetro
60850 mottro fin POLL8I p0g. 12

Ii faut quil soit mis, inmediate,mont/sans dAlal, fin ~ La guerre
60851 cettre fin POLLBI peg, 12
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be livre e Ate mis sur la table par Jean
60715 mottrO sur P0T18 pag. 28

La situation a etc modifiC par cetto decision
60955 modifier LAR074 peg. 55

La piCce do terre a CtC moissonraCe par lo fermier
61895 moisonner DU866 pag. 39

Pierre a 6tA monte sur uno chaise
61411 monter VERN8O p0g. 92

Co livro a CtA montre A Marie par Paul
60718 montrer P0T78 p0g. 28

Un enfant a AtA mordu par le chien do garde
61828 mordre 91N77 peg. 46

Ca qui autrefois semblait mO par los fatalitCs, cc ciut 50 dAg
dolt,

61124 souvoir LECLE 197 c-n D8K069 peg. 50

Il ost nA de parents italions
61081 naitre 0EK069 pag. 36

Cotr.e piCco a etA nettoyCe hior
60571 nettover Sf15182 pag. 129

Cos lunettes ont CtC nettoyCes hior A huit heures or. quart
61611 nottoyer Sf1882 peg. 357

Se chambre a Ct& nottoyCe par Pierre
62346 nettover MEL?? peg. 227

AndrA a etc nommA president par Charles
60714 nommen p0T78 p0g. 28

H. Dupont a AtC nommC directeur par le ministre
61831 nommor P11177 ping. 54

H. IC,, in’
t Ctait. . . viont dCr.re nommC directeur, et charge do

61987 nommer bE MONDE <-n LEGO7O pag. 87

Le doctour IC a CtC nommA directeur I...] en remplacOtmOnt do H.
car,t

61997 nomeor LB HONDE C--- LEGO7O peg. 81

Il so mflrissait copendant un dessein vaste , ( . . ) nourri en Lorro

61493 nourrir SAINT 51110<--- Sf1882 pag. 346
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Ii ost nourni
61071 nourrir DEKOSS

Xl est obei do sos soldats
60342 ob4ir N06684

Paul est obel pap/do sos enfarxts
60597 ob6ir 2R181S2

Paul est oblige 4. faire cola par Pierre
60899 obliger OEBI16

Jo sum wont obligA
60995 obliger LARO74

Parco quon etait obliqA d’aller A la messe
60281 obliger do AZR 7, 9 <——— 08flV84

Paul est observe
61241 observer H010N738

La fagon dont travatllait Paul a AtA obsorvAc
61813 observer 911177

La rue Atait obstrute
61946 obstruer EU

Il/ga a CtC obterar, do lid
60067 obtenir 010P81

Ces resultats ont cite obtenus par 4os caleuls
60739 obtonir STRA74

Tour. le plateau est occupA par los culture
60233 QoCuper CBBVB4

Lettre ouvorte pour lea nAcossites dxi service
62332 ouvrir HEL7I

Lottne ouverte en vertu do larticle
62333 ouvrtr HEL77

La porte tsr. ouvorte par Jean
60399 ouvrir MILREO

Bile ost ouvorte I die a Ate oxiverte
60565 ouvrir CBBV78

La porte est ouvorte A S hour.,
60990 ouvrlr LAROT4

c-n LEGOlO

pag. 26

p0g. 29

peg. 147

p0g. 11

pag. 132

peg. 21

pap. 370

par Ic patron
ping. 52

peg. 79

ping. 125

rexoargx.ablts
pag. sea

pag. 11

p0g. 199

peg. 199

pag. 21

pap. 153

peg. 106
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La porte fur. ouvorte
60992 ouvrir LAf074 pag. 107

La fenAtra a AtA ouvento par Joan
61225 ouwnir 8TfA748 pag. 23

Il a envoyC une lottre ouverte cxi president
62331 ouvrir MEL?? p0g. 199

Et los portos sont toxijours oxivertos or. porsont7O no most jexca
sauve

60305 ouvrir GM 2 c—.— CBEVS4 peg. 21

Il no sora pain pactise avec l’onnomi
61710 pactiser 2R1882B peg. 368

Biont8t (. . ) los routes do France seront parcouruOs par
voyagoums

62002 parcounir LEGO7O peg. 88

Voxas serca perdonranA
61836 pardonner P11177 peg. 54

Il a ArC parlA A Mario do cola
61306 parlor TUTE77 p0g. 255

Il a Ate ni do cette histoire
61307 parlor cR05875 99<.—— T1JTE77 peg. 255

Il a CtA beaucoup parle do vous
60790 parlor V11179 pag. 469

dos resultativitA oO ii scm parlor do suppport
61269 parlor do METALENCUA< VASSSO pag. 157

(c) 11 a Ate parvenu a un comprooxis acceptable
60583 parvenir Sf18182 p0g. 136

(b) Ii sera ensxjito passA A un axitre sujot
60594 passer Sf18182 p0g. 144

La ballo eat passAc & Ernest par Albert
62391 passer MEL?? p0g. 366

Vos services vous ont Ate payCs par mon frAme
61320 payer BYD8l peg. 29

Axioxane rangon na CtA payCe par los parents
61941 payer 0UB66 p0g. 50
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Vous aver AtA payC do vos services par mon fflra 44)
61321 paver do ~iD81 ~aq, 29

Lea aura ont Ate paints
62330 poindro METal Peg. 195

La porte ost pointo
62273 poindro HEL77 p.o. 47

Ce chion ost pole
62299 ptler MEL?? pal. 190

Mais ii 1’ in eti cent dinquanto six personnes gui ont Ati pendues en
Afrique dxi Sxjd

60314 pendre PET 4 15 <—n CBBVS4 p0g. 21

Lo tissu a CtC pAnCitrA par Vaiguille V
62136 pdndtrer 2UK?fl81 peg. 3?

Ii rae sera pengtx macun droit de grotto
61291 percevoir 1UTIal1 pag. 255

tin paraplxilo a AtA perdu
61=08 pondre CR08875 99<——— TUTE?? peg. 257

D’aillours cost ~ cause dhoyxmes Comee tot qUO flotro guorro a
perdue

61817 pordre H,Ofl HONTE<———CRANOER pag. 200

La guerre a AtC perdu par los nazis
62392 perdre XEL77 peg, 366

La situation ost perdxio
62304 pemdro HELl? peg. 190

11 a CIA perdu on onIon
60525 perdro CAOS3 peg. 191

II a AtA perdt~ one montre
60530 perdto CA083 peg. 210

11 a AtA pomdu tin paraplulo
61242 ptrdre MOIGN7SA pap. 370

Il ost pemdu un nombro corm,idArahlo dobjeta dans Ic mAtro
62270 pordre VASSSO paq. 160

Ii on pormis (par le rCglemex~t) d’oxivrir los lenAtros
62385 permottre )4Bt77 pap. 345
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Soxivent loisan do proic cot pers4cutA
60805 pomsAcutor BRUNiS pag. 47

Hon frAme fxit persuade do continuer sos etudes
61058 persuader LEGRAI2 p0g. 713

None a CIA porsuadAc do partir
61183 persuader QIJICORO peg. 131

La Terre est Un planAto Atant peupiCo par dos hommes
62194 pexipler ZUMPESI pag. 150

La voitumo n
5 1 efl pilotA par

60246 pilotor C53V84 p0g. 12

Est-ce qxi’il a AtA pince par los rho,?
62294 pincer 1181.71 p0g. 164

So propniAtA Atait plaxitee d’un sapin
62051 planter 8001174 ping. 92

Un vctomont qui a CtA trAm porte
61024 porter AUTNS0 peg. 29

LAnterfl gui cot porte pan Jean A cetto affeire
62071 porter G1RY75 peg. 16

La question ear. posCe
61115 poser DEK069 peg. 44

Alors a AtA posAc la question
61116 poser 081(069 peg. 44

Cost Xe problAmo qxii est pose
60256 poser C88V84 p0g. 15

Ii a AtA posA tine question
61119 poser DEKOG9 ping. 45

Jo emois quo jo ha possAde, dorac ollo croit quello 051 possAd
61372 possAder I4ALRAUX 29’~ S1(1881 peg. 179

Tu as AtA bien possAdA
62285 possAdor 1481.77 Pag. 121

Ii a Ate possede dons lea grands langexirs
62286 possAder 14EL77 peg. 121

Quatre entrepnises diffAmentos sont possAdAcs par Paul
62287 pooseder HELl? pag. 121
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La situation est pourrie (par la criac ca~’ita1iste~
62303 pourrfr MEL?? peg. 190

CAsar momblo poursuivi pan tee Gaulois
61185 poureuivro FAIJCSO pag. 223

On croit CAsar pourexaivi par lee Gaulois
61186 poxirsuivre rAUCBO pag. 223

cesar est pouroxilvi par lee Gaulois
61184 poursuivre FAtIOSO pag. 223

Xl a CtC pourvu ma ntceosairo
60533 pourvoir 0A083 pag. 211

Il a CtA poxirvu A son romplacement
60912 pourvoir LAROTO pag. 94

Lo pronom fONT no dolt jamais are preced6 dune prepouition ( .)
60549 prAcAdor GXRAIILT-DU.c-n CA063 pag, 256

to mole do fAyrier test precedA dx, /‘par lo mom do janvier
60757 prtcedor STRA74 pag, 691

to darnier ohapitre cot .uivl d’ flpar une table des matUres
60?58 precedor STRA74 pag. 591

La decadence milItaire eat prAcddAc de is decadence politique
60775 pr&c4der S2RA74 pag. 591

La decadence imilitaire eat precAdAc par le ddcadence poiitiqxi.
60776 prAcAder STRR1A peg. 591

Er. puis none prefdrA avec los coxasines c’Atoit do sontor dams los
palMs

60301 prAfArer MR 1—1 <~— C88V84 p0g. 21

Pour Its porsonnes, A QUX cot enoora prAfAre A AUQUBL A mains quon
no

60552 prAfArer 14At471110 c——— CAOS3 p0g. 226

La decision, (gui a AtA) prune (par X) ,.., a AtA accxietllir

61980 prendre LE HORDE <-~ LEGOlO pag, 86

60284 prendro AbS HIC <-—- C85V84 pap. 20

Xis sorxt pnis dans co truc IA Ut vois

60286 prendre MPH 1, 3-60’——— CBBVS4 pag. 20

Render-vous fat pris (fixA) pour le tendemain
eless prendre C38V66 c—n ?XNI7 ping. 51
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Contact a AtA pris avoc lennomi par Jean
62072 prondro GTRY7S peg. 21

Contact a AtA pnis ontro Joan or. l’ennemi
62073 prendro GXRY7S peg. 21

RendezvoUs a AtA prim par Paul evec I4ario
62088 prendre GXRY7S peg. 31

Ben jo Ia trouve sxirtout tram prime on mains
60295 prondre LORG 28—16<———C88V84 pag. 20

Los ponts sont pnis
61392 prendre MALRAIJIC 89 pag. 180

La chAteau eat prim
61416 prondro VERNSO ping. 121

La yule ost prune
61417 prendre VERUSO peg. 121

(c) ii a AtA pris plusiours decisions Men (par la commimSiO~
pedagogique

60578 prendro 2RX8X82 peg. 133

Dana tin cam, ii fur. eemo prim pour un provocatexir
61364 prondre pour PESTE 113 c——— SICIBEl p0g. 177

Xl a AtA proscrit par votne madocin do...
60325 prescrire TotiR84 peg. 86

Xl a CtC prosorir. 90 (par lo mCdocin)
60524 proscriro CA083 ping. 189

Ii sorait tithe quo ma demende tot prAmontAc aussi per noxis
61944 presenter DXSC ORAL’-—- fUW66 p0g. 52

Lo travail dont est prAsontA in tin fragment prond place don
1 entroptise

62050 presenter 8001174 c--- HETALARGUE ping. VX

Ce spectacle eat prAsentA par
60239 presenter C86V84 peg, 12

Langent ost prAtA mans ustine
61468 prAter HAGG7X p0g. 8

Assistance a AtA prAtAc eliTe personnos en dAtresso
61582 rAter ZRIBB2 ping. 351

I
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Xl a AtA pr6vu up train suppltmentairo
61243 prAvoir HOIGRI3A peg, 279

TI a atA pniA ioi rAeemwxont
61705 prier 5R18828 peg. 368

Main quo sont tous con tourments (.. ) instants privAs do tout
ospoit

61388 priver do POLACOLO z-—- 81(1881 pag. 183

Ii Sara prooddA A une enquAte (no especifica quo Ia encontrd en
RO8EI~7J

60189 procAder VIN?9 pag, 469

Xl nero / a ete procedA & l’tlecr.ioin dxi president
61245 procAdor A H0101173A pag, 219

Ii a etA prociame quo cAtatt Un ~tarxd stiocAs policique
62385 proclaimer METAl? pag. 345

Le condxaotour a Ate proletA violonmeTxt stir la chaunsCo
61590 projeter SEdRE? peg. 354

11 a etA projotd pixisleurn conducteurs stir La chaussde
61605 pro~ter 2R1B82 pag. 355

La pinto a AtA prolongAc do dcxix kilouxAtren
62412 prolonger MEL?? ping, 310

Konts ot merveilles nous ont AtA proets par lt premier miixiistre
61185 prometere RUW?25 ping. 115

Xl lul a etA promis tine bonne rAcorspenso
61833 prom,ottre PIll?? pag, 54

Tous Ion decrets nit Ate prouaulgAs
62409 promuiger HEL?? ping. 310

to discoums prononcA par Itme Golda Heir, lundi & Jerxisaloin a
conmiderh par los AxaCnicains cosine dur

61975 prononcer LEGOlO pag. 85

Do dincours, C..) prononcd par Nine Golda a AtA considdrA A
Washington comme dxar

61919 prononcor 1BG070 pag. 86

flee e%emples sent proposAs par qtielqu’un
61338 proposer ARCASS p0g. 21

to rachat do 1’entreprise fut proposd par carte sociAth
61872 proposer PIN?? peg. 52
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Xl cot proxivA le bosom do
60540 prouvor PROF UNIV c——— CA083 peg. 228

Il a ArC prouvd qu’il avait raison
60971 prouvor LARO7O p0g. 94

J. HAllas your nous faire prondre conscience dxi danger provoqu~
60562 provoquer BRANCA S. c-—. CA083 pag. 280

Touto mutilation dos oeuvres d’art mom punie
60788 punir VIN79 p0g. 465

Pierre ost punk
61751 punir 14010818 ping. 279

Los enfants sont bion puMa
61953 punir EJERc BSTRc-—— LEGO7O p0g. 80

Cotte histoiro eat racontAc chaqxie aranCe eux Alevos do huitiAm4
61672 racontor Sf18828 p0g. 366

Cotto histoira oat raoonr.Ao avoc on accompagnoment musical
61673 racontor Sf18828 peg. 366

Etaucoup d’hisr.oires sont racontAss
61731 raconter 2RX882B ping. 389

Xl e AtA raconte tout cola
61304 macorator TUTEI7 peg. 255

Xl est racontA boaxicoup d’hisr.oirem
61733 macorator Sf18828 peg. 389

La tempArature sear. nafraichie sous Petter do Ia totspCte
61694 rafreichir Sf18828 p0g. 371

Ce repas a Ate prAparA per los moms do Pierre
61695 rafraichir Sf18828 p0g. 371

Los rafugies ont Ate rapetries or. accuojilis par ha Croix—Rouge
61919 rapetrior 0U866 peg. 45

Xl cot reppelA ou public quo (1admmnistrar.ion reppelle)
60535 rappolor SON USAGE c——— CA083 peg, 211

cot ismexiblo a ArC nasA per la yule
62280 rasor KEL7Y p0g. 114

toxin los troupeaux massembles dons is village
61395 massomblor POLACOLO c--— SKIBSi p0g. 187
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9
44

A
Lenquere stir cette affair, a 614 ratto par paul

82059 rater OXRY7SD pap. 152

L’immeublo a AtA ravale (par xlix. mepon italiem)
60576 ravalar 2518182 pap. In

XI. a EtA ray6 , en mon abseace, do Ia lisle des easdidtt,
60674 rayer do SHYLOCI ~6f. =94

Des coups turent rogus
60=29 recovoir TOURS4. pap. ~

A is postqLos colie Soft rogus A
60552 racovoir eSSYTS pag. 119 V

L’ti,b,,in&d,xit dx, SenEgal a Eli rogx* par 1. prEald,mt
41410 tecevoir VISTIbO pig. 45

Los seebros du Cannel]. municipal scat repus par 1. oMt ~

C0’, Vt rn em. wit
41428 recevoir flRHBO pap, LIP

Los joumnalistes mont rovus pat to prisi.lent
61433 recovoir VIRWSO p49. 54.3

Los psychoiinguisrea on AtE rogue par 1. PrAsld,rat
61853 rocovoir HUP7G P.M. S

Pierre site Atr. rogu par son trite
61839 recevoir 21N77 Mt. 95

1. ambassadexir a All regu par 1. prisidant de is SApublIq.ae at par
to emnistre dam atfairos Atringiros

62928 recox’oir P1)846 pap. 42

Us raor,vql ambassadeur a 414 roQxs A 151401. (p.r 1. Prtsiflrit 4.
la fApublique)

61961 rocevoir LGO1O pap. as

H, IC. , qut vierat d’effectuor... • a 414 cepa
61953 recevoir Vt HOlDS n L!~7O p~p 54

La bsil, tsr rogue par
60244 racevoir CMVII p49. Xl

Herb a Etc roconnxs, do tout 14 .onfl
61357 recoanaitra SXLSSI pap. in

La rdsg, tint. recouvert. psr xlix. coxictx, 4e sazotxt
60875 recox,vrir CESVJS Pat. 118
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Ces continents era orat EtA recoxiverts
61756 recouvrir aBYSIR pat 105

Jo La recoxivto dune neppo I one nappo la recouvrt
60203 recountS CBBV84 pag. 4

Bile on eat recoxiverte
60225 rocoxivrir CBBV84 peg. 9

Bile a ALE rechonchAc
60321 rioherchOr TOURBE pig. 90

Ut bandit est recherchi par 1*s policiers
60877 rochercher c88y78 pag.

tine licorne eat recherchie per Herlin bion quil wi

licorno,
62128 rochorcher SUXPESI p0g.

Xl sets redouble do bienveill&flcO
61708 rodoubler 21UB828 peg.

vest Xe present qxji eat rAdtiit ax, profit non
60632 redtiire SHYLD81 pig.

Urac consomeitttn trim riduite
61005 ridxiire AUTHSO pag. 27

Un. oonscsm&tion rAdxiite A non
61006 niduire AUTHSO peg. 27

tlu axi premier toxin (.1 ii hit constasment rAelu dopuim
Cto tours I

61515 nlilire SAWTRE .c——— GRAROER pig. 120

U’oau est refroidit per Xe temp&natxite embiante
61.099 refroidlr 051<069 peg. 39

1.~ ecu en refroidie
61085 refroldir 051(069 peg. 35

Cette propositIon tsr. reftiste pen Pierre
62289 nefuser HELl? pig. 142

U allocation est refuses dens toum 005 Cfl
6239? r,fx,aer 1151.17 ping. 370

to matcho en regarde par des millions do spectateurs
61.313 regirdem 81081 pig. 20

158

OXiStO pam do

9

368

seiiltxment dxi
388

(par loin
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Mario est trAm rogrettAc
61042 regretter IxUTfl8O pag. 32

to moire oct trAm ragrottE par la population
61047 regretter AUfH8O pig. 33

I.e cairo cot regrotte par uno grando partie do I. population
61050 regretter AUTH8O peg. 33

ties dhtenus sont oospkAte,ment re~etAs
60289 rejetor LOEG 24—2 <——— C88V84 pig. 21

Cu tu t’intAgres au groupe or. puts tu as rojeth q’xloi
60293 rojeter HEX L 7-21<———C~BV84 Pig. 21

H. IC. a Ate arrAtd, oppreheradA. . . , Interrfld. . accusE...,
relexA.

61995 relaxer tiE HORDE C——— LEGOVO peg. 87

14. Duboek cot roleyc do son poste d’ambassedexX: do Tch~coslovaguie
os~ Prance

61963 relever LB UONDE <an fl~OO70 peg, 84

... dam eldeonta eneouregeantr ont AtE reltvEs au sours dos
conversations

61965 rolever LB HORDE <——— UTIGO7O pag. 84

Ce aont des livree reliAs ~ui mineeressent
60455 roller CAOS3 peg. ISS

La loi a AtE romaniAc par quelguxin
62417 remanior HELl? pag. 370

La tonte rat pourra flra reeboursA. quaprAs tin certain terme,le—
qxiel

60566 roxx,bourser CODE CrVILc.—’. CAO8S pag. 283

Ce produit Oct rombourse per 1. SecuritA Sociale
60243 rembourser CBBVA4 peg. 12

Ii a etA reoxedie A tout cole
61303 recAdier ‘TUTE?? pag. 255

La plupert dos contractuels mont remoreiAs
62416 ramercier MEL?? p5g. 370

Leo Ietr.ros do creanco ont AtE rdmises ext President do km fApubli—
quo par l’ambasmadoxjr

61425 remottre VEFNBO pag. 121
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MAine siX en reels dens 1. circuit ii nit qu 11 a dejA CIA
possible

60300 renettr, RAV 41—5 c——— CBBV84 pig. 21

I Ce treitamellt a AtE nests brutalamont en cause
60631 resettre on SXYUD81 p0g. 388

Cetto methode a CIA brutaloimOnt resxiso en cause
60669 rosettre en SHYLOSL peg. 396

La politique du gouve(nCSOnt e EtA recline en question
60676 rosettre en SHYLDBI pag. 396

A 1tninu do tous. Xe politicatit du goxivornemerat a AtE remiso en
qxl S at Ic wi

60618 resettre en SHYLD8I peg. 396

L~4toi1e sore reaplecte per Xe fiche
60331 reeplicer PYM7E84 peg. 228

La floehe sore remplacie per Xe point
60332 roeplacer PYNTEB4 peg. 228

Lepport no peut itro reeplaci par un mubstitut
61479 reaplecer BASAl? p09. 161

La premiEre gronde Apreuve classique a AtE rompOrtCe par un trAm
box, joutur

61909 romporter DtiB66 p0g. 42

Thutes las reisons, vraiment toutom, du succain electoral remportA
par

61966 romporter LB NONDE ‘——— LEGOlO peg. 84

rc~tes Ion raisons, (... I sont maintenant conratios:
61961 remporter US NOHDEcfla LE0070 ping. 84

La landaJ est reeui par lenient
61112 remuer 051(069 peg. 44

1 ~ eat remus par in cahots dxi laradaxi
u1114 rectier DEKOSS ping. 44

Justxce a Ate rondue par It mi soum tin chAne
61783 rendre RUWI2B pag. 114

Hoasage lxii hit rOIldxI
61861 reridre CEDVEG ‘.—— PIN?? pag. 51

La Prance mere rendue illxntre per do Oaxjlo
62153 rendro illustre ZUMPESI ping. 48
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Le bail emt nenouvolA

62403 renouvoler MEL77 peg. 370

(o) Xl lxii a AtA rentr6 dodarac pixiateure fob, place de Ia Concorde

60595 rontror ZRXEIB2 peg. 143

Un passant a Ate renvermE par une voituro
61913 ronvorser DUB66 peg. 44

L’arbre a CrC renvers5 par 10 vent
62126 renversar SUNPESI ping. S

Qxl’il inoit ronvoyel
60346 renvoyer R00G84 peg. 29

Joan ost menagA d’Atre neravoyc
61060 roravoyer LEGRA72 peg. 729

Cetto bicycletto a AtE rAparAc par Pierre
61203 rAparer VBT8S peg. 50

Cotto bicyclette a EtA rAparAc hier soir
61204 rAperer VETSS peg. 50

Lea voitures sont repares par Pierre
62180 reparer ZUNPSB1 pap 76

Lasconmour ost repere (par un technicien)
62278 tAperer 11EL77 ping. 81

La voiture est nCparCe par le eAcenicion Ic 8 juin
60236 rAparer CBSVS4 ping, 12

Xl eat z-Apondxi A cotta gxieintion dons lo chapitre suivarxt
61244 repondre HOXGN73A peg. 279

Lul savait desormais qe qui Atait repondu at ii 1’apercevair xxteux

61380 repondre flSTE 240 <—n SXTBSI p0g. 180

11 sara repondxi A Mario par plusiexirs porsonraoin
61718 r4pondre S14X8828 ping. 395

to balion ost reprim per larrisre—droit
60923 nopror,dro BOURiS PM. 36

Xl lxii a AtE roproehe, dAtre patti
60055 reproeher DXO?82 p0g. 116
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I.e professexir Atait rospoctE par/do sos alAvem
60751 respecter STRA74 peg. 585

Pendant line periodo trAin breve, cot borneo a dtA respoctA do See
ooll&gties

60164 respecter 6TRA74 peg. 588

to capitaino a AtA respects par los soldats
61±93 respecter PAUC6O pag. 225

to profosseur est raspectA des AlAves (or, par los AlAvos)
61226 respecter S¶RA7GB peg. 24

to travail est respoctA
61261 respecter VASSSO peg. 167

Ce travail a Ate respectA
61268 respecter VASSSO peg. 161

Can lo roi tenait emsonr.iollemerat h ce quo son autonith fOr.
rospeotA

61358 respecter PRXHCE42 c——— S1(XB81 peg. 175

La bouteillo a AtA respirA per Pierre
60599 respirer Sf18182 peg. 147

Dire quil a AtA respire la santA, dens cotta maisonl
60600 respiren Sf18182 pag. 148

C’emt trAm cost trAm hexi duremont ressenti surtout ow nivOew des
fille

60285 ressontir MPH L 7—S3a— CBBV84 p0g. 20

~a petit Atre rossenti coeso un obstacle
60262 rassontir C88V84 p0g. 16

to chAteau est restaurA
60730 restaurer POT7S peg. 21

Le madocira a eta rotarde par lorago
61272 retarder HUPE78 p0g. 133

to medecin a Ate retardin pan tin emboutoillage
61280 retarder MtiPE78 peg. 133

Xl a AtA retent pan la roanche
62282 retenir HRL77 p0g. 114

811cm ont AtE anlaysAes, dissequAcs, retourn4es, mEmo par cetix qul

61910 rotourner LB HOflE c—-- LEGO1O ping. 84
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to dynamisree du candidat, son habijete 4.. )ont EtA 4..) evanoEea
61971 retourner LE HORDE <n LCGO7C p0g. 84

a etA rotrouvA
60932 retrouvor BOUR1SB peg. 81

Son portofeuillo eat rotrouvA (par on)
61904 rotrouver D1S866 peg. 40

Nous sommes rAvoillAm par des chants deglise
61052 rAveiller LEIDU17. peg. 97

Se voiture a AtA reyjinde par lea ea,ployAs dxi garage
61937 reviser DUEGS ping. 49

Do gui a—t—il Ate ri
60852 rite 201181 pag, 13

La journal do la jounosmo dAmocratique gut a EtA maccagE dot—
abAtement

6030? maccager GIL III 15<~ 08BV84 ping. 21

La nor oat melee

60205 sale: CBBVS4 peg. 4

6147? satisfairo MAZA77 peg. 15)

Jean cot eatisfeit qUo Mario air rAussi
62113 satisfaino PICAlO peg. 57

Paul ear. trAin sotisfeit
62308 setiafaire HBL77 peg. 193

Fraragois eat matlinfeit par cetto performance
62315 metisfaire MELT? pag. 194

IX emt trCa satimfait de son sort
62334 satisfairo lAst?? peg. 203

11 falleit quil soit mixxiVC
60257 sauver CBSVS4 peg. 15

La logox~ eat mue par toxis loin AlAvas
60874 mavoir 0581/78 peg. 158

Paul eat scaradalisA (do Ce) quon dime dole
60898 scendaliser OEBY76 ping. 17

Los Allemands mont trAin sEduits par 1’Adtiatlqtie
61046 mEduire AUTH8O peg. 33
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Des noexbroux Allosiends mont mAduits par lAdriatique
61049 mAduiro AUTM8O ping. 33

Legume nest sAparee do la niviero quo par l’introit jardin di
cure

61001 sAparer SOUCHE—GRU<.. LEDU77 p0g. 95

Dens cotto salle, le paix a Ate sigraCo par los anciens advormaire~

61414 signer VERN8O p0g. 110

La lottre a ArC signee cc satin

61596 signer Sf1882 peg. 354

Leotion sore mituec dens tine petite aglise d’Islando

60941 mittier HDAB7S peg. 91
Cot eradnoit ost situC lA—bas

60206 situer CEBV84 p0g. 4

Jean a AtA sollicite par Charles pour donner son avis

60727 sollicitor P0T78 ping. 35

Patil est trAin mollicitor

62313 solliciter 11EL77 peg. 193

Georges est sollicite

62321 sollicitor HEL77 peg. 195
Y a d’eutres gena qxii maritereienr. atiasi dAme soxitenus comme je
1’ei ArC

60290 inoutenir LORO 32—9 c——— C88V84 peg. 21

Pam dection car tout est atoppd
60922 stopper BOUR7S p0g. 42

Lentree axi CES, sore axibordonnee A
60889 mxibordonner CHEVA74 peg. 81

Ii a etA stiggArA quo S
60844 suggArer POLLal peg. 12

be gtnAral ost sxiivi pa: 1’arxrxAe
60174 suivre STRA74 peg. 591

Los quetre (.j” , one Amission d’actxialites qxii oat sxiivie par
beexicoxip do publicitAs

60937 suivre HDAB7S peg. 91
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On nouveau film ye Atro tournd par Fellini
60945 sxiivre HDABI9 pog. 91

he dorMer chapitro oat suivi d’une table do natieres
62230 inujyre STfAI4S peg, 24

to policier oat muivi par lo policior
61232 sxiivrs STRA74B peg. 25

Lo policior eat suivi du policior
612=3 auivra STRA74B Mg’ 25

Le general eat suivi do l’armAo
60773 sx,ivre 8T2A74 peg. 591

Coot eat supposE Atro un box, livre
62053 suppoinor LRORA72 peg. 711

La reunion eat aupposCe evoir lieu & ~OPt heures
61054 aupposor LEGRA?2 ping. 711

Maim on Amerique aussi ~a a AtA eupprimA pendant sept ans
60315 suppriexer RAV 36—6 c~ CEBVS4 ping. 21

He soyca pins inurpria par son attitude
60347 surprendre R00G84 ping. 30

Los murs ont etA tepismAs (par un amateur)
62328 tapisser MEL?? pag, 195

Los aura ont Ate tapismAs
62329 tapisser HELl? ping. 195

Los murs sont tapiasem
62317 tapisor HBL77 peg. X94

Lo pont etair. toraxi pan uno escouade
62393 tonir [itt?? ping. 366

ii oct menu par ga
60227 menir C58V84 peg. 10

Argument a EtA tire do cot incident par Jtan auprAs do Marie pour
justifier eon attitude

62074 tiror GXRY7S pag. 21

(Argument + eavantege) a AtE tire par Paul do eot AvAnement aupria
do

62080 titer G1RY75 peg. 23
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Ii a EtC tirE mxir Ce bateau
60843 thor POLUOL p0g. 11

Aucune dAmolitiOn des meisons tIe mere tolArCe
60787 toiCrer VIES peg. 465

be vent a tilt toter los feulilos
61903 toreber OtiSGE peg. 40

Par,! est tortxirE que sos enfants aoiont meiheuretix
60917 torturer osuyio peg. 21

Paul est toxireenti quo ses enfents soient maiheurexix
60915 tox.rsonter DBBt76 peg. 21

i.e valour a EtC trahi par 1.. indices quil avait laissEs derriEre
lxii

61936 trahir 011866 peg. 49

Its doivent Atm. traitis
60255 traitor C86V84 peg. 15

311 y a do. inforeations qtii orat AtE traninhiinOs per la radio
locale in

60308 tranooettxC Pt 83 c——— cBBVB4 peg. 21

Los arbros quo Xe bochoron abet mont onsuite treninpOrt~
61073 tranaportet DEK069 peg. 27

Xl a etA travaillA hi rEcooserat
61702 travailler 5R18828 peg. 368

tIle Ost travextinie par tine riviAre
60251 traverser CBEVSC peg. 14

to pays eat traversE par une chaine do montegnos
60858 traverser csnvis peg. 148

to pays est traversE par tin convoi tous los jours
60859 traverser CBBV78 p0g. 148

La rue a Ate treversie par Xe pioton
60846 traverser CEBV7S peg. 156

Iii on mont traversEs
61755 traverser amvais pag. 105

Do noebreuz villages I..) sent traversEs par ha route
62004 traverser LEGOTO peg. 88
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mob, non par

a EtA trouvA

La rue a Ate travormAc par lea enfants
60857 traverser CBBV78

XIs ont Ate tnimbalein deux heures par la villo
62283 trimbaler HELl)

MIt a Ate trouvor par los autrom (‘doe autres)
60871 troxiver C3BV7S

omIt AtA trouves
60930 trouvor 8011R198

Cetto solution a AtE trouvA per
61866 trouver 911417

C’omr. par tot quo cette solution
61867 trouver PIT!??

Eta texte truffA do flutes
62057 truffer 8001(74

On a rotrouve lea cedavreo des hommos tuds
60443 tuer CAO8S

II a et~ tuE par Pierre (do Pierre)
60872 tuer CBBVIS

est tue
60931 tIler BOUR7SE

Xl vient d’Atre tue...
61589 ruer 81(181

Hon pAre (. . ) a ArC tue dens Un accident auto
61390 tuor EMXN 27 <——— SKIBS1

Notre bocuf a CrC tuE par une locomotive
61408 tuer VERWSO

Pierre a EtC ruE dun coup do fxisil
61595 tuer ZRIBS2

let occupants, tine dizaine en tout, ont
61974 tuer LB NONDE s---

pierre tint rue par Marie
62119 tuer ZUXPESI

I.e oaporal a AtE tuE par tine balle
imexintrier

62353 tuer 11EL77

peg, 14?

pa~, 114

peg. 158

paq. 81

mon trero
ping, 52

peg. 32

peg. 132

ping. 153

peg. 158

ping. 61

ping. 185

ping. 185

p0g. 55

peg. 354

AtC txiAs
LEGO7O peg. 85

peg. I

perdue? Ron, par tin

peg. 234

obus
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Le ceporal a AtA tuC per line belle pordue?
62359 tuor HEL77 peg. 234

Le lengage utilise par le groupo
60253 utiliser C88V84 peg. 200

La passerello ost trAin utilimee
61013 xitilisor AUTHOC peg. 27

Fondant cc mom la pasmorolle a CrC trAm utilisee
61014 utiliser AUTHSC pag. 28

Penderam cc mom le pasmerelle a AtC utilisCe 3 400 lois
61015 utiliser AtiTHSO peg. 28

Cotta passerelle ost trAm titilisee par Mario et Joan
61016 utilimor AUTHSO peg. 28

Cette pesserelle est trAin utilisee, quotidionnement, une tom A
61017 titilisor AIJTM8O peg. 28

La paminerello cot trAm utilisec par lee habitants do cc quartier
61018 utilisor AIJTMSO peg. 28

La passorello ost trAm utilisee chaque mom par 1cm habitants du
61019 utiliser AUTM8O peg. 28

tine ligne do metro trAs utilisCo par do nombreuses porsonnom
61022 titiliser AUTHSO peg. 29

Xl mere veillA cxi hon fonctioranement des machines
61706 veiller A Sf18828 p0g. 368

Xl a AtA vondxi tine douzaine do tableaux ancions cc jotir—lA
60356 vondre R0G084 peg. 31

tine pertie dos terrains est vendue par la municipelitin
60383 vendre R00G84 peg. 36

Toum leo terrains on Cr4 vendus
60384 vendre R00084 peg. 36

Xl a AtA vend,, 3000 oXemplaires
60385 vondro R00084 p5g. 36

La meison a etA vondue
60978 vondre LAF{074 peg. 104

Des containes on ont Ate vendues
61205 vondre VETSS peg. 51
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Cotte meisOxi a Ate vendue bier
61736 vendre GAAT7G peg. 201

Ce livre a CtA yeradti bier A tine bonno mocur
61770 vendro RUN72B peg. 107

Xl on a AtA vondu des centaines
61206 vondro VET8S p0g. 5.1

Xl ost vondu tin nombre considArable dexomr~laires do cat ouvrago
61250 vondre VASS8O . pag. 150

La mAche a AtA vondxio
60803 vondre Ia VXN’79 peg. 475

Xl a Ate voxA
61958 vexor LEGO1O peg. 83

to verne fur. rempli, vidA d’un trait
&i8Th vider SIHENON ‘a—— GRANGER peq. 200

I.e code do le route a EtA violA par l’automobiliinto
61238 violer STRA74B peg, 31

Ello a AtA violCe par son coiffeur
61811 violor HUP7G peg. 3

test per mon coiffeur qu’olle a Ate violCo
61812 violor HUP76 peg. 3

Xl a AtA virA per I.e patron
60491 virer cAOS3 peg. 171

Il most fair. viror par le patron
60492 virer CA083 peg. 171

be film a AtA vimionnA per mot
60213 visionner CB5V84 peg. 6

Aucun juge par voum no sera visitA?
61450 visitor Bti c-as GARN8O peg. 276

cc El]. a AtA vu per oux / par d’axitres
60211 voir CBBVS4 paq. 6

be film a AtE vu per moi
60212 voir CBBVS4 ping. 6

Los animatix sont souyont vhs do I per ccxix qui hebiterat Thi
60178 voir STRA74 peg. 592
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Paul a AtE vu par Pierre dons la rue hior
61829 volt P1R17 ping. 54

Jal vu cc film Ce film a EtA vii per mob
60190 voir CRB~84 ping. 2

11 voxilut exploiter cetto invention, .xaiin Xe brevet lul fur. volE
61874 voler S.DE BEAtiV’—— P1N77 ping. 100

Cclxii . . . euquel ii a AtE vole tine chose...
60534 voler CODE CIvILca..a CAOB3 peg. 211

2. FORMA PRONOMINAL NO PERIFRAS-
TICA

La bQcherox’ saber do con ambremi
61063 abattro DEKOG9 pag. 23

Los srbres s’abatterat
61063 abettre DE1(069 peg. 23

Los arbrel sabettent (sous los coups dx, bocherorx, soxis l’effOt dxi
vent)

61066 abattre DEKOGS peg. 23

CX Jsr) Xl m’ebat dos arbres
61064 abattre DEKOG9 peg. 23

I.es mxcuveeents dxi cooxir s’accAlC.tefxt
61900 accElerer DU266 peg. 40

Los permissions do copier (los tableaux) saccordent per Xe
directeur

61579 eccorder HERXHBS ~ WAGE2 293 peg. 351

61634 acheter 28X8828 p0g. 359

Co genre dobjets s’echeto facilement pour moi-mAme

61798 acheter RUW728 p0g. 119

Les fesmes ga s adore (sujet ¾actiC)

61585 adorer Sf1882 p0g. 352

Cetto observation sedresse & voxis
61466 adresier 14A0071 p0g. 8



795

La brancho s’ellongo
60185 allonger MARTNET1 peg. 102

LO minirotre do La culture a apergoit partout coin temps—ci
61561 epercovoir ZRXBB2 peg. 349

Un hommo in¾’apercovait (PS)
61658 apercovoir ROUSSEAU <n WAGNE2 294 peg. 361

00 Ia victime s’ost-elle eporgue poxir la derniere foisT
61661 apercovoir 2R1882 peg. 362

Jo meppollo pierre
61664 appeler SAND28.133.c——— ZflIBB2B peg. 363

L’affairo s’ost arrAtee hior soir
61646 errAter ZRIBS2B peg. 359

Il sassoupit avoc la chaleur
60964 asinoupir LARO7O peg, 92

Los convivee so mont essoupies so’as letter do la chaleur
61906 esmoupir DUB66 p0g. 41

Calamity Jane s’attrapo facilomont Vest facile A attraper)
61523 attrapor ZR1B82 peg. 343

L’onfant ino beigno
60183 baigner XARTflBTI ping. 102

Ce typo do moteur (ge) me rApare danin un archer bhinde
61549 blinder 5R1882 peg. 349

Qo so boit
60013 boire D!0P81 peg. 51

Co yin so bolt freis
61328 boire BYOSi peg. 49

Il me boira beaucoup do yin cc soir
61619 boiro 2R1982 peg. 351

I.e left so bolt cheque mann
61699 boire JtUW72 <“— ZRXBS2B 8 p0g. 353

Joan or. Jacques so boxiinculont dens loin rangs
60018 bouacx,ler DIOPSi p0g. 55

Lo vase so brine
6i259 bnisor VASS6O peg. 153
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La glace ~ brisA
61165 brisor RtiW72B peg. 103

tea vitro,, ga so brine avec enthOlJmieinSO
61603 brisOr RtiW72B peg. 121

Zn tin an, ii me brOlo beaucOxip do bois dens ha cheminCe
61200 brOler GA11N84 peg. 158

II me brOle cheque annAc mille livres do cire dens,
60527 brOler GAUTHIB CAOS3 peg. 192

Xi me brOle per en dane Ia cathedrale sub Ilyres do dm0

61398 bralor 211 555 c——a vXM86 peg. 281.

Marie so cache niexporto oO
61680 cecher ZRIBS2B ping. 366

Marie so cache fecilosent
61686 cacher ZRXBB2E peg. 367

Cetto brenche sest casmAo (scum son propro poids)
61208 cassOr V8T85 peg. 54

La branche me camfl
61247 casser V&SS8O peg. 145

Cette branche most cesshe pendant la tempAte
61587 censOr ZRX082 peg. 354

Co typo do brenche so cease d’une seube main
61588 casiner ZRXBS2 peg. 354

Corto branche sent casmEe hier & huit hexires et qxiart
61711 caner RtiW72B peg. 108

Ce genre do brancho so cease facilomont
61771 caner RtiW728 peg, 109

tine brenche comae ga. ga so cease scum son propre poids
61004 censor RUM72B peg. 123

tine braracho cosine ga. ge me dense dine motile mom
61805 casser ~UW728 peg. 123

line branche comno ge, ge me casino A coups do hecho
61806 censor RUW72B pag. 123

Los branches sortes, ga me Gesso pour faire dxi fou
61810 censor RUW72B ping. 121
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Lea branches so sont casinAcs fsoxis laotbon dxi vent?
61387 casmer DUBSE pag. 35

Pierre so cinconvient faciloweont (oat facile A circonvonir’)
61524 cinconvenir ZR1382 peg, 348

Lo crime s’ost commis (‘do toutos parts) cc mactin
61599 comxmottre 5R1882 peg. 355

Le crime s’ost coroximis bier natin
61643 commemitre ZRIBS2B paq. 359

son corspormemont me cosprond facilement
60352 ooaxprendre ROGGSA peg. 30

Leur Achec me comprend
60387 comiprondre ROGGB4 peg. 36

Cole so comiprond (“cot comprEhensible”)
61508 coexprendre ZRXBB2 peg. 348

Coci so comprend bion
61541 coexprondre 5R1882 peg. 348

Co poAme so comprend bion
61126 coexprendre ZR!BS2B peg, 396

L’effairo m’ost concixie liter scm
61648 conclure ZRXEBZE peg. 359

Cetto voiture so conduit bien
60372 conduiro ROGG84 peg, 34

Jo nachAte quo dos produits qxAi so congAlent
61113 congeler 5RX882H peg. 393

Tots ccxix qut so considererat commo rots
62155 conaldAror ZUHPEISI ping. 63

be dAces sest constatd liter a cinq beutos
61652 conetater 5RX882k pag. 359

La maison so construit
60181 constrxiire HARTHETI ping, 102

La matson me construit
61419 oonstrxiire VBflRBO peg. 123

La pont Se conatruit
C 1442 construire VERliSO peg. 155
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Hone so convertit toxitem los mom someinem
65678 convertir 2RX8828 ping. 366

Herb so convertit facilomont
61684 convertir ZRXB82B peg. 366

i.e dollar so cote S Fr
60983 coter UA11074 peg. 105

to giteaxx mc coupe
61260 cotipor VASSSO peg. 153

to derniEro coximso jest courue bier moir
61633 courir 2R18828 peg. 359

to ciii so couVro
60184 couvrir HARTNBT1 peg. 102

MaigrE La true dii poplar C.) ii seat crAc un autre journal

61294 grEen CAKIJS c—a— TUTE77 peg. 254

Con races de pigeons so croisent olin d’obtenir do soilketirm sujots

60979 croisor LARO74 peg. 104

Le poulet so cult
61257 cuire VASS8O peg. 153

to niz me cultive era Clime
61488 eultivor OBERAlO c—.— 5RX882 peg. 346

be bEtA so change routes los troim her,ros (instruction exi baby
in I t ten

61557 changer ZRXBB2 peg, 349

II so chuehote partout que Haggy Thatcher ye dAsissionnor
61570 chuchoter ZR1882 peg. 349

II so debito bien des sottisos
60526 dAbiter nON USAGE c--- CA083 peg. 192

Ii sent dEcidE do cc point in la derniAro reunion
61129 dEcider 5RX8828 peg. 397

Xl jest dEcidE quo Meggy 1’. allait dAsissionner
61576 dEcider 1R1B82 peg. 350

Marie jest dEcorEe her tom de ha eAdeille militeire
61662 dEcorer 5R1662 ping. 362

tAsArique rest dEcouvorto en 1492
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61621 dAcouvrir ZRXBS2E peg, 359

Ce document most dAdicacA her soir

61630 dAdicacor 5RX8828 peg, 359
Ce qui so dAgradait, s’usait doucoweent ( . . )puis Atait consomme par
Ia

61123 degrader LECLE 197 ‘—a— DEXOES peg. 50

Xl seer. Cent quolque pert quo Heggy T, elicit dAxaissionner
61573 dAmissionner ~RIB82 peg. 349

[ionic so dessino chaque matte
61679 dessiner ZRZDS2B pag. 366

Marie so dossine facilemont
61685 dessix,er ZRTB82~ peg. 366

Las iinpAnialistes, ga so dAtefle

61172 detoaton RUW7ZB peg. 108

Quant eux contacts ontro lea dcxix CoMes, ils so mont dAvoloppAs

61385 developper POLACOLO C—-— SKIBSI peg. 183

XI so dewine quo Heggy 7. elIcit ddm,imaioaner

61575 deviner SHIES! p0g. 350

~a so dir.
60041 dire DIOPSI peg. 200

Cole no so dir. pam
61197 dIre GARHS4 peg. 160

lila) Des veritAc me dimex~t
61311 dire CR05575 99<———TUPE?7 pag. 257

Cele rae me dit Pam ROUt no pins faire do La p0mb
61405 dire 1/11186 peg. 282

Coo chosom—IA so disent
61454 dire GARNSC peg, 21?

QuA1 a fair. qe 80 Sit partout
61692 diro CR0875 101’——— ZR18825 pag. 370

Cole so dir. surtout pour enflxiyer los gena
61115 dire KAYNVS 359<—n ZJ118823 pag, =94

Brafin, quo s’est—il dit ext juste A eon sujet entre die Ct
61288 dire ROMAINE S c——a TUTU?? peg. 254

tol?
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Xl so dir. qx,elquo chose do curiexiX
61291 dire GROSS7S ~ TU’2E77 peg. 254

11 so alt des vAnitAs cruollos
61309 dire GROSS7S 99c~ TUTE77 peg. 257

Cette solution so discute (est dimotitable”)
61507 discutor ZRXE82 ping. 348

La question most discutAc bier dens la salle dxi conscil
61563 dimoxiten 8001176 <—a— 2R1E82 peg. 349

La question m’ost discxitA bier matin avec passion dens le salle du
congrAm

61618 discuter 2RX882 peg. 357

Xl s’est disoxitA do cc point A la dorniAro retinion
61727 discuter ZRXE82E peg. 397

tine foule, go so disperse aimAxxent
61176 disperser RtiW72B peg. 109

Le brouillard s’est dmspersA
61779 disperser RU11728 peg. 113

Los Atudiants, ge me disperse on hurlant
61799 disperser RUW72B peg, 120

Los Atudients, ga mc disperse avoc entliousiesme
61800 disperser RUW72B peg. 120

Los etudients, go so disperse A regret
61801 disperser RUH72B pag. 120

Los atudients, go me dispense A coupa de sxetrequein
61808 disperser RUW72E peg. 121

to broximliard a’est dissipA
61778 dissiper RtiH728 peg. 113

Plusietirm AlAvos so mont distinguOs cotte ennAc
61332 distinguer BYDS! ping. 107

Los vivrem so distribueront tout A lhoure eu premier Cringe
61559 distnibuor ZRXES2 peg. 349

Los cadeetix me distnibxient en cc moment A l’etego axi—dessuin
61721 dmmtnlbuer 5R18828 peg, 396

I
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Los cadeaxix so distribuoront domain
61122 distnibuer 2R1E828 peg. 396

Los cadeaux so donnont A Nofl
61410 donnor HAGGIX peg. 9

La crAme, ga so donne volontiers ally onfeats
61586 dormer Sf1882 peg. 351

tine telle rdcoa,penao no so donne pea A niwporte .~iii
61219 donnor flXX85 peg. 10

tine fete mest donnAc bier en X’honmeur dxi champion
61650 donnor tine flXEt2B peg. 359

tine fAte moat organisCe bier en 1’honnex,r Au champion
61631 downer une ZRXBA2H ping. 339

Pierre so dupe facilosent (“oat facile A duperfl
6i521 duper SRXES2 peg. 348

La terre so durcit
61100 duncir DEROEg ping, 39

Ce genre do axusique sAcoute 10 aatirx (V ‘activo~)
61603 Acoutor Sf1882 peg. 355

Loptigue dens leqxielle so sont Acritas pkusiex,rs bistoiraa du
vonbo

60321 Acrire STEF 81 c—a~ CEEV84 ping, 23

Lo mot mAccit ainsi
60986 Acriro LARO74 peg. 105

Ce roman favori qxii we comma, dons votra tAte, do s’Acrira at do
S illustror

61179 Cairo VALERY <——— CHLVA7E peg. 216

Coin chosom mAcrivent
61252 Acniro VASS8O peg. 131

Xl neat Acrit quelqxie part qua Naggy F. allait d4missionnor
61574 Acnire Sf1882 peg. 349

Lopdration s’est offectude hier
61644 effectuor 1R1E828 peg. 359

Xl s’offeuilleit dinnoebrablom cernets do cheque stir to Pa—
keis—Sotirbora

60528 effeuillor FRANCE ANAca CAOB= peg, 192
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Jo subs onbarque
61283 eabarquer VASSBO p0g. 152

La cafe nomplit dine voix basso
61386 emplir POLACOLO <a-— 51(1881 peg. 183

U abeAm s’enfle
41102 onfler DEKOSS peg. 39

Trois tonnes do toic grem s’englour.iront la nxiit do NoAl A lhatol
Ritz

61564 eragloutir 52XE82 peg. 349

tin profeminoxir go no sengxioule Pam en public
61659 erxguexilor OEEN7O c—-- SR12822 peg. 361

La sirene sentond do loin Vest audible”)
61503 entendre 2R1282 peg. 348

Sin voix no s’entend pam (“0mm audible”)
61504 entendre ZRXE82 peg. 348

Sin voix no sontond pam (“nest pam audiblea, “est ineudible”~
61505 entendre Sf1282 peg. 348

Ce genre do axisique sentend le satin (V ‘no ectivo)
61604 entendre SRXE82 peg. 355

be cohn s’envoie fecilemont
60272 envoyer CEBV84 peg. 19

61629 envcyor 5R1E828 peg. 359

Ccci mAtch Men
61544 Ataler Sf1282 peg. 348

Cetre conhittire s’Atele fecilosxont
61725 Atalor SRXBS2E peg. 396

~e nAtonno I je m’Atonrao do go
60198 Atonner CBEV84 peg. 2

Tu mAtonnom
60230 Atonnen CABVS4 p0g. 11

gin m’Ar.onn, do voir go , quon le vole
60231 Atonnor C88V84 peg. ii

Paul m’Atonno de mon errivee
60962 Etonner LARO7O ping. 92

I
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Xl s’Avenouir.
60012 Cvanoxiir DIOPS! pag. 51

Lo pain eat fair. par le boulangor
60252 faire 0381/84 ping. 200

~e Se fair. facilemont
60270 faire 0831/84 peg. 19

Er. pxiis los labourm so feisajent pea ati tractour
60=19 faire Afl 10—12 .c——— 0881/84 peg. 21

Puis ga me faiseit en vAlo ils tejacient des trentainom do
60320 faire ASH 8-15 <——— 0831/84 peg, 21

Il dut so faire beaucoup d’onfanta cetto nx,it—l&
60974 faire SA?WFELD ‘a-- LAROI4 peg. 98

thommo aboxasinablo pour qul tout eat fair. et quo per tout so fait
61121 faire LECLE 170 c——a OEKOGS peg. 50

Co genre do chosem no me fair. pea
61397 faire 1/71186 c—a— 8001176 131 peg. 28i

LAloction s’on faisait Ides rots) par tout Xe poupla
61577 faire 608511EV <a—— 8(169 555 peg. 351

LAducation du cooxir me fair par loin mAres
61790 faire RUW7211 p0g. ii?

Xl me fair., lA-bom dens lombro do Ia porte, xi,, brxiit oonfxxs do
60544 faire DAUDET W-E<———CAGeS peg. 23i

• , . il so fair. on Co moment une eustAre Apuration do tones loin
oeuvrom

61494 faire GONCOURT B’——— 28138= ping, 346

bin porte so fonme
61199 former GABNS4 peg. 158

COtta revue me fouillotto bier, en rogardant I.e tAlC
61400 fexiulletor VXMSS peg. 281

Stir quelque prefArenco une ostiaxo 50 fonde
61945 fonder HOLXERD - SI) peg. 200

La cire me fond Cu taxi
60963 fondre LARO7O peg. 92

Cette secte me fortifie par sea onnemis plus quo par m8s 5mm
61578 fortifier PASCAL < WAOO2 293 peg. 351
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Los fexi,mos ga so foxiotto
61775 fouetter RU14728 peg. 109

Cotte voittire so game plxis facilement qu’tin ear
61481 garor OEERA7O c——— ZRIBS2 pag. 346

Cotte voiture ost gerAc fecilement (par ra’iaporte qxii)
61512 garer 2RX882 peg. 352

Largorat pxibliqxio me gaspille
61353 gaspillor ARCASS peg. 42

Xl so gampillo do largerar.
61364 gaspiller AACA8S peg, 42

Los fruits me gitent A lhuxaidite
61885 giter 011866 pag. 34

Replay, lo premier stylo dont 1’onoro me gonno (“eat goasable”)
61500 gomeor ZRXEB2 peg. 348

be voile me gonfle axi vent
61817 gonflor HUPI6 peg. 7

Bane shebille nAgligemment
61681 habiller 2RXE828 peg. 366

Boric shebille fecilomont
61687 liebiller 5RX882E peg. 367

Ce roman tevoni qui no cosine, (. . ) do m’illumtrer, do 50 rofeiro
61180 illustror VALERY c——— CMEVA7S peg. 216

Ce roman favori qxii no cosine, ( . . ) do so rofairo et perfeire
61181 illustrer VALERY c——— CHEVA7B peg. 216

Ce livro saint impriec on tine sesame
61723 ispnimor 2R1882B peg, 396

Ii initeit iravoratA axitoiir do cent inconnu tine do coin biographies
61290 inventor YOxiRCENAR c—=— TUT277 peg. 254

Le pepier so jaunit

61826 jeunir PX1177 peg. 46

Lencre doit so jetor A 1’eau quand le bateau ettoint le port (PS)

61656 jetor ZRX8S2B peg. 361

I
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Cetto piece so joue pantOxit
61482 joxior WAGN62 293<——— ~RIE82 peg. 346

Ce fa diAne so jouc avoc la troimierno doigr. (PRO?RXEDAfl)
61556 joxier 2R1882 peg. .34s

La piAca/sonato s’est jouCe hior aoiz pxaur Ia dorniera tom
61649 joxior 2RIBS2E P4g. 359

Xl me joxie dcxix sonatos do Macwide]. cc inoir A la HJC (PROCESO)
61624 jouor ZRIBB2E peg. 358

Un criminel peroil, ga so joge
61798 jugor RUW72B PM. 118

21 50 laws
6010? layer DICP8i peg. 138

hub so lavo
60119 lever HARTHETi peg. 99

Ello so lave los mama
60180 lever HARflETI peg. 99

Los essiettes so levent
61080 lever DE1(069 peg. 29

Ce pepior so leve (em]. levablo”)
61498 lever Sf1882 ping. 348

Los pantalons (ga) me levocat) & l’eau enaymAc
61541 lover OBFIN7O <——i. Z)kIBE2 peg. 349

Autrefois, tin pentalon me lavait A l’eaxi enzyme.
61609 lever O~BN <——a 5h1882 peg. 356

tin pentalon so lavera toujourin A l’eeu eo)ZymCo
61610 lever OEBH <~ flIB82 peg, 356

Un pantalon se lavorait toujours A leota anrymAc Si on no lea
fabriquait pen

61611 lever anti! <—— IRXBS2 peg. 356

tin peratalora so levo on ce moment dens Ia machirxe
61636 lover 0511170 <—a— ZRIB82E peg. 366

61631 lever OBLH7O <—t ZR1582B peg. 356

tin pantekon so lovora cc talc
61638 lever OBSN7O <aa 5R1882B peg. 356
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tin pentalon so serait lavA mi 8Aginald raCtait pain vOraxi *

61639 lever OBEN7O ‘——— 5R1B828 peg. 356

Co veston inc love en dix minutes
61766 lever RUW72B peg. 103

be caviar me mange evec do le vodka
61167 lever RtiW728 p0g. 103

Ce vAtemont so leve en 10 minutes
62120 lever ZUMPEBI peg. 2

(cXbis) Las orafents so levont
61015 lever DEKO69 peg. 28

Ce ityro so lirair. feciloment en sirotant une boiseor, freicho
61399 lire V1N86 peg. 281

Ca roman so lire biontat A Moscou
61560 lire 2R1882 peg. 349

Co liyro so lit feciloment
62234 lira TESNIERE peg. 273

Oliver Hardy so loupe difficilement (“eint difficile A louper”)
6153i loxiper 5R1882 peg. 348

Va so mango
60103 manger DXOP81 p0g. 175

La pomme so ,mange
61255 manger VASS8D peg. 153

Beaucoup do steecks so inengent ici
61293 manger GROSS68 c—a— TUTE77 peg. 254

boa cuisines do grencuillom so mengent
61489 manger 8001176 131’———ZRXB82 peg. 346

Los cxiisines de grenouillem so aengont evec los doigtin
61490 manger 8001176 131’——— ZRXBB2 peg. 346

Cotte racino me mange Q’est comestible”)
61495 manger 5R1882 peg. 348

Loin gitoaxix ga so mange
61581 manger Sf1882 peg. 351

Los cuissoin do grenoxiilles me mont mangAcs pendant longtempm
61612 manger 8001176 <a—— Sf1882 peg. 356

I
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~etto macme o’est mangAc (*1cm) eutrefois (PROPTEDAD)
62620 manger SRXBB2B peg. 356

Y’aimerais bien trouver una recino gui so mango
61712 manger Z~XB828 peg. 393

Jo me sum mange une do cam boui!labeisexesl
60349 manger ROGGS4 ping, 30

11 so mange beaucoup do steacks ici.
61292 manger GROSSES <——a ‘PUTE7T peg. 254

Xl no mange inanemont des gAteaux cxx premier Atage cxl Ce mornont
61565 sxangor ZR1882 peg. 349

Il aest mangE uno recine (ici) eutrefois (PROCESO)
61621 manger 1R18828 peg. 358

Cot appereil so manic difficilement (“eat difficilo A menior”)
6i517 manior 5R1882 peg. 348

Oliver Hardy Se manque difficilomont (‘est diffiotle A manquor”)
61535 menquor 5R1882 peg. 348

Coci so melange bion
61545 mElangor SRIBS2 peg. 348

Xl my mAlair. des rumours gui venatont do partout
61289 mAlor D’ORRESSON.c——aTUTRi? peg. 254

Ceci so x,xAmoriso bier,
61543 nAmoriine 2RXB82 peg, 348

Los mouchards ga so mAprise
61173 sAprisor RUWflB peg, 108

Cotta bone so met dana Xe placard do gauche
61553 m~ettro 5RT582 pag. 349

Il so m,Onisseit copendant tin desmoin vaste, congxi or, pour Xe x,oinin
nouveau.

61491 mOrir SAXZ#T S2I4O<~n 2R1882 peg. 346

~a Se nottoic
60102 nettoyer DIOPSi pog, 175

Coin lunettos so sont toujoure nottoyCos comme cola
61178 nettoyer CHEVA7S peg. 204

Hem lunettes so sont nettoyAcs hier soir
61635 raettoyer ZRlfiB2B ping. 359
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tea lunotton so sont nettoyCos her A huit hourein at quart *

61640 nettoyer RUW72 c—a— ZEtXBS2B peg. 356

Coin lunettoin so nettoiont fecilement
61207 raettoyer VErBS peg. 55

Xl ma nourrit
61072 nourrir DEKO6S peg. 26

Le ciol sobmexircit vera lo soir
60353 obsoxircir R0G684 p0g. 30

Xl sest offort 1’integralo dos trios do Scliubert
60351 offrir R00084 peg. 30

Pierre s’oxiblie feciloserat Vest facile A oublier
61518 oublior 5R1882 peg. 348

La porte mouvro
60402 ouvrir MILR8O peg. 13

Regerdola porte s’o,Jyrol
60988 ouvrir LAfl074 peg. 106

La porte s’ouvre A S hexiros
60989 ouvrir LAR074 pag. 106

be porte in’oxivrit
60991 ouvnir LARO74 peg. 107

Il sosm perle do cc point A le derniero reunion
61730 parlor SRXB82B peg. 397

Ii sent passe beaucoup do chosas depuis
60529 passer CA083 peg. 192

tine errour pereillo, go so paie
61485 payer Rti1172 95—6<———2R1882 peg. 346

bos emrourm go so peje
61212 payer VETOS peg. 62

Lo pexivro liomme most pendu
60015 peradro flIOt’81 peg. 54

Xl most pond, per lea pieds
60016 pendre DIOPRI peg. 54

Rn Angletorre, los condasnes & sort so pondent
600!? pendre DIOP8I p8g. 54

I
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11 so penee toulours bier, plus Ce chomes qu’il no son dit
61295 penner HERRXO’P But..’.— TUTBI7 peg. 254

Xl so perd xix, nowabre coneiderabla dobjets dens 10 mAtro
61271 perdre VA3380 peg. 160

Los chAnos (Qe) so plante(nt} & basso oltitxide
61548 planter Sf1882 peg. 349

Qa so plie
60104 plier DIOP8I, peg. 115

Cette chaise inc pile (“en p!iabIe/pllanto’)
61494 piker 2RXSS2 peg. 348

Len maxiexenteaux, qa so porte exit one xeinijupe
61396 porter R01417 ‘a—— V1KS6 peg. 261

TAo noir so portE beaucoup cot hiver
61481 porter WAGH62 293’ ZRXBS2 Peg. 346

tin jsaximanteau, go so ports Silt x)$~o ininI—~xipe
41774 porter RUW72B peg. 109

La question s’est p05Cc (do savoir
61117 poser 081(069 ping. 44

quo so sont posCem los questions suivantos
61118 poser 0EK069 ping. 44

Xl s’eint posE une question
6k120 poser 0flX049 p0g. 43

Cola no Se pout pen
61334 pouvoir BYOSI peg. 95

ru tes pris two do can claqiesi
61089 prendre ORAL ~n INFORHANTE 2 (RIOT)

lu to prends do ens claguest
61090 prandre ORAL ‘— XN?OR1(ANTD 2 1)4101)

lu to prends do cc. qamellest
61091 prendro ORAL ~a IMFORHANlET 2 (14101)

Tu t’os pris une de coo qamelleol
61092 prondre ORAL t——— XI4FORIIARTE 2 (MIDI)
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Co nAdicasorat doit no prendro A jeun
61480 prendre IIAGN62 <-—a 2RX882 peg. 346

La dAcision s’ost pniso cc aetira Ude touten parts)
61400 prondro Sf1882 peg. 355

Cotto photo s’est prune vondradi
61633 prondre Sf18828 p0g. 359

to decision sent prune bier soir
61645 prendro Sf18828 peg. 359

Xl no prendra plusiours decisions A le reunion do jxiira
61569 prondro Sf1882 peg. 349

61631 prAparer Sf18828 peg. 359

El so prdpare do drbles do chomos ar, corasoil duniversitA
61566 prEparer 2RXB82 peg. 349

bergent so prAto sans usure
61467 prAtor 8A0071 peg. 8

Assistance me prAto euX porsonnes on dAtrosse
61583 prEtor Sf1882 peg. 351

Jo me mum procure une traduotion erebe dxi Talmud
60350 procurer R06684 peg. 30

Tilt dens lo sot ‘clef’ no so prononce pam
62006 prononcor FALT8S peg. 17

Main los noldats, Monsieur, so protAgont derriAre do fortes
COr, rt inc in

61176 protAgor CMEVA78 peg. 196

Il so reconte bien dos chosen
60975 raconter LAR074 peg. 98

Cetto histoire me reconte feculemont
61484 raconter CR0875 102’———Sf1882 peg. 346

Cotte histoiro no raconto do toutes parts
61589 reconter 0f03S75 <—a— Sf1882 peg. 354

Carte hiintt3ire so maconto
61691 recorter CR0875 101<———Sf18828 pag. 370

11 so reconte pertour. qxie Marie partire
61716 reconter Sf18828 peg. 394

I
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Beaxicoup dhistoiren no reoonterxt
61732 recontor ZRXBS2B peg. 589

Xl so reconto partout qxie Haggy Thatcher we 4Einissionner
61572 recorater Sf1882 peg, 349

Xl no racontA beaucoxip dhistci:es
617=4 raconter 5RT8828 peg, =89

Certe chaise so range derriAro Ic bureau
61552 ranger Sf1382 P&9. 349

Je me range raimporte cO, jo no trensporte faOileeoflt, je woos nuts

61666 ranger Sf13828 peg. 363

Tu to ranges nimporto o~, . . tu men indispensable

60109 rainer 010281 Pal. 15861669 ranger Sf18828 peg. 363II so came

Oliver Hardy so rare difflotlement (‘est difficlle & rater”)
61532 rater 282882 peq. 348

Los coUs so regoiverat A Ia posto
60881 recovoir CBBV7B peg. 159

Ce client me regoit eu petit salon (instruction eu baby sitter)
61558 recevoir 2R1882 ping, 349

Co document West regu (An soft I
61628 rocevoir Sf18828 peg. 359

Pierre me reconnait A son oci rouge (‘eat reconnaisseblea)
61511 reconnaitre Sf1382 p0g. 348

Calamity Jane so reconnait bien
61546 reconnoitre Sf1882 peg., 348

Pierre so recox,neit facilomont
61724 racoxinaitre Sf12818 peg. 396

Ce pepier so recycle Uest recyclable’)
61499 cecycler 282882 pag. 348

XI nest recycle 300 tonnes do pepior en Prance cetto ennAc
61568 recycler Sf1882 peg. 349

Leax, so rofroidit
61098 refroidir 081(069 pag. 39
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Xl so le refuse
60110 nefuner DXOPBX peg, 176

La Tour fliffol so regerdo miexix do loin (V’activo”
61601 rogerder Z~XB82 pag. 355

Leffeire West reglee her soir
61647 ragler SRX8828 peg. 359

Le toranoexi so reinplit do blAre
61750 remplir RtiH728 peg. 113

Do tols artistem me rencontront raremont
61330 rencontrer BYOSi peg. 94

tin hosino n’est rancontrA (PS)
61657 rencontror BOSSUET ‘a—— 81) 554N1 peg. 361

Xl so rencontro & Paris dos goras do toutem originos
61571 rencontror Sf1282 peg. 349

Le verdict most rend,, her noir
61641 nendro Sf18828 peg. 359

Cotte Atoffo me repemme rapidoment ( ‘est rapide A repesser’
61515 ropesinor Sf1882 peg. 348

Xl so ropasse 354 chemises par jour dans cette blarachissorie
61567 repassor Sf1282 peg. 349

Il me rApete quil ye faire feillime
60976 rApeter LARo7G peg. 98

Dens noaro pays lo president no rospocto
61262 roinpector VASS8O peg. 153

Le travail me roinpecte
61264 respecter VASS8O peg. 153

(tin prAnident,) ge so rempocte
61265 respecter VASS8O peg. 153

Lo president no respecte
61263 respecter VASSBC p0g. 153

Le salade no rAtablit
60182 rAtablir HARTHETi peg. 102

La ciA aest rotrouvAc
62007 retrouver FALT8S peg. 217
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Co film so ravoit agreablesxent (“eat agreabte A revoir”J
61516 rovoir 5R1B82 peg, 348

P ‘1 Le for So rouillo
60998 rouuiler CD. P145 c——— LBDU17 pig. 93

Pt I.e fer ost roxiull6
60999 roujller OP. P145 san LEIDU7I peg. 93

Pierre so roule fecilom,anr. jest facile A roulert
28 rouler Sf1882, peg. 348

Attention, cette couleur so melit (“ant salisserxte)
61497 melir Sf1882 Peg. 348

I.e drepuexi so salxiotoujourn A huit heut-ca
61654 saluer ZRXSB2B peg, 3fl

Pierre oat toujourm malue a hxiit hourem
61655 sahier SRXBR2B peg. 361

Marie no satisfait
61677 satisfaire Sf18828 peg. 364

Mario me satisfeit faci1om~ent
6i683 satisfeiro tf18828 peg. 366

Marie so scandaliso souvont
61616 scandaliser 5RX8828 peg. 366

?larie so scandalise facilement
61682 scandaliser ZBXBB2B peg. 366

i.e blA so cAme or, axitomno
62413 corner TESHEERE peg. 273

L’odexir do X’Agoxjt me sent d’ici Vest 2ibLo’(
61506 sontir Sf1882 peg. 348

Pierre so volt/sent do loin
61510 sentir Sf1582 peg. 348

Len patrons, ga no inAquestro
61164 sAquostrer EUWET P96 <..a CHEAVAiB peg, 151

Xl inc noigne
60108 soignor DXOPSI peg. 138

La poubolle sent sortie her- satin
61632 sortir Sf18816 peg. 35S
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Co point nest soulove bier A la rAunion
61642 soulovor 2RX8828 ping. 359

Lo train serrAte . . ) puis ±1 ropartir. pour stopper tine socor
fois

61156 stopper LOIJYS ‘a CMEVAI8 p0g. 108

Honierty so suit difficilseent —dit S. Holoms (est difficile
sxiivro’)

61536 nxiivre ZRXBB2 peg. 348

Moriarty me nurveille difficilenont —dir. S. Holoms (eint diffici
A surveiller”)

61539 siirveillor ZRXB82 peg. 348

La farine s’est tassAc
61781 tensor RUW72B pag. 113

Los dAsaccordin so nont tessAs
61782 tanner R1i11728 peg. 113

La foire so tiont tous lea ens
61471 tonic HAGG7X pag. 9

La question me traito ectuollomont dens lAnsombiCe
61562 traitor Sf1882 P0g. 349

Xl most traita do cc point A I.e dorniere rAunion
61728 traitor Sf18828 peg. 397

Avoft 1’argerat potxr le faire, lem messages so trennmettrmient vi
61401 transmemtre F.DXALECTA’——— VXNS6 peg. 281

Avoir la force do treveillor, lA los boites so transportercien
61402 transporter F.DXALECTA<———VXR8G peg. 281

Cette armoire Se transporte facilosent
61663 transporter Sf1882 peg. 362

Jo me range n’importo oO, jo so treninporte facilemont, je vous 5U

61667 transporter ZRX8828 peg. 363

Jean seat tue
61201 ttier SHXBA8S pag, 827

Jo no sauraim pam vous dire tout cc qui no tue danisxatix on LI

noule
61161 tuer CXEVA7A peg. 133
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Coeme loxigent los ritee ancentroux, los enimaux my txjent ext
coucher dxi soloil

61166 tuor CHEVA?8 peg. 166

Co qui so degredait, sumeit doi,xcoraenr. (. .)pxiin Atait consomsx4 par
la

61125 user LECLE 197 c-—— 0111(069 gag. 50

Xl s’oat vondu 3000 o,cempleiron
60386 vendra ROGGS4 peg. 36

TI soar. vendu urac douzatne do. tableaux encioris Co ~our—1A
60355 vendre R00084 peg. 31

Ce livre me vend bier,
60977 vondre DM074 ping, 104

P’1 Los roses inc vonderat trAs char A NSa]
60996 vondre GIl. <~ LBDUI7 pig. 93

Leurs voitxiros lob so voDdont tris bloc
61.163 vendre CHEVA78 pug, 149

Beaucoup do livrem so voadent ext Itolleado
61218 vendre DEI{BS peg. 8

Sea premiers tableaux do flours so vendirent biexa
61483 vendre EU REG 555<—a— 511882 peg. =46

CO genre do livro so vend surtout oux bonnes soe¶Irs
61486 vendro 1111412 95—6.c’.~ Sf1862 peg. 346

Coci so vend bion
61540 vendre ZRXESZ peg. 348

Le matEriel do bureau (se) me vend aux enchArem
61550 vendro Sf1882 peg, 349

Dcxix do ton livres me vendont bien
63622 veradre 511882B peg, 358

Xl inest vondu deux do tom livros cc satin ~PR0CBS0)
61623 veradro ZRXBB2D peg. 358

Cam livros me vendent bien
61670 vondro 0881110 <——— Sf1882 peg. 365

Coin Ilivres so vondent taciloment
61671 vendro 0881170 <——— Sf18828 peg. 365
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Votro tableau nest vondu her noir
61720 voradro 2flXB828 peg. 395

Ce line seat beaucoup vendu
61735 vendro GAAT76 peg. 201

Ce livre sent bion vendii
61768 vendro RUW72B peg. 103

Ce genre do livro so vend surtout eu~e bonnem soexins
61769 vendre RUW728 peg. 107

Con eppartosonts no vendent fecilesiont
62090 vondro GXRY7S peg, 159

Il me vend beaucoup do fruita chez noua
60617 vondre 1(AYNE7S peg, 163

Il me vend beaucoup de livros on Hollando
61217 vondre Dm85 p0g. 8

Co motour so vidango toum los 5.000 km.
61555 vidanger Sf1882 peg, 349

boa poubelles (go) so \IIDE(NT)
61551 vider 2RX882 pag, 349

La poubello so vide an soumol
61554 vidor ZRXB82 peg. 349

tin dAnguillon mans dettes no n’Atait pain encore vu
60961 voir SAROFELD <“-a LARO7O p0g. 90

i.e luno so voycit entro los nuagos
61165 voir ROBERT c--— CHEVA78 peg. 161

Cetto coulour so voit jest voyante/visiblo’)
61501 voir Sf1882 peg. 348

La Tour fliffel so voit do loin Cent visible)
61502 voir ZRXB82 peg. 348

Pierre so voitlnent do loin
61509 voir 2RX882 peg, 248

Ccci so volt bion
61542 voft Sf1882 peg. 348

La Toxir Diffel so volt mioxix do loin (Wno ectivo
61602 voir 5RX882 p0g. 355
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Cot oblet so vend 1,1cm

62374 voir TBSUXERE peg, 273

3. FORMA PRONOMINAL PERIFRASTICA

a. SERTENDI1II

Jo mentonds roprocher ma paresmo per herb
61740 repproohor GAA¶76

b. SE FAIRE

peg. 211

lu to feis eel accucillix,
60879 eccucillir CHBV1S

Xl s’on felt aixxtet
60142 aimar 010281

Xl West f&it Mmcm do sea awls
61956 aimar DIWS7 2124<a LEOO7O

Et I. riche so fair. apporter par un servitaur
do pain

60127 epportor FDAI1CE A. ‘- OTOPSi

Ii me feit appreolor
60140 apprecior 0101’S].

Xl so fair. arrAter per La police
60006 arrAter I{AYNE <a—— PlOP

On so teiseit attreper par tout lo IinOndo
60261 attraper cBBVBE

TI so felt attribuor le paTe Goncourt
60106 attribtier OXOPSi

Xl so fair. evoir
60036 evoir D10E’8L

Jo me stils encore fair avoir per cette feutue
60369 evoir R0G084

Vous voxis Atom fair. battro par cc tocar?
60354 hater. R0G084

peg. 159

ping, 212

peg. so

Un, corb,i11o plain.

peg. 205

pag. 211

gag. 8

peg, 18

peg. 140

peg. 89

machine
peg, 32

pOg. 32
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Xl me fait bousculer
60032 bousculor DIOP8l peg, 88

1a me felt bousculer
60033 bousculor DX0P81 peg, 88

Justine a osA so faire caresser par le petit page
61787 caresser RUW72B peg. liE

Xis so font conneitro
6051= connaitre LITTRE <—a— CAOS3 peg. 175

Xl sen fair. connaitre
60125 connaitro OXOPBI peg. 203

Il so fair. Connaitre
60138 connaitre LXTTRB .‘——— OXOPSi peg. 211

Si lo man so tOt fair. coranaitre ella on elleit enfiler beau
plus

60502 conneitre LA FONTAXN<——aCA083 peg. 173

Quand olle Atait jouno, ollo soar. fair. considAror comlee bEt
60008 considerer flYNn ——a DIO~ peg. 200

Xl so fair. constrixiro tine mainon
62012 construire 0EV73 peg. 302

Faitom-vous contentor per Ce couple celonte
60501 contontor LA PONTAIN<—.- CA083 p0g. 172

Jo me sUn fair couper los chevoxix (par lo coiffour)e
61951 couper LEGO7O peg. 83

be patron so fair. creindre

60515 craindre BORDAS c——— CAOBS peg. 175

Bile diffAre de la fouine par la meniAre dont die so fair. die

60504 chasser BUFFeR <a—a CA083 peg. 174

Jo me sum feit demander ihoxiro per Un incoranti
61196 demander rAtieso peg. 228

Tout cc quil cherchait(, ,, )c’Atair. do me faire doscendre
60005 doncendre c--. ORAMLAROUS peg. 326

Xi me feit dAtester
60139 dAtoster OXOPSi pag. 211
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XI no feinait donnor Ia cliexaiso an pXtin rolnAs gut me trcuvaiorxt
A

60001 donner VALLEH&HT <a..— DAHOUR8E’PE

Le consoillor seat fait dormer tin tableau par sotx ninistre
60004 donner <a—— GRAI{LAfOUS peg. 7= 44%

Paul most fait giflor(.)ot, dormer dos coups do pied par Pier-rot
60606 dormer des KAYI1E?5 peg. 33

XI West fair. Aclaboummor par Ufle voiture
62008 delabouaser OZV7S p0g. 301

So faire Acoutor
60519 Acouter BOflDAS <——— ChOB3 peg. 1.15

Bile s’est fait Acrasor, 1. pau’ae
60165 Acrasor fitOpal peg, 120 4

Plxisioxirs permonnem so sont bit Censor & COU5. do 1’.lcool
60172 Acramer fli ~——— 1966 ping. 220

Seulement ga la tolleoox~t mecouA 4xi’il in’ost bait 6cr-amer par ur.
auto

60278 Acreser CBEVS4 peg. 19
<4

Xis r.revarsaiant lea routee C.,) at us a. font Acraser
60510 Coroner GIREAUDOITX<——— CA083 peg. 174

Un ecolier most felt 4cr-amer
61443 Acreser VEARSO peg. 156

Jean so fore ombranser par Marie
60618 eabrasmer KAYKETS peg. 179

Ben quend on so teisait attrapor on me falsait enquexilor aussi
60328 enguexiler Mi! 2—3 c———c83VS4 ping. 22

Dxi coup, 11 (Antiocho) perviondre A me faire Apouser
60167 Apousor HARrIN flU ct-~. BEEF) p0g. 121

Hon onclej. )pr6teadmit mtmxe qxl’eilo avait esseyAfj, do inc faire
Apotiinor

60168 Apouser HARTIN Dli <-a.. EBBE peg. 121

La derniAre fobs quo txi es vonti to faire examiner?
60166 examiner SI11ZNON <an OXOPSi peg. 178

Il most hit oxos,inor per Un sptcieliste
60388 examiner R00G84 ping, 36
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Monsieur lo PrAsidont (. . ) so fait oxpliquor loin tepiinseltiOin
salle

60522 expliquer BORDAS <sa— CA083 peg. 175

Elle most fait faire line robe
60514 faire BORDAS ‘——— CA083 peg. 17S

Xl so felt gronder
60111 gronder flIopal peg. 178

Elle risque do no faire grondor ou renvoyer
60508 grondar AROLJILH <~a CA083 peg. 174

Silo so fair. habiller cheque metin
62020 hebiller DEVI3 p0g. 304

jo me slim feit hopper per tine voitxire
61195 upper FAUCBC peg. 228

11 me to fair imposer
60116 Imposer 010P81 peg. 200

son premier scm fur. d’ellor me teiro inscriro A la prAfectxil
police

60486 inscrire APOLLXNAXR’—CA083 peg. 169

Peter a’emt felt lancer I.e belle per Aery
60819 lancer 3PXL79 pag. 244

Jean no fore lover los mama par Mario
60619 lever KAYNE7S peg. 182

L’histoire, (,. a le privilAge do so faire lire
60489 lIre D’0i.XVERT <a—. CA083 peg. 171

baranCo derniAro I Elle sent fair maigrir I lanraCe dorniAr
60485 naigrir CAOS3 peg. 169

Pounquot dense—it—olle? A moms quo cc no molt poxir 50 teire mai

60511 inaigrir SARTRE ‘c——— CA083 peg. 174

Xl most fan melsoner par la police
62010 ealmener DEV73 peg. 301

Xl nest felt mordne par uno vipAre
62030 sordre 08V73 Pag. 305

Au lieu do so muicider ( . . ) , il chojait do so faire soitdi”e pa:
v i pAre

62031 inordre DEV73 peg, 305

9’
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Jo vain me faire opAror
61950 opArer EJERO FISTRc———LEGaTO peg. 80

la doucour do sevoir a Voxilti so faire pareitre dens un air tout
charmant

60487 paraitra MOLIERE C——— CAOOS peg, 170

La luxeiCre no fair. paraitro
60493 paraitro CAO8= p5g. 172

Xl s’est taft piquer par Un frglon
60389 piquer ROGGS4 p0g. 36

Ii West fair piqtior
60390 piquer R001384 p0g. 36

La pauvre CICo soar. faSt piguar par two aboille
60361 piquor R00634 p5g. =2

Cleopatro ma fit piguor pet LIne vipEr-c
60362 piquer ROGG84 peg, 32

Paul sent fair. poser line question per Joan
60820 poser nRc SPXL79 Pag. 244

Impossible dallor A liatel sans me feire prondro
60169 prondre DIOPS]. peg. 144

Xl saveit quil y allait A la poine do mozt all me faleelt prendre

60316 prendre RAV 47—10 <——— C88V84 peg. 21

Xl so ke fair. proposer

60114 proposer UXOPSi peg 178
Xl so fair. propre

60137 propre DXOP8I ping. 211

On a incite Joan A me faire pzotA~or par la police
61848 protAger P11177 ping. 56

Paul sent taft paychenelisor
61137 pmycham,aliser GAAT76 pag, 210

On so feit sal recovoir par oem gens-).A
60268 recevoir CBBV84 pig. 18

Pierre 030 no faire recovoir par Hone
61838 roo,voir P11117 pig. 55
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?Les colis so font recovoir A le poste
60683 recovoir CABV7S peg. 159

Ti so le fait refusor, do it former
60123 refuser DIOPSi peg. 195

11 soot felt rofuser 1entr4e
60126 rofuser DIOPSi peg. 205

‘Pu sets qua La pauvre gergon soot felt rafusor A son e~ceaIor

60507 refuser aTom c—a— CAOA3 peg. 174

Hitterrend so fore remottre la m~dai11e dor par le Haire do

60521 romettro TEL 1981 c—~— CA083 pag. 175

Jo me outs felt renvorsor par uno voiture

60269 renversor 088V84 peg. 18

811o Scot felt ronvoroer par quolqu’un

60483 renversor CA083 peg. 168

Ello sect felt renversor par mit voituro

60484 renversor CA083 peg. 168

milo risque do so feiro gronder ou renvoyar

60509 ronvayer ANOUTLX c--— CAOS3 peg. 174

Hais noni Il a feilo qu’il so fasse r4pdtor, et par aol. onoc

60512 r4p4ter QUENmAU c~ CAOB3 peg. 174

Ii so felt retanir

60117 retenir DIOPSI peg. 200

ii risquereit de so faire ridiculisar

60536 ridiculiser CAOS3 <--— HETALOGE peg. 212

Ii sest fait router per son associ6

60358 roular R00084 peg. 31

‘Pu tos encore felt roulor per cette canelilo?
60365 roular R0G084 peg. 32

Ii a Ct4 s~dutt per nba propositions [
tsest felt s~duira pa

60366 sAduire R00084 peg. 32
II s’est feit sAduire par cotto

60367 s6duire ROGGEe peg. 32

Catte blessuro na Se felt soigner gu’& ihapitel
60113 soignar 010DM peg. 178

I
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Hol3. sest felt t6l6phoner par A1o~cemdre
60621 t&L4phonor SPIL79 peg. 244

Un jeune seat felt tuar per t~n policiar peg. 200
60171 tuer rEt ~—•—

tine poign6o do d6fonseurs d6cldOs A so faire tuer flr pLace
60499 tuot- PEARL BUCK-c——— CAOB3 paq. 173

Then soot feit tuer dens tin ecoldont do votture
62023 tuor 0EV73 . pag. 304

Je navals guoi, but: me faire bien voir du gAnerfl
60170 volt 010DM peg. 144

Bile s’eot felt volar qucique ehQse
60007 volar KAYWE c~ nror peg, 10 /

c. SR LAISSER A
Ks

No vous laissez pci elLer
60516 char BORDAS <——— CAMS pee. 175

tile seat laiseda ettraper
61444 attreper VERNSO peg. 136

Ce viii n’est pe, des meiLleurs, sets 11 so Tel... boiro
60517 boire BORDAS c——a CAOSI peg. 115

Ce whisky so leisse boire
61741 bolt-. BOONS73 c-—a OAATI6 peg. 211

qa so leisso bousculer
60035 bousculer 010P81 peg. 88

PeuL s’ast leissc ambobiner per onto gourgandune
60374 embobiner ROGGC4 peg 34

Hadenie GRANOTERsa ides. trAs Vito grisor per onto nonvello vie
GOLSO grisor 010Y81 peg, 215

Hotre onclo, qul no se leisseit pas faciiemelit ispresslotiner
dhabltude

60837 impreosionmer SflL19 peg. 249

Ella s’est Leisoe influenoer (per sos erqusonts~
50391 influoncer RCGG8J P*~. 36
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Cotte phrase so leisse lntorpr4ter cosine r&flAchio
61742 intorpr4ter CAAT76 peg. 212

Co g&teeu Se Leisse menger
6L743 inengor ROBERT c——~ GAAP76 pag. 212

Jaineis gouvernoment (,., )ne sest leisos titer 10 flfl an p,ib
60002 titer HAURRAS CH———DAHOURETTEpeg. 200

Co film Se laisse voir
61744 voir ROBHRP c——— GAATI6 peg. 212

d. SE SENTIR

Silo se sent attir&e per Ca jouno homma
60028 ettirar 010? 81 peg. 85

Bile pr6f4reit so sentir d&tost~e
60158 d~testor DORGELES c.—. SANOPPO peg. 41

TI. so sentit devenir pAle
62016 dovanir DEV73 peg. 302

Je SC Sons osporte par le colAre
60027 emporter 010? 81 peg. 85

ELla so Sent emportAc per La content
60160 ainportar DXC? 81 peg. 223

Jo so sans envahi per La job
60029 envahir 010? 81 peg. 85

ELla rest senti onvehie per le sommeil
60162 onvahir DIOP 81 peg. 223

Au bout d’une heuro ii so sent gegn~ per le fatigue
60040 gagnor DIOPSX peg. 100

‘Pu to sans p6nAtr4 do bonheur
60030 p&n4tre Drop si peg. 85

Ti so sentit pordu dens La foule
62019 pet-dro DflV73 peg. 302

0. SE YOU



£25

Ii so vit abandonnA do tous

62017 abandonnor DRV73 peg. 302

too avouglas so volont eccordor des aventagos oxtreordiriatre. eux

60638 eccordor SHflDOl peg. 388

Las eveuglas so votent eccordor des eventeges extraordinelre. per

60639 eccordor SHYLDBI peg. 388

Gas favours no so votant accorAor quA des hc,araos 46voues

60042 eccorder flIOPSI. peg, 200

TI so Vest vu eccorder

60051 cocordor DIOPSI peg. 113

Toutefois aXle no voulait pea so volt accuser do tyrannic

60500 accuser PEARL BUCI’k—.— CAOBZ peg. ~73

11 so volt echetor tin eadeati do tin demISe

60084 achotor fltOPB1 peg, 141

fib most vue lamer

60152 elMer 0I0?S1 peg. 200

BiLe so voit cloSe

60L59 elmer DOROBLES <.~ SAND?PG peg, 41

Paul me volt aimS do tout Ic mends

60641 alser SHYLDBl peg, 405

La vondaur plut6t quo do so voir amputS d’un, part isportanto da

60684 amputer L’EXPRfSS ..s— SRYLDBI pag. 399

Et tour sabatA natureLla s’dtett vii. einputdo do Ia qthco
61383 asputor POLACOLO <n.e 51(1381 peg. 182

nile s’ast vu arrdter pat in police
60648 orr&ter SNYLDBl peg. 393

Los rSfugiSs so sont vu assoummar pal las qetdians
60652 assoinmer SXYLDSL peg. 394

Abain so voycit assosod par los soldats
60661 ossoininat SHYLDSI peg. 394

Iii scot vu ettaclit
60076 attacher OTOPSI peg. 129



Ii attaqu4 DTOPBT 826 p8g. 129

Ti so voit ettondre
60079 ettendra DIOPSi peg. 138

One in6nia phrase pent (.. ) sa voir ettribuer daux indice
Syfltaginatiques

60636 attribuor RUWET6S <—~— SHYLD8L peg. 389

La calopagne enti-tahec” so volt attribuor d’Snorsom crSdit~
1 ‘Etat

60689 attribuor SHYLDBl pag. 402

PauL so volt atttibuar cette dsmarcho
60690 attribuor SHYLOBI peg. 403

Sos parants so voiont ettribuot son succ~s
60691 attribuer SHYLOBI. peg. 403

La dictetour &est vu ettribus lo grade do g6nSrel par Sol-IT
61440 ettribuet VERNSO pag. 152

Ii so volt ettribuor La prix Goncourt
60081 attribuat DIopal peg. 140

One m&ao phrase pent so voft attribuer daux indicatours syntego
quem

61745 atttibuar GAAT7G peg. 212

~a So volt housculor
60034 bousculet DIO?81 peg. 88

Ti so volt La botiscular
60031 bousculet DIopsi peg. 87

Ii so volt housculo
60105 bousculor DIopsi peg. 175

A Ga grenda stupeur, la rosiancier sect vu citor an justice
61175 citar an justice CHEVA78 peg.

Ce prosier retard so volt comblo dens Lao ennAcs 1875—1880
60146 coablor HOIJNTN 0. c———DIOPSI pag, 215

Tis so sont vii constituor tine Squipe
60121 constituar OTOPAL peg. 195

Cotta opinion St voit corroborsa per cello do Hans Vogt
60682 corroborat }IOUNIN c—”. SHYLD8L peg. 399
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Ii so voit cuiro tin ant A Ia eOqUO
60086 curs DIOPSI pag. 142

nile seat vu chemoer do son pa~~e
60643 chesser SHYLOOl pag 393

Ti so volt choisir tine isontre bracelet
60085 choisir DTOPSI. peg. 141

II so volt so dandinor
60013 dendinar OTOPSI

La jardin splendido rest vo ddcornor it
NunicipelitS

60686 d6conner SHYLDAl

Xl so vit d6connsr La prosier pt-fl
62014 dscerner D~V73 peg. 302

be Sons dun met so volt (dSlimitS + dSLimitor) per 1’exbstonce
60653 dSliwitor SHYLOSi Peg. 393

to sons dun sot so volt + est) dsLimit6 par l’exist,nce 4’autreo

60651 dSLiaitor SHYLDAI peg. 394

be aeon d’un sot so volt (dAlleitS + dSliniter) pint- k’o%istoflcO
4’ eutres

60654 dSliinitor SHYLOSI peg. 393

to sons du siot “rodoutor” se volt dClis,it6 par 1’existonce d’eutros

60683 ddliuiitor HOUNTN n— SHYLOBI peg, 399

Ti so volt demander too favour
60087 demander DTO?81 peg, 142

Joan s~ost vi, demander tin service par diaries
60728 don,andor p0T78 peg, 35

Ti rest vu dononcS A le polita
60038 d@iOtiCOt OPOPSI

Hon appartoinent rest vii donner 00
60685 dormer tin SHYLD8I

I] so volt Act-Ire
60100 Act-ire DIOPSI

Frangois Hitterrand root vii Silt-a
60024 flirt OTOPSi

peg, 129

prosier prix pet La

peg. 400

peg. 200

air tout nouf par L~architectO

peg. 400

peg. 150

President do Ia ~SpubI1qU*
peg. 85
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Valery Giocard d’Estaj.ng rest vii Mu President do le ~pUbJ
60023 Slit-c DTOPB1 peg. 85

TI so voyalt dejA Sn, pr4sidant per sos coliSgues
60640 Slit-c SHYLOBI peg. 405

Ti soot vii osbete par cetto histdiro gut no finit jaTmais
60043 eabAtor OTOPSi peg. 101

Ii root vo enrichi
60074 onrichir DIOPSi peg. 129

Miss Hollando so volt ontourSa d’edsirataurs heats
61816 ontourar Hup76 peg. 6

Ii so voycit onvahi par uno Strange agitation flOrvOusO
60663 onvahir SHYLD81 peg. 394

R.B.Sprouvait do L”irritetion A so volt considers comma in au
do

60026 Sprouvar DUHAHELD c-.~ SANDEELD peg. LBS

Ii seat vii axiiS A Seinte-Helano
60037 exilar DT0P81 peg. 200

TI so volt expilguor lo problemo
60088 expliquor DIOPSi peg. 143

La boutoille dcci, minCralo 00 voit fecturee A 4.50 F
61422 fecturor AUTOJOUI~6ac=—. VERNBO peg, 124

Jo so subs vu force do raster dens l’obscurite totale
60380 forcer do R00084 peg. 35

nile sUch vue (tot-ceo + ?forcor),pour vivre do vandra 505 guJ
siMmons

60660 forcer do SANDPsLD6sc... SHYLDBl peg. 394

Ils so 5dM via format- tine association
60120 former MOPSI Peg. 195

Au bout dune bout-a ii so volt gagnS per la fatigue
60039 gegnor OTOPSI. peg. 100

TI so volt ummoler
60645 iminoLor SHYLDBl peg. 393

Il so Pest via imposer
60061 imposer DIOPAl peg. 118
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ii root vu imposer un premier Xir,istre
60L45 imposer DIOPSI peg. 214

Ti Se voit infligor un procAs prSfabrlqu6
60083 infliger DIOPSI peg. t41

Jo me suis via rouser lentree (par ~n planton)
60392 infhuancor ROGQS4 pag. 35

Leo vehiculee Lourdo 00 volont unterdiro lecoSs do tout I.e resoati
routier

6L427 intordire VHRNBO peg. 127

to rCgiiao franguiste (...) so volt intordiro i’aco&s do toutos los
ot-genismos

61445 interdiro $TTKt( c——s VERNSO paq. 157

Ii so volt intordiro lacoCs ati pallor
60089 uctordiro 010DM peg, 144

I/accent grave s’ost vu invostir do missions diacritiques
60680 investir SMYLOBl peg. 399

1/accent grave o’ast vu unvostir do missions dlactitiqiaes
61746 unvastir GAAI7S peg. 212

Ii so volt lover
60078 layer DIOPSI peg. 138

12 so voit iSguot- tine fortune colossale
60090 iSguor DIOPSi. pag. 144

TI so volt lotiox one saloon A Ia ceapagne
60091 louct D10P8L peg, 144

Ti so volt manger
60080 manger 0T0P81 peg. 138

La piste soot Vue sodifiCe A La domande do public
60147 modifier T,P.I.I98OSn~ DIOPSI peg. 215

Alfred so volt nuire par son voisTh
61430 nuiro VEBISO ptq. 139

Tout travail scientufique (so voit • ast) obiiqh do proocrire
comment ii a dtd felt

60656 obliger do TOCOItOY c SItYLDSL peg, 394

Ti soot vu obtonir tine place par Joan
60065 obtonir UTOPSi p&~. 126
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Ii sic voit l’obtenir
60070 obtenir DTOPBl peg. 127

Los parents so voiont offrir des cadeaux
60637 offrir SIIYLDSl pag. 369

Cotto famine rest vue oUt-it I.e direction do cc bureau
60679 offrir SHYLDSL pag, 398

AndrC so voit offrir in livro par Charles
60722 offrir POT7B peg. 31

Pierre so voit offrir one inCdaille par Charles
60724 offrir P0T78 peg. 32

Pierre so volt contraint per son chef
60725 offrir 20778 peg. 32

Ii Sc lost vii ordonnor
60059 ordonnor DIOPBL peg. 118

Xl so volt ouvrir le inagesin A hut heures
60092 otivrir DIOPBL peg. 144

Bile rest vue paindro
60151 peindro DIOP8L peg. 200

Ti soot vo pt-andre son porta-monneic
61167 pt-andre CHEVA78 peg. 175

Dens Ia cohue ii a etc bouscule at IL soot vu prondre
porto—monnaio

61168 pt-andre CHEVA78 peg. 175

On laccuseit davoir empoche la billet. Dens sa colere ii 5

vii prendre cola,
61169 prendre CHEVA7B peg. 175

Cheque fob qu’IL so voit prondro un couteso, ii tremble d’on te
un

61I.74 prandt-e CHDVA78 Peg. 176

Ii so volt pt-andre Lo livro
60093 pt-andre DIOPSI Peg. 144

Ii so lest vii pt-Omettre
60060 promattre DIOPSi pag. 118

Xl so voit promottra dia travail
60095 prosiettro niopai peg. 144
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Ti so volt proposer le poste do mSdiateur
60094 proposer DIOPSI. pap. 144

Coo ouvragos siOt-CUX 00 Ia vice so Volt tout & coup punt..,
61148 punir GAATIS pap. 212

TL si’asit vu raver do la hate doe candidate
60612 rayer do SIIYLDSI pap. 396

Cotta attItude so volt reconna!tre cortaine aventages
60687 roconnaitra SHYLDSL pap. 401

La hon sons me volt reduira au profit do p6ttole

60681 reduiro SHYLDSl pag. 399

I..) Cast io prAsant gui so volt reduiro ci, profit non aculoment

60633 r6duire It{8868i221 peg, 388

Ti so Vest vo rofosor, do lo former
60122 rafuser OXO?8i pat. 195

Ia me cuts via rofuser 1. ‘entree
60273 refuser CBBVS4 peg. 19

Ti so volt re,sboorser los frais do voyage
50082 reshoot-sec DIOPSI pap. 145

La PrSsident do La flapubliquo so volt rosettre los lotttes do
erCanco par lambesoadeur

61426 roeettte VERNBO peg. 121

cc traitosient rest vi, rom,ottre br,jtalemont on cause
60630 retmattre tEXP1(flBS c——— SHYLDBI pap, 388

La politigue do prSoident Cat-tot- me volt roinettla On cause
60642 reinattro SEYLDSI peg 392

Co treitement s’est vii remattra brutelesient on cause
61741 remettro GAA176 peg. 212

Cotta miethode s’omt vii brutaleinent remiso an cause
60611 remottre SHYLOSI ~ 396

Cotta inSthode seat vo remettro brutalement en cane
60610 roinettre SHYLDSI peg, 396

TI. so volt tendra lo bouquin
60096 rendro DIOPS! pap. 144
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Ti sost vi, renoncar A ia fortune
60063 rononcor DIOP81

Xl sost vu rdpondre
60048 rSpondra OTOPSI.

Joan so voit rCpcndro per Bernard
61429 r4pcndro VERN8o

La sidthode introspective so verra reprochor son

60635 roprocher TESNIERE6Sc—== SHYLD81

Xl so lost vu raprocher, dOtre parti
60057 reprochor DIOPSI.

Ii s’ost vo roprochar son retard
60097 roprochor DIOTBi

Ti rest vo reprochor sa peresse
60098 rapt-ocher DIOPSI

I.e chef (. .) cc voysit reprochor
relations

60520 roprocher LE NONDE c—n.

Tl so volt I.ui ressomblet-
60071 rOsseshlar 010DM

La consonno finaLe so voit (retanue + rotonir)
dovra

60649 rotanir LOAGES 8. c-—— SHYLDBL

La conoonna finale (so voit + est) retenue alor

60655 rotenir LGAGES 8, c—n— SHyLD81

La consonne finale so voit (retenue + tetenir)
dovra.

60650 retenir LOAGES Os c——— SHYLOSI.

Jo ma suis vii tetirat- son pet-mis
60377 rotirer R00G84

Il so lest vii souhaitor
60050 souhaitar MOPSI.

Tl so voit nut-ira A cc typo
60062 soiirire DIOPSi

peg. 200

peg. 112

peg. 139

carectCro subject

peg. 388

peg. 116

peg. 146

peg. 146

dantretonir do coupab.i

0A083 peg. 175

peg.

ciors

peg.

S quel

peg.

alors

peg.

130

quelle

393

I.e no dew

394

qttOiie

393

pag. 35

peg. 113

peg. 200
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TI Cost vi, succhdor A son p&re
60072 stioceder 010DM peg. 200

Ti so voit tdldphonor A sos parents
GOLd telephoner 010DM gag. 150

ii rest vu vandro se inaimon
60099 vondro DIOPSI paq. 146

4. VERBO SIMETRICO

to yin aigrit dens un tonnoau maipropro
61162 aigrir LITTRE <n~ CUEVA7S pag, 146

to notour art-Ate
61068 arrhter DZI(069 Peg. 26

La vain bruit do sic vie sugmento & mesuro quo I.e silence r&d do
cetto ...

61155 eugmonter CRATtAUBI~I4~’ CHtVA7B peg. 10$

Co produit blanchit cia contact do lair
61093 blanchir DEECOE9 pa1~ 38

to ear ( . . ) rout A lheuro ella bloutreit, olapotorait, deviondrait
lisso

61151 Moult- BARTRfl c—n— CflDVA18 pap, 109

I/eon bout
60393 boujilir R0G084 pag, 36

Los fatiilleo brOlent
60370 brfllar ROGGO4 pap. 32

Bile brunit an solail
61923 brtinir CUBES peg. 46

Ils ont CtA brunio au solail au soloil
61924 brunir DU~66 peg. 46

to motour a calA / Cater lo inotour
GliSL cater CH~VA78 peg. 108

La branche casino / La vent cesse la branebo
61144 cassor CMBVA78 peg. $5

La brancha Caste
6L248 caesar VASSRO pep. 145
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Ils cassont
61757 cassar BRYSlE pag. 105

Los branches ont cesoC sous lection du vent
61888 casser DU866 peg. 35

La carton a cemod
62033 cassor GUTL74 peg. 80

La vitro a cased
62372 ceoser HEL77 peg. 303

La poutro cane
62373 casser HEL77 peg. 303

La brencho case.
60993 casser LAR074 peg. 107

Le travail commence
61051 comeoncar P1CA82 peg. 123

La tradition des gentilohoininas oisifs continuait
61153 continuer CHEVAiR peg. 108

La dollar cote ~ 5 FE
60985 cotor LA~014 peg. 105

La pnao a crowd
60951 ct-ever LAR074 peg. 55

Los pommos do terra cuisant
60952 cuire LARO74 peg. 55

La r6ti cuit A fou vif / Elie cuit le r6tt A feu vif
6I.145 cure CHEVATS peg. 85

La poi,iot colt
61256 colt-a vASS8o pag. 153

Cat-tames volaillas qui no cuisent Men qu’au bob vart
61150 cuire LEON BLOY c——. CHDVAV8 peg. 108

La situation a change
60954 changer LARO74 peg. 55

La chiffro dos importations a double
61152 doubler CHEVA7B pag. 108

La terra durcit
61096 durcir DEKOBS peg. 39

I
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La discipline durcit avant ~‘att&qUO
61110 durdit DEI<O69 peg, 43

ill
LabOCS onflo

61091 enflet- DE)<069 pa9, 39

to pus fait enflor L’abc&s
61101 onfLot- DEICOOS pag. 40

Paul Stouffait (do rage)
60967 etouffar tAROT0. pC9. 93 4%

fatigUeto motetit-
60953 fatiguet- LAft074 peg, 55

61147 farmer CHDVA78 peg. kOSCotta porte ferme 4

61329 format- BYOSI peg. 93 K’La porte fat-me I.

La glacO fond
61069 fondro DEI{069 p~g 26

te salade guerit / to inedecun guSt-it lo maladO
61146 guerit- CHEVA7B peg, 85 (

60719 jaunit- POT7B peg. 29t~ papior jatinit

Los papierS ont jaunis
60815 jaunit- DAB79

t~ papier a jaunit
61899 jaunlt- ~ti866 peg. 40

Co lingo lave faciLoinant
60966 lever LARO1O pag. 93

ta fanAtro do la chainbre fl~uv~O pam
51148 ouvritt CUDVATS peg. 108

to carton a pitS
62036 pCtat- oUIL74 pC9. 60

Xl pLie
61758 plier EBYBiS pag. 105

LeCU refroidit
61086 rafroidit- DEK069 peg. 3S
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Leeu refroidit sous l’offot do le tespCraturo ambiente
61104 rafroidir DEKO69 peg. 39

Jo seche lo lingo / La lingo seche
60202 secher CBBVS4 peg. 4

La train s’arrCta (. . ) puis ii repartit pour stopper une seconde
fois

61154 stopper LOUYS <-.— CHEVATS peg. 108

5. A + INFINITIVO

CaLamity Jeno s”ettrape facilasient Vest facile A ettrepar”)
61522 attrapar 2I~TB82 peg, 348

Pierre so circonviont feciLosient Vest facile A circonvanir”)
61525 circonvenir ZRTB82 peg. 348

Encore quone lnterprCtation statique sacondaire soit souverit
possible

62049 construiro 0UTL74 c——— HEPALANOIJE peg. 84

Cetto voituro Se gate feciLomant ( “ast facile A gerer”
61513 qatar ZRTB82 peg. 348

Chambros A boor
60812 Looct- BRUNTS peg. 64

Cot appareil so mania difficilamant Vast diffidile A mania
61521 maniar ZRIBS2 pag. 348

Oliver Hardy so menque difficibeinent Vest diffidile A manquar”
61534 nanquar ZRTBB2 peg. 348

tine place A occopor
60457 occupor CA083 peg. 157

Pierre soublie facilement Vest facile A oubliar’)
61519 oublier ZRIBS2 peg. 348

Oliver Hardy so rate difficilosent “cot diffidilo A rater”)
61533 rater ZRIBB2 peg. 348

line page A rddiger
60421 r6diger CAOB3 peg. 147
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Cotta Stoffe sa ropassa rapidamant Vest t-a~,ide A repasser”J
61514 ropasser 2R1B82 peg, 348

La bouteillo cot difficile A rospirer, pour Pierre
60601 respit-or Z815182 peg. 146

Pci portS le inotaur & reviser at depuis 11. bzoute
61418 revisor )tkZAll . peq. 161

Co film so revolt agrtableinent Vest agrhabia & revolr”)
6L520 ravoir ZRTBR2 peg. 348

Pierre so ronle facilosent (“cot facile A roulori
51529 rouior 2R1882 peg, 34$

Moriarty so suit difficiteineat —dit 8. Nolan Vest difficilo A
suivra”)

61537 sujyro Zfl882 peg. 348

Moriarty so snrvoille difficilorsent —dit S. Molars Vest difficile
A ourvaillor”

61538 survaillor ZRIB£2 pag. 348

tin devoir & terinuner
60420 tat-miner CAOS3 peg, 147

tine maison A vandre
60419 vendra CAOS3 peg. 147

Local A vandre
60811 vondre flaUNTS

6. UN (N de) V~

TI a renconrr4 des hoinreos biessAs
60447 bLesser CAOS3 peg 154

Ii connait ian hommo blossS
60448 biessar 0A083 pag. 154

Xl no connait pas tin soul homme do blesse
60445 bLossor CA083 i63

Las mobiles avaient 80 8 hommes tuAs at 20
60441 blessor CA083

Doe list-es, Jon at beauceup do brochds.

pag. 64

peg.

blesses

p~q.

Jo non

152

ci quo qual—
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80473 brochar BOW USAGE --- CAOB3 peg. 161

Stir cc rocher U..) ii y a soresafit on trSsor do cachd

60468 cacher ORAL DESVB<”” DY? CA083 peg. 160

Jo net pa. trouwd on saul carreati do cased

60444 casser CA083 pag. L53

C”ost 1 Voile one affairo do claseSe

60435 classor CA083 ping. 151

Si La mar broniLlait, IL y eurait (. . ) Man des poissons do ciUts

60465 cuire DTDEROT c-.— EU CAOB3 peg. 160

Far tot, i’tin disait, ELLa a do pain cult, cello—lA
60419 cuira DAHOURY Pc”-— CAOB3 pag. 161

Ti y a 10 hoases do disparus
60456 disperaitro CAOS3 peg. 156

Jo crois pea qn”il y alt ou dos cots dot-dre do donnds
60456 dojInor ORAL c—.— CAOB3 peg. 159

Ii y a deux erbros dEIaguts / diaguds Foti
60430 diaguar CA083 peg. 150

cheque minute gagnAc 4...) c’Ctait uric terse d”dpargflSe
60460 Apargnet- DAMOURV ?<-.— CAOB3 peg. 161

Encore / VoilA one sodne d”eocjuivda
60434 osquiver CRITTOUS <.— flu CAOB3 peg. 151

Irois pages do faites / tine page do faita / Une page do fait
60431 faire CAoS3 peg. ISO

Votla encore tin pier do faSt
60459 faire ORAL c—”— CAOB3 peg. 159

Vest tine chose do mit
60460 faire ORAL c.—— CA083 peg. 159

3’s. trots pages do felt
60461 faira ORAL c——— CAO8X peg. 159

)l6ptteMx line grAve do fine
60432 finir LB MATIII c.~ CAOB3 peg. 151

Moos evens one Molt. do fondue
60475 fondre BLINKEWBER———CAOB3 p5g. 161
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TI Spouse Ama Glas—Horer (. . ) cdtalt Ut, Schelofi do francid
60433 franchir FIESTA <~. 0A083 peg. 1St

C’ast toujours tine houro do gagnSa
60477 gegnor BI~TNRBNBER<~ CA083 peg. 161

vol.1k one table do libSrCa
60438 lihSrer CA083 . peg. 152

It a fait construire ptusietirs meisons, 11 oVen a quo deux do
louSes

60452 lotier 80)1 USAGE < CAOB3 peg. 1-54

Pal deux titles senSes v
60429 marion CAOB3 peg. 150

Pci daux titles do menSes
60428 mat-lot- CA083 peg. 150

Jo crois qno los jours do Bordeenlc, dont la inoitiS do pestS, sont
60467 passer LACORDINE <.—— flY~ CA083 peg. 160

Voil& un oxamon do pesoS
60427 passer CAOS3 peg. 149

VoilA dine classe do pasoSe
60462 ~C55Ot- FROI4ENTIN c———80 CA083 peg. 159

C’ast dna henre do pardue
60411 pordro BLTNHXEMflfl<~ CA083 peg. 143

~a fait encore una haura do perdue
60412 pat-dre CAOA3 peg. 143

Ericora uric journCa do pardue pour lo travail
60453 perdre I4AURIAC flU<. CA083 peg. 143

Ca nStait qua 8 A tO minutes da pendues
60476 pet-dre BLINXHNBER<~ CAOB3 peg. 161

voilk des souchorons do pt-is
60466 pt-andre LA p0klTATN’~ EU CAOAZ peg. 160

Uric page do redigSO
60424 rSdigar CAO8I pe~ 149

Uric page do redigCa
60416 rediger CBBV84 peg. 147

Des livt-es, j’an el. (.)de broebSa, ja non at quo qi,elqUOOuflS do
raliSo
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60474 relict- DON USAGE c.—. 0A083 peg. 161

En una seconde trois febriqoas do renvorsSes et daux cents horames
do toSs

60471 ronvorsar BOW USAGE c——— CA083 peg. 161

Cost une piece rSsorvee
56431 r4serveo CA083 peg. 152

tine place rSsorveo
60423 rSserver CA083 peg. 149

Une place do rSservea, ga pout Stro agreablo
66440 r4serven CA083 peg. 153

En tAte! Ye doox voituros do n4servees cheque minute gagnAc C. .4
60481 rAsorver DAHOURV Pc——” CAOB3 peg. 161

Ii y a dAJA doux uiejiles do rospues
60464 rompro HOL c.—— CAOB3 peg. 160

On devoir teratna
60425 torsinor CA083 peg. 149

Un devon do torminS
60417 torminer CA083 peg. 147

Ti y aveit cii six sub barbares do toes
60469 toor FLAME c——~ EU CAOB3 peg. 160

En una soconda trois fabriques do renveroees at doux cents homines
do tijAs

60472 toot BOW USAGE <-—- CA083 peg. 161

Xl y out deux cents hoases do toSs
60478 tuar BLTNMENflER.c-—. CA083 peg. 161

Los mobiles aviniont ou 8 homsos tuSs at 20 blossiSs
60436 toot AFRANCE c——. EU CAOB3 peg. 152

3 fnancs(. . ) dent j”aurai doox francs par exasplaire do vendii
60470 vondro HERCURSDEc———EU CA083 peg. 160

7, CO1qsTRUccIQ~~~ FACTITIVAS Y
OTRAS PERIFRASIS NO PRONOMINALES

On los a laissi ebattro
60154 ebattne DIOPBl peg, 200

—I
I
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D’autres pays quo le ndtre volent saccroltra rapidemont los
effactifo

60666 cocroitre SHYLOSI peg. 395

Pierre a felt achotor cc tivre A lean (Cause et Agent)
61216 achetor DIKBS pag. 2

La sultan fit amenet- los dansouses
60344 namer ROGGS4 peg. 29

Xl felt epporter ta glaco
60337 apporter ROCGSA peg. 27

Xl felt epporter la gtaco per La home
60339 apportan ROGGB4 peg. 28

Jel. vo ton pAre batonnS par lee laquals
60025 bktonner FItANCE A. ~—“ SAliDEELD peg. 185

b. pal felt bettno on osuf par Heutica
60624 battre IIYHAN7G peg. 200

b. jal felt bettre V oeuf par Maurice
60625 battre MYHAkU7G peg 200

b. Pal felt battre Xe fllc par l4aurice
60626 battro HYHAW76 peg. 200

La viande no bongo pas, on la felt bouger
60948 bouger HflAB79 peg. 90

She felt bonillir laeu
60394 bouillir flOGGB4 peg. 36

Jo vain faire bonillir do l’oau
60311 boujtlir ROGGS4 peg. 34

La vent a felt cesser los branches
61889 censor 011866 peg. ~5

I,. jal. felt conneitre Atein par Heurice
60429 connaltre NYI4A}J76 peg. 207

La pluto ire felt changer d’avis
603=3 chamger R0G084 peg. 27

La cavalenie fut feita charger / “Ii fut faft soot-Ic
60341 cherger/inoutir ROGGS4 peg. 28
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On fore dansot- dens lee rues
61192 denser FAUC8O peg 225

.Vai felt dainanrer le voiture
60334 dSmarrot- R0GG84 peg. 27

pal felt donner & Claude dna posse Cu professaur
61220 dennor 0TX85 peg. 26

to gel felt durcir I.e terra
61106 durcir 0BK069 peg. 40

J’ai faiL ecouten le sumiqne par Maurice
60626 4couter HYHAM76 peg. 206

On lout voycit faire des gostos dSsordOrlflCB
60077 faire Ott? c——— DIOPBI peg. 200

Ii feit fondre la glaca
60336 fondre R00084 peg. 27

lean mit lire Coullause
60010 tin, OUCROTODOR” DIOPSi peg. 303

Ia Lets lIre cc line par Pent I A Paut
60400 lire )4ILNSO peg. it

b. jal felt lire 1. iettre pet- Maurice
60621 lire HYMAN76 peg. 204

Jo leissa lire ca I.ivro par Joan
60396 lire HTLNS peg. B

Jo leisse Ca livre Atre lv per Joan
60395 lire M11N79 peg. B

Ia Ia lui volt manger
60064 manger DTOP81 peg 200

Ella a felt marcher Joan/A Jaanrper lean
61224 marcher 8A182 peg. 51

ElI.es so sent felt eassacrer, los feurmias
60163 aessacrer MOPSI. peg. 200

Ii est felt observer qua ceo visitas madicalos periodiqnes , . sent
unutilas

60665 observer SANEFOS GOc-——EHYLOSI peg. 406

Jo vets IC train pet-tin I Je le vois partir
60215 partir C93V84 peg. 6
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Tl fait peursuivra Ceser par los Gauleis
51187 poursuivt-o DAUCBD peg. 223

carte hisroiro, Jo let ontendu recenter & men voisin
50153 raconter DTOI’BL ~ag 200

La teinpSratuna ambiente felt rofroldir leeti
61105 rofroidit- DflK059 peg. 40

to clown felt tire Las anfants
50335 rite flOGGS4. nag. 27

Toi,to le Syria sit la Palestine voymient me multiplier soublables
scAflOs

60668 so multiplier SHYLOSI peg. 395

Los premiCt-es neuvelles sent fair surseuter
60938 sursentanH0AB79 peg. 91

On fore telephoner & lhatel per Wax
61191 tdUphonOr PAUCSO peg, 225

Tat laisse Maurice tomber dens 1’CeU
60621 toa,ber HYMAN76 peg. 198

Faire treduire cc poSse (per Eugenic) ost le moillenro soLution
61213 traduiro VETSS peg. 66

Jo los at feit vomit
60164 vanir DIOPSI. peg. 200

II lul felt voir cc ills,
60019 volt DIOPRI peg. 200

8. CONSTRUCCIONESDIVERSAS
(no incluidas en los apartados
anteriores)

Joari—Harie edot-a so copitle —Hal, aussi
60011 adorer DUCROTOOOR< DTOP8I p,g, 303

Xl oat adroit
60135 adroit DI0?8l peg. 211

Jacques elsIe Jacqueline
63431 elmer VERNBO pag. lfl
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Felix else it viii
61432 miser VSR1180

l/amSnagememt don parc par Xe villa
62424 aaenegem*rit MELT?

taminageeent per Ye villa dun grand parc
quertlers

62435 asknegeaent HEL77

t’aednaqenent par Is villa d’un pare
62441 em6nagesent HEL17

L’analyse des donnees par l’ordinatour
62434 analyse HBL77 peg.

L’ar,elyse par lordinetour des donndaa
62431 analyse HELTi peg.

Jat appris cola par Jean
61162 epprendre RBVBlB peg.

Xl [as a laisses sapprocher
6015$ approcher DIOPSI peg.

J’ai doe Iivtes
40407 avoir CAOS3

La hosbardesent at I.e destruction do Giiornica
42364 bosbat-dasent N~L77

re bostardesent at Ia destruction

62421 bosbardesent MELT?

La bosbardament at la destruction

62438 boabardesont HELl?

La bombardosant et I.e dastruction
paisible

42454 besbardament HELl?

La matson comport. trois piSces
par 2a nelson

60194 vosportar CBBVS4

Un grand noabra do questions oil. CrC incosiprises
62108 coaprendre MeAN ping.

peg. 143

peg. 381

reliant las nouveaux

peg. 391

peg, 390

381

390

106

302

peg. 141

par los alI.amands
peg. 248

do ~uernica par la Ldgion Condor

peg. 381

par I.e Legion Condor do Guernica

peg. 391

par las ailceande do carte villa

peg. 248

/ ‘Prois pieces sent compontCos

peg. 2

11
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Cos trois hosises constituent 10 gouvornement
60119 constituor DTOPBt peg. 193

La construction do Ia centrale par lED!’
62361 construction 14BL71 peg. 248

La construction do cc barrage par lED?
62366 construction HEL77 peg. 250

La construction dun snrregdnSratour per lED!’
62423 construction MELT? peg. 381

La construction per l”EDF d’uno contrele
62440 construction MflL77 peg. 291

La construction par l’E~E d’une dentrele & snrrSgSn&rateur encore
axpet-iineiitatt

52455 construction MEL?? paq. 291

Un grand nosbre do porsonnas cit StS contontes
62102 content PICA7O peg. 16

Do quci sat-cit contents 3 do tes eels
60847 contents POLLSl gag, 12

La critique do film par Charlie-Hebdo
52432 critique HRLI7 peg. 381

La critique per Charlia—Hebdo dii film
62449 critique MELT? peg. 390

La dastructiot, do 1-a villa des ennecis
6078L destruction V1W79 peg. 459

La destruction do Ta vitte per tea en,~oinis a dot-S deux Neures
60785 destructiom V1W79 peg. 463

La destruction do 1-a yule par los ennasis nous a murpris
60186 destruction VTN79 peg. 453

to boinbardemant et La destruction do duet-nice par los alleinands
62365 destruction M8L77 peg. 248

to bomhardoment at Ia destruction do Cuat-nice par Ye Ldgion Condor

62422 destruction HEL77 peg, 382.

La boimbardoment at ta destruction per la LSgion Condor do Guernice

52439 destruction NEL77 peg. 391
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to don des tines A Wane par PauL
40784 don VIMIB peg. 460

On ma dormh un liwna (comparedo con at irigiSs PP2]
40738 donnar ORAL

L”&craaeinent par leg seqniserds d”une at-inCa cinq fois pLus
ncmbreuse

62437 Coreseseat WELT? peg. 391

L’&crasostnt do larmee par las inequisards
62452 Screseinent HELTi peg. 390

Jo Wet pet lai,s~ echeppor I.e vase, ii ma SchappS dos mains
60961 4chapper LARO74 peg. 105

L”esiprisonneinOflt or lAliminetion do tousi los opposants par Ia
Jurite

6242? Stiminetion MEL?? peg. 381
4

Lemprlsonnasieflt et lClisit,ation par la Junta do tous leg
epposanta

62444 elimination XEL77 peg, 390

Lomprisonnesont at lilimination da tous los opposants per Ia
Junto

62426 osprisonner HHt77 peg. 381 4<
A

t’esiprlsonnement et I’Atimination per I.e Junta do tous lea
opposarit;62443 esprisonner WELT? peg 390

La discipline ondurcit
6112.1 andurcir DEKOGS peg. 43

Ii y antre, 13
60208 entrer CBBV84 peg. 5

Lonvot par to Pentagono d’un corps expediticnnaire
62453 envoi NEL17 peg. 390

FaIre eec. setonne / quit fasso ccci macnine
60201 Etonnor CBBVB4 peg. 5

Jo guts AU & Paris
61456 flre GARW6O peg. 278

tile oat frangais. per se mAre
61764 Itt-. BflV8tB pag. 106
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LStiido dam textes per un expert
62430 Stndo NEL17

C/etude par on expert dos teflos
62447 etude HELl?

On lui a oxigS ga do quolquun
60069 exiger 010DM

Jean ost epta A faire cc travaiL
62L12 faire PTCA7O

Jean est fichU do partir
62118 richer PICATO

Cos trois hoinnes foment le gouvennesiinnt
60118 former DIOPBL

La jardun fourmillo do vors/LOS vers fourinull
60199 fourmillat- CEBV84

Jean ast foutn do pertit-
62117 foutre PICA7O

La haifa da Remus ~5t- ROmuLUS
60182 hainO vTH79

Il an ost henroux
62110 houroux PICATO

Los inedaptAs s’isolent do leur milieu
61921 inedeptC Di,E66

Ce pays ost inconnti des touristos
60799 incontI’] ‘/1)179

Ce travail a etc unexecutS par lam SlCvOS
60194 inexCciitS VINiS

Los regteinonts ont Ct4 inobservSs pat lee
60792 unobset-v55 VTN79

Cotta viLla a etc inoccupSa par la propni
60791 lnoccOpCO VTN79

Jacques est unquiet du cosportoiflent do Pt
62093 unquIet PICATO

La voiture a CtS inutilisSa par Jean
60793 inutilleS VIW19

peg. 381

peg. 390

peg. 126

peg. 47

peg. 65

pag. 193

ont dens I.e
peg. 2

peg. 65

peg. 459

peg. 46

peg. 46

peg. 472

peg. 470

ethlStOS
peg. 470

Share
peg. 10

or no
peg,

4

6

peg. 470

jet-din
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TI oat ~eune
60134 jeune DIOPSI peg. 2L1

II so felt joint
60144 joune OTOPSI peg. 214

Joan tango / bait
60009 menget- HIQUE74 <— DTOPBL peg. 28

Ii earche trois poupSes ici (PROCESO)
61626 marcher ZRTBS2B peg. 359

La table sesure trots metrOs
60209 mesureE CBBV84 peg. S

La eon pat to too
60780 sort V1N79 peg. 458

La nettoyage par Ic vide
60719 nattoyage VINTS peg. 458

On nil a obteflia ge do son pAre
60068 obtaflit 01-OPAl peg. 126

Vous L’obtiondttz par des rotations
61763 obtanit flBVBIB peg. 106

Lot-gafl1S&tiOI~ do I.e resistance par Xe populatiOn
62428 organisetiot, HEL17 pag. 381

Lorganisetion par toute [a population do Ia rSsistat,CC
62445 organisation Him?? peg. 390

Cotta dC onvte la porte du salon
61142 ouvrir CHEVATA pag, 81

pje~t-~ ouvrO la porte do salon
61143 ouvrir CHEVA78 peg. 81

lean o~vte La porte par colOn
60401 otvrir HILR8O p4g. 11

Tel on perLe Iranqais
60825 parlor SP1L79 peg. 245

Hon cousin posshde la saigon do coin
61439 poss&dOt- VBRNSO peg. 141

Jo p00K beaudOop en trance
60408 pouvoir CA083 peg. LU
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... tout but prAt pour le londersain
6L394 prAt POLACOLO SXTBBl

Jo profito du cLumet/te climat no profito
60200 profitet- CBBVS4

Tl est propre
60136 propro D%OPBL

Va an pullule / ils y pulholent, dens cot
50855 pultuler CBBV7B

Mel a tog’] nno hague do tome
50822 rocovoir SPILlS

An pied do L’appatail tine coupollo re~oit los
61140 racevoir CHEVA7B

Frederic ragoit uno lettrt
61141 recevoir CMEVA78

IL a rag’] on coup fatal
61246 recevoit- VASSSO

Paul a rogu Ia giBe
61251 recevoir GLEE ‘~ VASSBO

to President regoit 1a lottre
61434 recevoir VBRNBO

Xe reoxamen des indices par las onquStaurs
62433 rSexemen HELl?

La raexasen par los enguAtaurs des indices
52450 r4exeinen HEL77

La rofus dun compromis par los Isreelians
62425 rofus MEL??

La rafus par los Tsra~lians d”un comprosis
62442 refus MELT?

Tl venait d’evoir Se (lund grAce retuska
60279 refuser CEBVS4

Sos (/1-es) avocets avaient ‘Iti Sin grAce raftisSe
50280 refuser CBBV84

La renouvallosiont di, bail par los doux parties
62431 ronouvollesient MEL??

peg. 186

peg 4

peg 211

endroit
pa; 147

peg. 244

dechet.
peg •19

peg ~79

peg, 144

peg 150

peg 143

peg, 381

peg, 390

pag 381

peg. 390

peg, 19

peg IS

peg. 381
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to renouvelloaaflt par los deux parties do bail
62448 ronouvallemeflt MEL??

La respiration du get par Paul
60783 respiration VINTS

Un monde qul ost rouge do sang
6073? rouge do ORAL ‘—~ 12—Tfl—89

Do quci seront satisfaits 3 do tes eels
60848 satisfaita POLLBl

Jo sale dole par eel parents
61761 sevoir BEVEIB

Jo Los s6pate I Jo le s4pere do itt
60204 siperar CBEVB4

Pierre a sijbi do nombreux sevicos
60568 subir ZRTBIB2

Paul a subi un affront
60949 subir LARO74

La surveillarlCO du territoire par la OST
62429 survoill&rIcC MEL??

La surveilleaco par Xe MT do territoira
Terbes

62436 survoilLafica HEL??

La surveillance par La MT du torritoire
62446 survoillatIdO MEL??

Lantennt act tombie sons Ia bourresque
6L418 toaber XUP?6

Pierre est tomb6 zeus Ic coup do poing
61827 refer P1)177

Jean stable tristo
60573 triste ZRTBTB2

La mnnicipelit4 vend one pertie des terrains
60382 vendre ROGGB4

peg. 390

peg. 460

peg. L2

peg, 106

peg. 4

peg. 128

peg. 52

peg. 381

compris anna Pet at

peg. 391

peg. 390

peg. 7

peg. 46

peg. 150

peg. 36
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TX. APENDICES DEL TRATAMIENTO
INFORMATICO

Sixponesosa continuaci6ri dos elenientos eulcilieres quo cios
hen side do gran utilidad en le reelizacidn do este trabajo, aungro
pasen desaporoibidos a 1-c let-go del mismo. Pot- un lado Ia infor—
setizeci6n do los ejeinplos del corpus noin ha porinitido gestionerles
do reanore operative y atil, pare inserter equotlos qua homes ct-aide
inks conveniontos y representatives pat-a jtstificer nuastro dlscursio
to6rico—prkctico. Por etro lado Los rosultados del test realizedo
sobro algnnos elninnos frencdfonos nos ha perinitide vorificar Ta
mayor o manor portinoncie do Las cenclusionos do nuostre antlisis.
Xi a anAlisis oxh&tstivo del corpus, iii dcl test hen conetituido
nuestro objetivo fundamental, por to qua asibos ce*istituyon un
material do oxplotecidn cientifica valioso pare trabajos posteria—
rca,

1. 81ST-AS ‘f SIMBOnOS

Sigla Explirzacidn

0 — Ereposicidi 0
4 — vous • Vd. (sg) Vds. (pl)
S - On
A — Adjetivo (o participio cosplotainonta LoxieaI.izado)
A - AGENTE con A
AD — Adjerivo
ADa - Adjetivo

— Active cemo ejemplo cosperetivo
ABA — Active AS con verbo do sentido pesive
ABC — Active con intervarsidn ectanciel
Afl — &+infinitivo con sentido active (vorbo intrmnsitivo)
AR — Active en porifrasis

— Active do clasificecidn dificil
ATA — Active do adjativo con infinitive active

(Xl nest pins hon do former

)

AIG — Active intransitive con cosiplementomimular a tn corapLoinen-
to egente

ANOV — Adjotivo, no vet-ho

Adjetivo, no vorbo similar a I.e do una posive do ostado
(con dosptazamianto aspectuel)I AS — Vorbo siruStrico (nosotros los inctuimos ontro las transfer—inecionosi pasives)c ________________________________________

ASE — Verbo simStrico do intorpretadidn dudosa
ASP — &+Infinitivo
A—TT — Ar.bigtleded: Adjotivo, verbo transitive o vet-ho untransitivo

I__- condicionel
C • & cause do
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Sigla ExplicaCidfl

GAS Coptiletiva
CE Copulative come o~aoplo cosporative
GSA Copulative con c4puI.a olidida V Adjotivo
CPA PPA con CE
Cr8 Pm con CE (pasive imporsonell vor PPE/A
D 41
DC D&deubI.050t,t dii cLitiOuc (ELO)
S perticipie regular
E Eli

futuro
lAS lectitiva con active, dastopidelizaflde al SN’ do un verbo

Intransitive 0 prenominal.
jo — Factitiva do clesificeci6n dudesa,
Tn — Factitiva cesto ojeapto comparative (do dostepiceI.itaci

6fl
del SNi do verhos intransitives)

FED — Fectitive do cI.asificaci6fl dudosa
lEt = Factitiva con sedalidad pasive en P insartada
t-Et Fectitiva pore laxicolizada come on la porifresisi

faire marcher

.

LEO • Factitiva con vat-he auxiliar en etra cracitn
tsp • ractitive dastopicalizendo al Sill cuandeel vorbo intran —

sitivo es pronominel.
FEB • Factitiva con vet-ho principal proneminel
FET • rectitive Pete destepicelizandeat Sill do un vorbe

trensitive
tOT — I’actitive dostopicelttenco el SRi cuende ol verbo tran

aitivo tambiSri puoda 5cr considerade come pronemiflal.
F? — futur procho
rpr • futtir erocho
FF0 — futur eroche en otra ereci6n — FPFO
rs2 • Perift-asis pasiva tomatizande el SN3 (ebjeto 2Q)

— Fectitiva dodosa
Factitiva cen vorbe eperader an otre eraci6n

G — Adjetive negativo precedente do in participie
GA — Adjative negative con somasia similar a urn PPA
GA—S • adjativo negative torminado en -4
GD cerondif
r participto irregular tanninade an —i

• indicative
I — intrensitivo
IF Isperfecte
IN? — imperative
IN — infinitive
INC - infinitive compteste
10 - Impersonal con OR, vet- AE
IF • isperfecto
EP—T - Ambigiloded, intransitive, preneminal, transitive.
VIP - ides.
I-PT ides.
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Sigla flxplicaci6n

T-PO — AmbigUededi intransitive, perticipie do vorbe pronorninaI..
1.4 • AinbigUaded. intransitive, transitive.
T-TP • idain.
TT-P — Ambigiladad intransitive, pronominel, transitive
j — Adjetivo ne verbal (neade on conmtrucciOfles copuletivas).
J-T — Ambigilededi adjetive no vorbaI., perticipie do verbe

transitive.
L — adjative / participie en Locudidri (Lexicatizade)
IA — idom dudese
MT — men6lOgO interior.
H — Narreder
N — transitive con 00 pronominalizado
N -~9fl
HPA • Nominal pasivo
O — Proneminet eMotive (Pron—OD a suj).

EliempLet Cola ma terabuste

.

0 — AGENTE subyacelItO on poinosive
OSA — Pasiva con pesesivo (-> ecci6n)
OSE - Pasiva con pesosive (—> ostade)
0-P — perticipie, vet-be pitenoteiriet
p — line preposici6fl
P • Prosento
P — proneminal
P — ear
PAD — Prenosinel active dudose var PS P50
PAD — pronoisinal active come ojesipld comparative
PAT - pronominel impersonal, no pasiva roflala.
PC — pass

4 compOsSC
DEC — Verbo do cambie do ostedo con santido pasive
PET — ferma pesiva do verbe intransitive 0 intransitive indirocto
PEO - Participie con vet-be copulative an otre eraci6t,,
Pa’ — pluscueinpOrfocte

• participle pasive.
PTQ = PPT con ermci6t, do reLative
P0 — Perticipie aislade, digne do comanterie especial
POA — Participle con agonte expreso (pasiva do acci6n)
POD — perticipie cot, agenta exprOse Or, otre ereci6n

(Estedo o accidn)
POE — participie con agonto oxprasO (pasiva do astade)
POT • ~o inverse do la pasiva
POP — participle do presonte 0 gerundie.
DOS — Partlcipio con varbe seudoatributivo en otra eracidn.
POU — in ‘/6
FDA — Pasiva perifrestide do acci6n
DPD — Pesiva porifrAstica diadosa, ambigue.
PPE • Pasive porifrAstica do esitade (sin medalidad pesiva).
PPF — Pesiva con EThEl do une (‘El
pPi • Pasive porifrkstive impersonaL

— PassiC r6cent
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Sigla Explicaci6n

PS • Pasiva refleja
PS • ~assC simple
pso - .Preneainel do clasificaci6n dudesa.
PSI • Pasive refIo~a impersonal.
P50 • Aveir • n+ earticipie
DSP - Droneminal soudocepulativa
PT • Ambigdedad, prenominal, transitive
PT—I • Ambigiledad preneminel, transitive, intransitive.
PT—N - Asbigioded prenemunal, transitive indiracte.
P—I w AmbigGodad. pronesinal, transitive.
p—TI AsbigOedad. preneminal, transitive, intransitive.
Q - ilQi (propesicidfl do relative)
‘2 -

in •~n
in — Transitive undirecte (antes era N)
S - subliintivo
S - si (condicionel, ol egante as une prepesicidnl
S ‘~A
SI - verbo con sontide pasive, RECEvOIR
‘P - participle irregular terminade en —t

‘P — transitive

TI — Asbigileded. transitive, intransitive.
TI—P - Asbigueded transitive, intransitive, proneiuunal.
‘PL - Asbiglieded, transitive, adjotive lexicalizado.
TO — perticipie do verbo transitive.
TO—N Ambiquedad. participie da varbo transitive e do

transitive indireoto.
‘P0-P - Asblgi,eded, participie do varbe transitive e do

verbe pronominel.
‘PP - Asbiquodad: vorbe transitive e pronesinal.

Asbigiledad, verbe transitive, prenoininal 0 intransitive.
‘PP—I • ides.
‘PP—C . Ambiguedad participie do verbo transitive e proneininal
‘P(I~ “ Asbigiledad vorbo transitive o intransitive.
‘P’’ ‘ Verbo transitive
‘P—A • Asbiguedad, verbo transitive o edjetivo.
‘P—I - AebiqUedad. vorbo transitive, intransitive
TIP - AmbigUedad, vorbo transitive, intransitive o pronon’inal.
‘P—N • Ambiquedad: varbe transitive o transitive indirecte
‘P-C - participie do waite transitive.
‘P—OF • Ambtg~edad. participie do varbe transitive e proneminal.
‘P—P - Ainbigileded: transitive 0 prenosinaL.
‘P—PT - AmbigUedad transitive, preneainel. intransitive,
‘P—PR - Asbigiodad. transitive preneabrial. transitive indirecte.
U •

IWO • Ufl N do ‘/4
V • AGENTEcon
a • asibigue, singular a plural (aj. 1401 I YQMi)
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Sigla Explicacidn

c — iinpLicites on al centexto lingilistice
in — SN en Ta rnisina oraci6n quo eL vet-be
in “ inisine tome
Sc — ol sissie coma en contaxte lingliistico anterior
o — 511 on etra eraci6n distinta do la del verbe rapettotiade
o — OttO tome
o — astiLo dirocte
ec — otro tome an otra eracibn dcl contoxto.
of • toine quo tome parte do le anterior
es — otre tome pete sisiLare nine del centoxto
p — plural
r — varies SM sujetos (on ott-a et-aclbt,)
s — singuLar
V — varies 814 siajetes (y tine do los an Ta sissa orecidn)

I — persenaje implicedo per ci Osibset-.
— distince do, sigebolo aquivalonte a: $
— I do SN — Lecuter ireplicedo per ol emisor
• porsoneje e fuonto jepliceda per oL amuser
— AGENPE con

P — interrogative directa
/ — cas,bie do pArt-ale

— ap6strofe
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2. RESULTAflOS DEL TEST

to counrendo Do escribirie Le dirts

1. Wets Cast ridicule. aprOn tout I.. .1. cc d&sir gui La prend
tout Cnn ceuo do leur olaire. cc bosom do so faire
alter daux

29 19 (.8

Hats cost ridicule, eons toot t.. .1. cc desir qni la orend
tout don cooo do lout elaine. Ce bosom dAtre cisC doux

27 18 19

2. Mario ost aisie do tout la aendo

26 26

Wane oat arnivA A so faire aiser do tout Xe inonde

2? 21

Wane so voit aisti do tout I.e morido

26 11

3. Lonfant eat mimi par cc famulLo

2? 16

L”onfent eat aitek do cc fauuulle

28 20

4. II s• vend des tapis onset,. aux Poets

26

21

16

19

25 14 13
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Le cemorenda Lo escribirta

Xl ost vendn des tents earsens aux Puces

21 8

Des tapis pet-sans so vendent aux lucas

28 Li

Des tanis pot-sans sent vendus aux Pnces

27

5. TL &est vu vendro so stetson

25

Ba matson a htC vandue

27

27

25

6. L’eau ast refroidie

Leau rafreidit

L’oau so rafroidit

L’eau est rofroidit par le tevnnerattire embiante

26 16

Len refroidit seus loffet do La taspArature esbistinto

Lo dine

B

23

25

9

28

26 i4

202?

[2

23

1828 1?

1?

2? 23
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Le comoranda

?. Ii s’est vu refuser l’entThO

29

II nent felt refiner lentrAo

2?

II liii a AtA retinA l’antrfe

26

Le ascribiria

23

14

8. 11008 samsOn tom onformAt Sal avoc ella. West—cO pen? Noun
soteos peossin Xe lone dun Atroit at obseur ceuleir sans
issue

24 12 14

Woos somuos toot onformhs ici avec ella. nest—cO 088? Hogs
moot laissoins geosser La lone dun Atreit at obscur ceoloit
sans Lingua

25 18 14

Iloos senses too. onforstAs ict evee ella. n”est—ce ems? Nonn
noun santena eeus,As Lo lone don Atreit at ebecur cooleSt
sans lsstio

23
9. II entand cone on pApioment I.. • I

leveux. l.a porte souvre...

25

II entend cause un g4piomoi,t . . .1
jovaux. 1. oerte ant ouverte.

21

19 13

on bruit de ehaine lAcer.

20 16

on bruit do chaino lAcer.

15 6

10. La fault-c do is chnbro n’ouvro gas

Lo dine

25

B

14

25 11 14
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Lo compronde to ascribiria La dine

La fenetre do 1-a chembre Wont pen ouverte

2? 26

La fonatro do 1-a cheebre no neuvrO

27

pm5

26

25

26

51. La porte so farina

25 23 24

La pot-to oat feruh

27 23 23

La porte terse

25 20 20

12 La theAtre a etc fat-sC

21
23

La th4htro fiat farinA

28 28

La theAtre Ateit farinA

2? 27

13. ELLa West eantia arivahie par la sominail

26

20

2?

2? 23 18
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Lo oesi,rende to oscribitia Lo diria

Rile nest woe envahia oar le seismoil

26 6 4

14. TI so vovait onvahi ,mr une trintense mortelLe

24 4 2

II. 50 santeit envahi oar one trintonno aertolla

2?

is.

23 13

La maisan no coustnuit

26 14 21

La saigon ant construite

27 27

16 Catto maisoi~ ent trOs censtruite Per ici

18 4

Cone stamen so censtruit beauceup ear Sci

24 9

ii. La tbh&tre a 4th torah Ia nuit darniCre

2? 22

to tMAtre fiat torah La nuit darnihre

26 22

La thhhtro etait formh le nuit dorni&ra

2? 25

18 to theAtre a 4th forth pour teute lennhe 1980

28 23

24

S

15

22

12

26

24
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be ceiniarenda Xc osoribiria La dirts

La theAtre Ateit fersit pour teute L’annhe 1980

2? 21 11

La theatre fiat ferine oour toute lennhc 1980

21 21 11

19, La pent est construit rapidament

24 10 10

to goat so cenetruit repidamant

28 20 26

20, Jo nat pan trouvA Un soul carreati do cansA

26 14 1-9

Jo net nes trouvh ut, soul carree’] cens4

21 20 =7

21. Ca me Laisse nettovor faciLainent

25 1 13

Ce so netteic facilamont

28 21 29

22. J’ei fait nettovor lan totlottes au oCieral

22 3

Jet felt nettover los teilettes an le ehndral

26 21.

23. Los dlhvon sent hsiarvetllhs par non dhcouvertos

26 24
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to conprendo to ascribiria to flria

Los 41&vos sent h,erveilLdS do son deceovartos

24 14
24. Jo s’iin esbarmiA

19 B

Jai osbaro’i4

25. Ii no connait pan on

TI no connait pan on

26 21

soul. )~es,ne do blonse

24 9

souL herniae blessa

27 21

26. Ca taints eat aenoh eux sites

IS

Co teats ant maano& oar lea auras

2?

0

24

27. Jo nuts blesnh

2?

2$. tAuhriouc sent decoovorte en 1492

15

28

LAs4ri~ua a hth dhceuverte en 1492

25

L’AshrlMua nest dhcouvorto ollo—s&n

it

25

IL

9

24

10

24

24

29

0

26

9 6
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to cosirrondo to encribiltia Li, dine

LAr*CrSOuo sest dacodvOrte tooto saule

19 S

29. Co document Coat reci, hiat- soir

L4 0 0

30. Ca document s’ast anvov4 hier scir

is

3j. Co document Cast dhdieach hier soir

13

32. Ce sandwich nest orhoarA hior seir

13

33. La poubelLO sent net-tie hiet- satin

12

La noubolle sent set-tie route setiLe
0

La pouballo nest sortie ella—mAma

34. cotta photo nest prisO vendredi
0

is I

35. Un pantalon so Lava on cc moment dens le aechino

015

36. Un pentelOi so levait dens l.a sechine un pulL dens la
beiqnetre

2

0 0

a 0

0

1- 0

0

0

11 a
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to compreinde Lo oscribiria Lo dine

37. Un eantelon so levers cc seir

13 0 1

3ft. (in ,ai~ta1oTh so sorait levC si Rhoineld netait pee veno

15 4 4

39, Con lunattes so nont nettovhas hier & huit houras at

12 0

Ccc lurhettes so sont nettov6os teotas sa~alen

11 L

quart

0

2

Can lunettas no sent nettev&es oI.lan—m&a05

0

2

24

40. La vardict nest rendi, Mar sam

IS

Le verdict a 6th rendu bier soir

26

41. Marie sent dhcorko bier soir do I.e medeillo ailitaire

16

42. Un hone cost roncentt-h

8

43. Ca onto Cost commAs toot saul

14

3

23

£

2

S

Ce ctt.o nest comuis lui-mCse

0 0
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to co,sinroflde to ancribit-ta La dine

44 Un profosseut- no ~ pes an public [refi. a 1/21

20 5

45, Can livros so vendant

25 16

16

25
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X. INDICES

A. INDICE OS ABREVTATLJRAS

Algunes do las abroviatures utilizadas en nuestro trabe~o
no ken transcribiecs en este indice, per haberles repartoriedo ye
on al ap4ndice sobre las sigles del tratemiento inforsatico.

& — Phrrefo
IAn) — Clave do rogla o cite do los apertedos 9.3
AR — Active, ojesplo comperativo
AT — A • IMFINITIVO, indice do pasiva insertade
AS — Varbo sisetrico,
M’S — Aspects of the Theory of Syntax

ef. BIBLIOGRAFTA, Chonasky 1965
EU — La Eon Usage cf. BIBLIOGRAFTA Grovisse, Maurice
CBBV Refarencia bibliogrifica do Claire BLANCHE—BENVENISTE

of. BIBLIOGRAFIA
(Ca) — E5oaplo del corpus principal do Sarraute
(CC~ — Ejesplo del corpus cosplesienterie, cf. bibliogrofia
(Bfl) — Cleve do rogla o cite del capitulo 3
DL — Dictionnaire do linguintique

of, BIBLIOGRAFIA Dubois, Joan
DUE “ Diccionarlo do Uses del Espaflol

ef. BIBLIOGRAFIA Moliner, Maria
ELO Espe~ol Lengue Original, en un corpus do obras traducidas.
ELi’ — Espafiol Longue Terminal, en on corpus do obres traducides.
(En) — Cleve do ragla o cite del capitulo
Esp — Especificador to detersinante) en CHOHSXY Si
ESS — tidments do Syntexe structurela

cf. BIBLIOGRAFIA Tesniero, Lucion
ISP — Teorie Estdnder Extendida (siglas inglosas, cf. TEE)
PC? — Porn copulative con loxia participial (participie con

valor verbal o adjetival)
PLO — FrancEs Longue Original, an un corpus do obras treducidos.
FLi’ — PrancEs Longue Terminal en on corpus do obras traducidas.
PP’ — Forsa pronosinal
PP? — Forma pronosinel perifristica
FSP — E’orma prononinel perifrastice (per ojemplo SE PAIRS)
(Or,) — dave do regla o cite dcl capitulo 7
GLLP — Grand Larounsedo le Lengue Frengaiso

cf, BIBLIOGRAFIA Varies
GLFC — Grammaire Laroussa do Prenqais Contomporain

of, BIBLIOGRAFTA Varies
(in) — Clavo do regla o cita do Los epartadon 9,2
I. — linee
K — Kernel (ndcleo)

— La Langage. Col. Los dictionnairas du sevoir moderno
of, BIBLIOGRAFIA Pettier, Bernard

(Ln) — dave de regla o cite del capitulo 20.
1.0— Lengue original
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LI!— Longua terminal
(Mn) — Clave do regla o cite del. c,pitUlO 6

mvp — Morfologia Verbal Pasiva.
N — Nogativa.
(Mn) — Clava do regla o cite del. o.pittilo 10
(INft) — Clave do regla o cite dot capitulo Ii
(2Na) — Clavo do regla o cite del. capitulO 12
(on) — dave do regla 0 cite do loin apartados Si
P = Paini’.’e
P — Prenominal
p — pdgine
pg — pigina
(PPn) — Clove do regla o cite do). capitulO 0.1
PAE — Construccidr’ pronosinal. activa
POA — FCP PEA con oaini6rl del verbo Etro
PPA — FOP Pasivas parifrinticain do accide (en el tratasiofito ir&-
foreitico hastes repertoriado bale este robrica las FCP EPA en
sentido astrieto, cuando el varbo Atro, FLuX panivo, oath prosente
en el contexto nuperfioiel)
PPD — FCP do clasifl-caci6n prcblo.AtiOa. dificil do esteblocer.
PEE - FCP con some pasivo sin trar,sfot-•CCidfl sintietica (pasi

ye do entedo)
PPT — FOP EPA impersonal, con vorbo transitive.
ppio — participie
PR — Pesiva refleje (a vecos La transcribistos case Es, pot-

comodided am ci tretasiento inforsttioo) -
RN - Remarke on woetnelitation of. BIELIOGRAFIA, Choasky 1967
(~Il) — Clove do ragla o cite del oepttulo 1.
SS — Syntactic structures, cf. BIELIOGRAFIA, Chotaky 1551
PEE — Tooria Esthndar Extendida (cf. 1,1.4)
TEER - Toot-ia Estilidar Extendida RO’Ji5C4C (cf. 1,1.5)
T — Transitivo.
(Pt) — Clava do regla 0 cite del capitolo 4
(Vt) — Clave do roqla 0 cite del cepitOlo 2
VS — Verbo simEtricO.
vsp — Verbo con sujoto soshnticaseflte piano (torsinOlogia do

ZRISI 82).
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B INDICE DE SIMBOLOS LTNGI)TSTICOS

I Frontara do pelabra o do frasa (of. DUBOIS 68, pg 19p 58 pg
113)

— Similitud semintica, distinto do sinosinie coeplete.
Construccidn egramaticel, inaceptebla pare le norma
Cor.struccidn do greeaticelidad y aceptebilided dudosas
Tiando a (mica le londencie do reelizarsa una rescriture

concrete, cuendo so dan detersinades condicionos)
-—, So rescriba come
-—> ides
-I—> No no rescriba (lo contrario do ———, e •—~.)

-> Implica
c, distinto do
ii dintinto do
Doiuerc Desarcetivo
o (emety) Categoric vecie
PrEp, Preposicidn pasiva
t (trace) Huelle
T,, Trensfermacidn afijal (cf DUBOTS68, pg iSp SS pg 94)
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